_ CORRESPONDANCE 


ENCRES 


erenets 


PORT ER 


Set 


HR à 


om 


PUBLIÉ AVEC LE CONCOURS 
DU GENTRE NATIONAL DE 


_ LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE 


ARCHIVES ROYALES DE MARI 


PCBLIÉES SOUS LA DIRECTION DR 


ANDRÉ PARROT gr GEORGES DOSSIN 


I 
CORRESPONDANCE 


à pes. 
= SAMSI-ADDU 
ET DE SES FILS ET 
a ET TRADUITE PAR 


GEORGES DOSSIN. 


AVANT-PROPOS pan ANDRÉ PARROT 
| CHEF DE LA MISSION DE MARI 


PARIS 
IMPRIMERIE NATIONALE 


MDCCCCL 


Cet ouvrage est en vente 


AU SERVICE D'ÉDITION ET DE VENTE | À LA LIBRAIRIE ORIENTALISTE 
DES PUBLICATIONS OFFICIELLES PAUL GEUTHNER 

39, nue pe La Coxvenrton. Paris (xv°) 13, RUE Vavis. Panis (ri) 

I, 


i 
£ 
È 
? 


AAC ENS 2 RAR 7 


A ne nn 


AVANT-PROPOS 


C’est le 4 février 1935 qu’apparurent à Tell Hariri les pre- 
mières tablettes cunéiformes. Depuis les statuettes inscrites. 
recueillies en janvier 1934 dans le temple d’Ishtar, aucune 
trouvaille épigraphique n'était. venue s'inscrire au butin. Pour 
un peu nous aurions pensé. que les gens de Mari avaient boudé 
devant l'écriture et qu'il nous faudrait nous résoudre à déblayer 
des: monuments en ignorant toujours le nom des occupants. 
IF'est toujours dangereux de tirer trop tôt des conclusions 
trop générales et en net nous" NOUS serions Jourdèment 
trompés. | 

Le dégagement dé Palais repéré o au centre dre tells s’accom- 
pagna en effet d’une découverte épigraphique qui est désormais 
inscrite au répertoire des grandes collections: d'archives. Au cours 
de nos six campagnes; ‘de 1933 à 1939, nous avonsewla chance 
de recueillir ur énorme bütin : quelque- vingt mille tabléttes et. 
fragments de tablettes: Au premier examen, le regretté François 
Thureau-Dangin: y avait reconnu un lot de toute première impor- 
tance, celui ramassé- dans la salle- + 1 5°et constituant les archives 
diplomatiques conservées’ dans là’ chancellerie de: la capitale 
du Moyen-Euphrate, aux jours de Hammurabi, roï de Babylone. 

Mais d’autres lots, sortis par exemple des salles: 108 ou 
132-136, et de style économique, n’en sont pas pour autant : 
négligeables car, comme la montré M. Dossin (Syria, XX, p. 97- 
113), is sont dépositaires de: très’ précieux secrets. Leur- tour 
viendra plus tard, puisqu'il était naturellement indiqué de 
déchiffrer d’abord: en totalité la collection diplomatique. La 
tâche était si vaste: que le travail fut distribué entre: plusieurs 
savants: MM. Dossin et Jean, auxquels est: venu: se joindre 
M. Kupper; ont reçu la responsabilité de maîtriser cette documen- 
tation. L'œuvre a été malheureusement entravée. et retardée 
par la guerre. IT fallut mettre et garder à l'abri, pendant six ans, 
les” précieuses tablettes: Celles-ci ont été sauvées en: totalité. 
À Ta Libération, les épigraphistes se sont remis au travail. Après 
lrmort de Thureau-Dangm (Ÿ' 1944) nous avons demandé au 


; 
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professeur Georges Dossin de l’Université de Liège, notre fidèle 


compagnon de fouilles, d'assurer la direction scientifique de la 


publication. | 

Trois volumes d’autographies ont déjà paru qui font partie 
de la série des Textes cunéiformes du Louvre (7. C. L., XXII, 
XXII et XXIV). Leur succès a été très grand mais, dès le début, 
nous avions désiré mettre à la disposition d’un public plus 
étendu, une documentation dont la richesse et l'ampleur, intéresse 
non seulement les orientalistes, mais aussi les historiens,. 
géographes, économistes, sans compter le «grand public» avide 


de savoir et que la reconquête du passé ne saurait laisser insen- 


sible. Notre projet fut dès lors qu’à chacun des volumes d’auto- 


graphies, correspondit un volume où le texte serait donné dans 
sa transcription et surtout avec sa traduction, l’une. et l’autre. : 


accompagnée d’un commentaire volontairement concis et.stricte- 
ment philologique. Une brève introduction précisera au début de 
chaque tome, le cadre historique, géographique, pour permettre. 
une meilleure compréhension des textes. Après chaque groupe de 


C'est la série «littéraire et historique» que nous annoncions 


cinq volumes, un index est prévu qui facilitera les recherches... ? 


depuis. des années (Mari, Une ville perdue, p.216; T. C.L.; 
XXH, Archives Royales de Mari, I, Avant-Propos),. mais pour la. : 
parution de- laquelle d'importants concours étaient nécessaires... | 


Nous les avons trouvés et nous tenons à exprimer notre très: 


profonde et très grande gratitude à la Commission des Fouilles : 


près les Relations culturelles et au Centre national de la 1 


Recherche scientifique qui ont permis cette publication. | 
Pour cellei, le Directeur de l’Imprimerie nationale nous a 
offert le concours. de ses presses et, ce faisant, renoue avec une 
grande tradition. C’est en effet, à l'Imprimerie nationale que 
l’on doit les magnifiques publications de P. E. Botta et de 
V.: Place qui révélaient au monde savant, il y a près d’un demi- 
siècle, la. civilisation assyrienne exhumée dans les ruines de: 
Khorsabad. Aujourd’hui l’Imprimerie nationale révèle au monde. 


‘savant une autre tranche d’histoire, plus ancienne, puisqu'elle : 
remonte au début du Il° millénaire. Époque dramatique que .! 


celle où l’on assiste à l'établissement de l'hégémonie de Babylone 
qui va non seulement contrôler la totalité du bassin de l’Euphrate 
et du Tigre mais étendre son emprise des plateaux iraniens aux 


-. rivages de la mer du soleïl couchant. Hammurabi règnera sur 


toute la branche orientale du croissant fertile, du Golfe Persique 
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à la Méditerranée mais, pour y arriver, il lui faudra écraser tous 
ses voisins qui ne pouvaient, à ses yeux, qu'être des rivaux. 
Les tablettes de Mari nous le font connaître dans le détail même 
des années. 

Après la publication, en 1941, par Ch. F. Jean, d’un premier 
tome de lettres, nous avons modifié la composition des recueils. 
[Il nous a semblé préférable de regrouper la correspondance 
par expéditeurs et par destinataires. Ainsi la lumière, au lieu 
d’être fragmentée, se trouve concentrée, tel un projecteur, sur . 
un personnage et une période précise. Le deuxième tome d'auto- 
graphies, paru en 1946 et œuvre de G. Dossin, nous donne en 
effet une correspondance homogène, celle échangée par le roi 
d’Assur,. Samä-Addu et ses fils, dont l'un, lasmah-Addu avait- 
réussi à s'installer sur le trône de Mari. C’est la période «assy- 
rienne» du royaume, que deux tablettes seulement précèdent 
chronologiquement, adressées au roi [ahdulim qui dut périr 
au cours d’une révolution de Palais. Mais cette période «assy- 
rienne» ne pouvait durer. Le représentant du roi d’Assur à. 
Mari, Jasmab-Addu était un personnage falot.« couché au milieu 
des femmes», pendant que son père et son frère guerroyaient 
et emportaient les forteresses. Il disparut assez vite devant l’héri- 
tier légitime de la dynastie, réoccupant le trône de ses pères : 
Zimrilim, auquel se réfère l’immense masse des archives. Le 
tome ÏIT nous révèle les rapports qui unissaient ce roi et un 
gouverneur local, Kibri-Dagan, en résidence à Terqa. La synthèse. 
qu’en a précédemment tirée son déchiffreur, M. Kupper (R. 4., 
XLI, 1947, p. 149-183) est toute entière appuyée sur une 
collection de messages et de rapports dont la présente série 
donnera la traduction #n extenso. Chapitre. extraordinairement 
vivant, on en pourra juger, de ce règne qui se prolongea plus de 
trente ans. : | | 

Avec Zimrilim nous assistons à la lutte serrée pour la «conquête 
du pouvoir» que Hammurabi mènera sans défaillances, avec une 
sûreté diplomatique et des moyens militaires que la documenta- 
tion recueillie dans le palais de Mari permet pour la première 
fois de préciser dans le plus infime détail. 

Ce sont ces pages d'Histoire, gravées dans l'argile, que les 
volumes que nous présentons ici et ceux qui vont les suivre illus- 
treront. Cela ne fut possible, nous l’avons dit, que grâce à des 
appuis. J1 serait injuste de ne pas rendre hommage aussi au 
labeur acharné, méthodique et persévérant, de toute une équipe 
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: d’assyriologues français ou de langue française. Aux noms pré- 


cedemment indiqués, il faut ajouter, en eflet, ceux de notre 


collègue J. Nougavrol, des professeurs Boyer et Jestin, du 


R. P. Boitero, de M. Birot, eux aussi et depuis plus ou moins 
longtemps au travail. Personnellement nous les remercions les 
uns et les autres, de nous avoir permis de mieux comprendre 


“les jours dramatiques vécus au cœur de la ville et à l'ombre 


des remparts que nous dégagions, par ceux qui y vivaient il y a 
quatre mille ans, Privilège : insigne qu’un archéologue ne saurait 
trop apprécier et qu'il souhaite faire partager à tous € ceux L qe 
passionne l’histoire et la reconquête du pie | 


Paris, r mai 1 949. 


INTRODUCTION 


Le royaume de Mari, dont la naissance, le développement et la 
disparition se produisirent au temps de la première dynastie babylo- 


‘nienne, a compté parmi les plus importantes formations politiques de 


l'époque. Taggid-Lim en fut le fondateur. Nous ignorons pour ainsi dire 
tout de ce personnage. Son nom, de type amurrite bien frappé, «le 
dieu Lim révèle», parait indiquer ‘une. origine bédouine. 1 était le 
père de. Tahdunlim, qui lui succéda sur le trône de Mari; il a laissé. son 
nom à une citadelle qu'il avait fait construire : Där-laggid-Lim r Cita- 
delle de Iaggid-Lim». On doit encore ajouter à à ces maigres renseigne- 
ments qu'il fut le ne dé Ilà- te Je père du roi PAIE | 
Samäi-Addu Fr. 

Le règne de son fils dk successeur, hidanlims nous est un peu 
mieux.connu grâce à une inscription officielle conservée sur un grand 
disque de terre cuite et aux tablettes des «Archives de Mari». Celles-ci 
ne sont pas très nombreuses,. surtout si on les compare aux tablettes 
des époques suivantes; le fait s'explique par la brièveté du. règne, qui 
compte à peine une dizaine d'années. Iahdunlim eut une fin tragique; 
il périt de la main même de ses serviteurs, qui l'assassinèrent pour des 
raisons inconnues. Mais il n'est pas invraisemblable de supposer que le 
meurtre futcommis à l'instigation du roi d’Assyrie, Samëi-Addu. Quoi 
qu'il en soit de cette hypothèse, on voit passer le royaume de Mari aux 
mains du monarque assyrien, qui y installe son fils, Jasmah-Addu,… : 
comme gouverneur. Alors commencé dans l'histoire de Mari l'einter- 
règne assyrienr, qui se prolongera durant une vingtaine d'années. De 
cette. période, des «Archives» ont conservé de on lettres et 
tablettes économiques. … . 

A la mort de Samäi-Addu, nil parvint à à reconquérir le «trône : 
de ses pères». Îl se maintint au pouvoir pendant plus de trente ans. 
C'est sous son règne que Mari connut une grande prospérité, qui devait 
prendre fin avec la brutale et impitoyable intervention de Hammurabi, 
roi de Babylone. La majeure partie des «Archives» appartient à cette 
troisième et dernière phase de l’histoire du royaume de Mari, la pre- 
mière comprenant les règnes de types Lim et de labdunlim et la 
seconde le Interrègne assyrien »." | 
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Les cent et trente-neuf lettres, dont on trouvera ici la transcription et 
la traduction, appartiennent toutes, à l'exception des deux premières, 
à l- Interrègne assyrien». Elles ont été publiées en copies cunéiformes 
dans le”tome [ des « Archives royales de Marir. Les numéros 4 à 107 
ont été adressées par le roi d'Assyrie lui-même, Samäi-Addu, à son fils, 


Jasmah-Addu, à qui il avait confié l'administration du territoire de 


Mari. Treize lettres (n° 108 à 120) ont pour expéditeur Jasmabh-Addu ; 
‘elles étaient destinées à son père, qu'il appelle Add4, forme PE 
conistique de Samsi-Addu. Ces lettres sont idemment ou des copies : 
ou des originaux qui. n'ont pas été envoyés pour des motifs que nous 
ignorons. Le roi d’Assyrié avait un ‘autre fils, T5me-Dagan ; celui-là. 


mème “qui lui, .suecédera. R Pavait installé gouverneur d ‘Ékallätim, ville 2 


située sur le moyen Tigre, « en aval d’Assur. C’est de là qu'Isme-Dagan . 
envoie à son frère, Jasmab-Addu, de nombrèux té ce à on en 
trouvera dix-neuf aux numéros 121 à 1 39: : e i 


be lettre a 3 mérite une mention particulière. Elle a! pour auteur | À 


sas se 


être un n personnagé important, pus lsmeb-Addo, dans. r' Rene 4 


” fait suivre son nom de la qualification de «frJoi vénéré, auguste,. ::» 


és (L,1) et qu'il se déclare «son humble serviteur» (1. 4): "1 ‘est: regret- : 


“ table-que c cette tablette soit si mal conservée; car elle nous aurait fourni : 
en raccourci Thistoire des rapports de la maison. de Mari ‘avec celle: 
d'Assur au temps de lagid-Lim'et de Tabdunlim..et. elle nous aurait : 


écläiré sur intervention de. SamsrAddu dans- la vallée du Par 


sr 


| Euphrate. 


Les deux fottres de rABÉ SEE à: “Hbdualié (nèr tet à) sont. le) 2 


* seules de ce règne qui aient été retrouvées jusqu'à présent dans les. 
«Archives. A'ce titre, elles” présenteraient déjà un grand intérèt.. 
Quoique leur état de conservation laisse beaucoup à désirer, elles 


montrent cependant, d'uné part, que le roi de Mari de l’époque était 4 


déjà assez puissant pour qu'on vint implorer son secours -et,. d'autre. 


table et entreprenant. ‘ À «38 5 
"… Quelques inscriptions monumentales ; donc de ere) “of, 


etais aux ruines d’ Assur et de Ninive, permettaient. de conclure à 


part, que Samëi-Addu devenait un M ie € Le de en PU | Pass : 


la grandeur du règne de Samä-Addu. Elles nous apprenaient que. ce À 
conquérant.'après s'être emparé du trône d’Assyrie, avait réussi à 


constituër un. royaume qui s'étendait des monts Zagros aüx rives de 
l'Euphrate. H affirmait même avoir érigé sa stèle aux pays du Liban 


et avoir reçu le tribut des princes lointains ‘de l'Elam.et dû pays de 4 
Tukris. Conscient de Los accomplie, il n'hésite pas à s'accorder le 4 
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titre de « Roi de l'Univers= (5ar hssatim), celuiHà mème que le grand 


Sargon d’Accad, à la mémoire légendaire, s'était attribué cinq cents ans 
auparavant. La mort de Samsi-Addu fut d'ailleurs jugée par les contem- 
porains comme un événement de haute portée historique, à preuve le 
nom qu’une petite cité des bords de la Diyäla avait donné à une de 
ses années : «L'année de la mort de Samëi-Addu». Le scribe n'a pas 
cru devoir ajouter soa titre de «roi d’Assyrier, tant ce nom était 
fameux. Aussi bien, le souvenir de ce puissant monarque se maintint-il 
à travers l’histoire d’Assyrie. Quatre rois d’Assyrie ont tenu à porter ce 
nom illustre; le dernier d'entre eux, Samëi-Addu V, a régné de 823 
à 811 avant J.-C. Ils rendaient ainsi hommage à l’une des plus puis- 
santes figures historiques de leur pays. | 

La lecture de toutes ces pièces d'archives que sont les lettres -de 
l'+Interrègne assyrien» rassemblées dans le présent volume confirme . 
et illustre d'un témoignage véeu les renseignements des inscriptions 
officielles. Elle permet d’esquisser le portrait moral des membres d'une 


famille royale assyrienne. Samsi-Addu nous apparait comme un homme 


de guerre énergique, un politique avisé, un administrateur métieuleux, 
qui ne se refuse pas cependant, à l'occasion, à se départir de sa gravité 
pour prendre, dans ses lettres, un ton enjoué. Ses deux fils possèdent 
des caractères opposés. lasmah-Addu, sans volonté, imprévoyant, négli- 
gent, bref un incapable qui n’est pas à la hauteur de sa mission,' doit 
être à maintes reprises rappelé à l'ordre par son nère. Il n'est point 
surprenant qu'à la mort de Samëi-Addu, livré à ses seuls moyens, il 
ait dû abandonner son poste de Mari et laisser revenir sur le «trône de . 
ses pères» le prétendant légitime, Zimrilim. Son frère, Ime-Dagan, 
au contraire, était le type accompli du guerrier; énergique, courageux, 
combatif, il ne rêve que batailles, prises de villes et victoires. I était 
tout désigné pour succéder à son père en Assyrie: il réussit d’ailleurs à 
garder le pouvoir pendant près de quarante ans. 

Les lettres de la correspondance «assyrienne» des «Archives de 
Mari» ne nous renseignent pas seulement d’une manière vivante sur 
les faits et gestes d’une grande famille royale du temps. Elles nous 
apportent en même temps une documentation abondante, neuve et 
variée sur l'organisation politique ét militaire, sur la religion, sur 
l'agriculture, sur le commerce, bref sur tous les aspects de la vie du 
royaume de Mari sous la domination assyrienne. A ce titre également, 
elles ne manqueront pas de retenir la plus vive attention des historiens 
de l’Orient ancien. 


G. Dossnx. 


SOMMAIRES 


LETTRES DU ROI ABISAMAR À IAHDUN-LIM, 
. ROI DE MARI (N°* 1 ET 2). 


1. Le roi Abi-Samar demande la protection de Jahdun-Lim, roi de 
Mari. Il est très menacé par Samäi-Addu, le roi d’Assyrie, qui lui a 
déjà enlevé plusieurs de ses villes. | 


2. Le roi Abi-Samar insiste auprès de lahdun-Lim, roi de Mari, 
pour qu’il lui accorde sa protection et son alliance. Il lui signale les 
dangers de la situation présente. Î} lui renouvelle l’expréssion de sa 
filiale soumission. | | "> 


LETTRE DE IASMAH-ADDU À... (N° 3). 

3. Jasmah-Addu, le vice-roi de Mari,.a adressé cette lettre à un très 
haut personnage politique de l’époque dont le nomest perdu. Le revers 
de la tablette est presque inutilisable. Les lignes conservées de la face 
nous livrent des renseignements importants sur les rapports qui 
existent entre laggid-Lim, premier roi de Mari, et Hà-kabkabü, roi 
d’Assyrie. Au revers, il est question de Jahdun-L£im, le deuxième roi 
de Mari, et de Samäi-Addu, roi d’Assyrie. À noter la mention de 
Sumu-iamam (1. 5” et 7), qui a dù être un’autre roi de l’époque. 


LETTRES DE SAMSLADDU, ROI D'ASSYRIE, À SON. FILS, 
IASMAH-ADDU, VICE-ROI DE MARI (Ne 4107). 


4. Samäi-Addu annonce À son fils, lasmab-Addu, que I$me-Dagan, 
qui assiégeait la ville de Nilimmar, a fini par s’en emparer: Ïl est sorti 
sain et sauf de cette opération militaire. Li a 


5. Saméëi-Addu donne à son fils, lasmab-Addu, des conseils sur la 
mariüère dont il doit combattre l'ennemi (1. 4-23). Il lui annonce la 
prise de la ville de Burullum par I$me-Dagan (1. 24-38). Puis, il lui 
signale. son arrivée prochaine et lui recommande de surveiller étroi- 
tement les troupes (1 39-45). | 
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6. Samäi-Addu répond à son fils, Ilasmah-Addu, au sujet des recen- 
sements des Benjaminites. Il lui conseille vivement de renoncer à 
ce recensement (l. 6-21). Jasmah-Addu avait eu l'intention de pro- 
céder à une redistribution des champs des bords de l’Euphrate. Son 
père lui ordonne de ne rien changer à la situation actuelle (1. 22-43). 
Quant à l'affaire de la construction des bateaux, lasmah-Addu aura 
à en faire construire 30 avec les barques déjà prévues. | 


à 


7. Samÿi-Addu donne des instructions à son fils, lasmah-Addu, 
pour le transport des bois qui doivent parvenir à Ékallätim, à Ninive 
et à Subat-Enlil. (I. 4-34). Il lui annonce un recensement dans le 
pays et il lui demande de lui envoyer un contingent de scribes habiles, 
qui l'aideront ‘dans cette tâche (1. 32-45). : do va 


. 8. Samäi-Addu ordonne à son fils, lasmah-Addu, de tuer les fils. 


d'un certain Wilänum qui se trouvent chez lui, Wilänum se refusant à 
l'alliance. I] lui donne des instructions précises pour leurs funérailles ; 
il fixe aussi le-sort des femmes appartenant à cette tribu. 


9. Samëi-Addu annonce à son fils, lasmah-Addu, qu'il a envoyé 
Samaÿ-ellasu prendre le poste de Tuttul; il pourvoira lui-même au 
este nouveau de Ta$ub-Él, qui, en attendant, doit venir auprès de 
ui. lasmah-Addu aura soin de choisir une personne d’élite pour le 
poste de Terqa devenu vacant. TE # à # À 


_ 10. Samëi-Addu félicite son fils, Jasmab-Addu, de la prise dela ville 
de Tillabnim et de l'attitude qu'il a prise à l'égard de ses habitants 


(L 5-11). H lui donne ensuite des instructions pour l’organisation 
d’une révolte au pays de Zalmaqum, à son bénéfice (1. 11-9). 


H ui fait part ensuite des dispositions qu’il prendra pour lui-même 


et pour un de ses officiers, Isar-Lim (1. 9-23"). 


11. Saméäi-Addu envoie à son fils, Iasmah-Addu, des copies de 
lettres qu'il doit faire parvenir à leurs trois destinataires, au pays de 
Qatanum. Te) à © - . 


’ # eye 
En 


12. Samsi-Addu met en garde son fils, lasmah-Addu, contre la pré- 
sence continuelle chez lui d’un homme d’Esnunna, qui pourra à tout 
moment retourner dans sa ville. Qu'on le lui amène sous bonne 
escorte (1. 5-21). Ordre doit être donné de fournir une provision de 
sésame au palais de Qattunan. 


: 13. Samäi-Addu annonce à son fils, lasmah-Addu, que les troupes 
qui avaient été engagées par Samidahum de Qatanum ont bien été 
licenciées et qu’on ne doit pas arrêter les hommes libérés. Il lui donne 
les instructions nécessaires (1. 5-30). Il lui demande qu’on lui apporte 
un bois di, lorsque Lä’ûm viendra à la fête d’Ékallâtim. 
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14. Samä-Addu ordonne à son fils, Tlasmah-Addu, de lui envoyer 


sous bonne escorte deux de ses cuisiniers. 


15. Samsi-Addu reproche à son fils, lasmah-Addu, d’avoir retenu 
des messagers venus de Qatanum. C’est d’une conduite légère et 
inadmissible. Qu'il les envoie promptement auprès de lui et que 
Ursamänum les accompagne. 


16. Samëi-Addu ordonne à son fils, lasmah-Addu, de fournir 
à Supri-Erah les cent hommes qu’il a réclamés pour garder les villes 
de son district. Cet ordre lui est. donné sur un ton enjoué. 


17. Samëi-Addu donne à son fils, lsmah-Addu, des instructions 
préaises sur les préparatifs qu’il doit faire pour que la caravane 
des messagers de Telmun puisse continuer sa route en toute commo- 
dité et promptitude. | “.? | 


18. Samäi-Addu écrit à son fils, lasmab-Addu, au sujet de la homi- 
nation de gouverneur de Abduma-Dagan, à Tuttul. II jui montre que 
c fonctionnaire convient parfaitement pour ce poste (L 4-49). Il 
est question, à la fin de la lettre, d’un voyage de Lä'üm (1. 43-47). 

19. Samäi-Addu écrit à son fils, lasmah-Addu, et à sa cour que 
leur déplacement décidé antérieurement lui apparait indésirable, 
après réflexion (1. 4-12). À la fin du message, il demande une 
prompte réponse. _.— NE 


20. Samäi-Addu écrit à son fs, lasmab-Addu, au sujet des troupes 
à placer dans les forteresses du pays de Tuttul, Il lui donne des instruc- 
tions pour leur répartition (1. 6-9, 1-16’). À la fin de la lettre, il 
était question de l’organisation ‘d'un recensement (1. 17/-18/). 


21. Samäi-Addu réprimande son fils, lasmah-Addu, qui a négligé 
de lui envoyer un messager Telmunite attendu depuis vingt jours 
(L 5-15; 1-7). I lui donne des instructions pour la réception 
et le traitement d'un arrivage de minerai de cuivre (1. 8/-1 9’). Ilinsiste 
pour l'envoi d’une provision de sésame en retard (L 20/-24), © 


22. Samsi-Addu écrit à son fils, lasmah-Addu, qu’il ne peut lui 
envoyer les troupes demandées. I] est occupé à les rassembler dans son 
territoire ; il arrivera à Mari avec la totalité de l’armée. Isar-Lim a 
reçu des instructions pour ses propres troupes (1. 5-34). I lui ordonne 
de continuer à garder les suspects arrêtés précédemment (1 35-43). 


23. Saméi-Addu ordonne à son fils, Jasmah-Addu, d’envoyer sans 
délai à Qatanum deux contingents de troupes. Il lui donne des instruc- 
tions pour leur jonction avant l'envoi (L 5-33). 
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24. Samsi-Addu envoie à son fils, lasmah-Addu, une tablette qui 
porte la copie d’une réponse qu’il a adressée à I$hi-Addu, le roi de 
Qatanum. 1] le prie d’envoyer cette tablette à Qatanum, après y avoir 
ajouté des paroles aimables (1. 3-8). Suit le texte de la lettre de Samsi- 
Addu au roi de Qatanum, IShi-Addu (1. 9-14; 5/-21'). H est d’abord 
question d’une fiancée envoyée par Ishi-Addu (L 11-15’). Puis, 
le roi d'Assyrie expose à son «frère» comment il fera cause commune 
avec trois princes de Haute-Syrie contre Sumu-Ebub, un roi de cette 
région, ennemi de I$hi-Addu. Il lui promet de Je lui livrer (1. 16-21). 


10 


25. Sen A du annoncé à son fils, Iasmah-Addu, qu'il honé Tes 


ordres nécessaires au renvoi à Tuttul des charpentiers qui doivent y 


construire les barques. °°": ©. 


26. Samä-Addu annonce à son. fils, lasmah-Addu, son ‘voyage- à 
Mari. 1 lui en indique les étapes depuis sa résidence, Subat-Enlil, ! 


- jusqu'à Sagarâtim, ville située sur le Habur.. . 


l'or. lamliau noie &'ron Hi Dani qe els | 


destinée au roi d'Esnunna et il lui demande de Ia faire parvenir à 


son destinataire après la prise de Malgûm. Comme cet événement À 
militaire réjouira le roi.d’Esnunna, l’occasion sera propice pour-lui 4 


demander livraison des membres de. la famille royale de Malgûm, 
ui paraissent s'être réfugiés dans la ville de Qabr4, probablement 
étenue par le roi d'Esnunna.* 2 © 1 Le 


| _ 28. Samäi-Addu envoie à.son fils, lasmab-Addu, une lettre re L 


Ï! lui reproche vivement d’aceueillir chez lui des serviteurs en fuite de 


Sa maison, de les entretenir et de. leur permettre de menér une vie : 
dissipée. Il Jui enjoint de lui ramener ces fugitifs au plus tôt. : : . . 


. 29. $amsi-Addu déconseille vivement à son fils, lasmeb-Addu, de * 
-prendre à son service des gens du pays de Zalmaqum. Ceux qu’il 4 


. pourrait avoir accueillis, qu’il les renvoie, après leur avoir donné un 
vêtement. Ï suffirait d’un heurt avec ces gens 
de Zälmaqum se révolte contre Samäi-Addu.… . 


+ 80. Samäi-Addu écrit à son fils, lasmah-Addu, que, dans une 


pour que tout le pays % 


vente de moutons qu’il a faite à un certain Arwi’um, est intervenu + 
un tiers pour réclamer les moutons. Ce tiers avait remis l’argent à # 
Arwi’um. Qu'on le défère au serment et qu’il devienne le propriétaire $ 


des moutons. 


31. Samäi-Addu ordonne à son fils, lasmah-Addu, de Jui envoyèr d 


les bé’iru qui sont oisifs, chez lui, à Mari. Iéme-Dagan en a. besoin. 
pour lexpédition qu’il prépare. - at oui Dir UM à 0 EL ma 
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© 32. Samÿi-Addu ‘écrit à son fils, lasmah-Addu, au sujet d’une 
maison qu’on veut donner au haut fonctionnaire Maëum. lasmah- 
Addu verra lui-même ce qu'il convient de faire et agira en consé- 
quence. | L 


33. Samsi-Addu ordonne à son fils, lasmab-Addu, d'envoyer cent 
hommes au seigneur de Tawilat (1 18-24). | 

34. Samÿi-Addu éérit à son fils, Iasmah-Addu, au sujet de gros 
et de petit bétail à déplacer de Tuttul, où ils se trouvent, à un autre 
endroit,. dont le nom est perdu. RE è 

35. Samäi-Addu donne, à son fils, lasmab-Addu, les instructions 
nécessaires pour le voyage à Subat-Enlil qu’il doit faire en revenant 
de Esnunna..+. dome Re GE drtu di : 


36. Samäi-Addu donne des indications à son fils, lasmab-Addu 
concernant le voyage qu’il va faire à partir de la ville d’Accad, où il 
a résidé, et il lui ordonne de se rendre à Mari (L 4-19). lasmah Addu 
aura à procéder au licenciement et- au recensement de: troupes et 
d'otages (L 13-31). Il aura ensuite à prendre Îles hommes nécessaires. : 
Lis le retour à Mari. des barques en-souffrance à Rapiqum depuis 

année précédente (L 32-49)... :: à +... 


37. Samsi-Addu écrit: à lasmah-Addu, son. fils, qu'on ne doit pas 
l'attendre à Qattunäni, car les tractations poursuivies avec le prince: 
d'Esnunna en-vue de:la conclusion d’un traité ont traîné en longueur 
(l. 6-31). lasmah-Addu devra:se rendre à Harëim de Membida pour. 
accomplir le recensement des Hanéens (1. aa een nee. 
: 38. Samsi-Addu -écrit ‘X‘son fils, lasmab-Addu, qu’on: fibricu 
cinq mille clous (?) au lieu des dix mille qu'il Er ne 
Qu’on achète le bronze nécessaire à leur fabrication.  - ‘2: 


39. Saméi-Addu rapporte à son fils; lasmah-Addu, les 7 
ments qu'un certain Tâb-eli-ummänisu lui a livrés sur la ville de 
Alatrd. Ce personnage conseille au roi de détruire la ville, mais d'épar- 
gner a ae (L 5-77. I donne 4 des instructions pour 
une installation des troupes dans la villé de naëi 3 
renouvellement (1. Bar + No oi FA M Re? de 

40. Samäi-Addu annonce à son fils, lasmah-Addu be : à 
d'anciennes tablettes. Si elles lui conviennent, qu'il les pare ei 
qu'il les fasse parvenir à Hariya. : % 
qu'il a déjà envoyé 
(L 6-16). Quant à 


14. 


A1. Samëi-Addu informe son fils, Éesidb Add 
la personne qui doit seconder Mañiya dans sa tâche 


x 
a 
k 
FA 
17 
k 
14 
4 
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la maison qu'il lui demande, le roi ne peut la lui donner; il l’a déjà 
promise antérieurement au fonctionnaire Hasidänum (1. 17-39). 


42. $amä-Addu, occupé à mettre sur pied une importante armée 
1 Fe de 20.000 hommes, donne des instructions précises à son fils, 
TJasmah-Addu, pour qu’il recrute lui-même 6.000 hommes de troupe. 


43. Samäi-Addu signale à Jasmah-Addu, son fils, que les 30 
bommes qu’il a envoyés pour la garde du butin sont insuffisants et 
qu'il doit en envoyer ‘d’autres (L 3-14). H traite ensuite d'un voyage 
à Tuttul que Masiya veut entreprendre (1. 15-25). Il semble que 
fasmab-Addu doive intervenir dans ce voyage ; il reçoit différentes 
instructions à exécuter durant son séjour à Tuttul (L 1'-18'). 


44. Éamsi-Addu Renan à son fs, oedin, qu'il Lie envoie 
des cultivateurs capables de faire fonctionner normalement le service : 
des charrues, qu'il a construites dans sa capitale. l le dédomma- è 


gera par la remise d’une autre main-d’ œuvre. 


45. -Samëi-Addu a manqué le courrier qui en tee une tablette 2 
au roi IShi-Addu, à Qatanum. Il demande à son fils, lasmah-Addu, 
de lancer à sa poursuite deux de ses jeunes mefsERrs qu doivent x 


le rattraper et lui remettre le document. : 


46. Samsi-Addu écrit à son fils, lasmah-Addu, pour “jui d FE le À 
compte des sommes qu'il a dépensées en sa faveur dans l'affaire du: 
- mariage négocié avec le roi. de Qatanum, Ibi-Addu (1. 5-19). H'lui : 
demande de remettre une somme importante d’argent à son envoyé : 


(L 20-27). Autres instructions. relatives à cette affaire (l. 28-33). 


47. Samsi-Addu a reçu de ‘son fils, Ismab-Addu, sa tablette et 
une tablette contenant des histoires exagérées ou fausses. ll r engage : 


à ne tenir aucun .compte de ces racontars. 


48. Saméi-Addu demande à son fils, Ilasmah-Addu, de faire ee ! 
à Isbi-Addu, le roi de Qatanum, une tablette qui lui est destinée. 


49. ÉER EE demande à son fils, lasmah-Addu, de faire par- ; 
venir une tablette À son destinataire, à Qatanum. S’ “E n'en a. pas 
y occasion, que la personne qui doit se charger de Ja porter en prenne - 


connaissance. 


50. Samëi-Addu demande + fils, lasmah-Addu, de lui envoyer : 


ses attelages HEURE et de chevaux pour la prochaine fête de l’akitu. 


51. Samsi-Addu est d'accord avec son fils, lasmah-Addu, pour : 
qu'un certain Merrum continue à demeurer au _ palais de Mari, : 


jusqu’à ce qu'il lui écrive. 


ARCHIVES ROYALES. 13 
59. Samii-Addu reproche à son fils, lasmah -Addu, de se livrer à 


des dépenses inutiles, alors que la ville da Mari n’a pas assez de gardes 
(1. 5-18). Il lui recommande de veiller à un service de table sérieux 


|. 31-35). Il lui écrira d'Andanig à ce sujet (1. 36-49). 
q ] 


53. Samäi-Addu ordonne à son fils, lasmah-Addu, de lui envoyer 
d'urgence les troupes qu'il lui a déjà réclamées et d’aller prendre 
position avec ses hommes à Mammagirà (L 4-18). Il lui fait part de la 
décision prise, déjà en cours d’exécution, d'une campagne contre 


le Haut-Pays (1 1-8”). 


54. Samäi-Addu demande à son fils, lasmah-Addu, de se charger 
d’un envoi de vêtements à Qatanum... 


-55. Samët-Addn érdonne à son fils, lasmah- Addu, de faire ramener 
à Subat-Enlil des gens retenus à Mari. 


56. Samäi-Addu envoie à son fils, lasmah-Addu, un certain Zimri- 
Érah, à qui il aura à céder cent arpents de champ. I en donnera 
cinquante à Hasidänum. : 


57. Samäi-Addu tata à son fils, lasmah-Addu, de mettre en 
pro un certain Simb-Erab Qu'on ne pere plus de son site; 


58. Limit Add annonce à son fils, heal STE ” renonce à 
confier à Sin-idinnam le poste dont il hui avait parlé; 1 lui a en vain 
écrit pour que cette personne lui soit envoyée (1. 5-12). Il lui ordonne 
de lui envoyer sur le champ ce Sin-idinnam avec l'or re l'argent qu’on 


a apporté de Qatanum (1. 13- 25). 


59. Éamsi-Addu ordonne à son fils, lasmah- Fe de remettre 
au jeune homme du devin Itur-Asdu le personnel et l’âne de celui-ci 
et de le laisser partir. 


60. Sant Ado prépare une importante expédition. Il ie 
des instructions à son fils, lasmah-Addu, pour des concentrations 
de troupes et pour les approvisionnements. Les présages sont favo- 
rables et promettent une victoire éclatante. Jasmah-Addu aura à les 
faire prendre en ce qui concerne ses troupes et à lui en envoyer les 
résultats. 


61. Saméi-Addu reproche vivement à son fils, lasmab-Addu, de se 
montrer incapable d'organiser une maison à Mari (1. 5-26). Jasmah- 
Addu a été négligent à ce point que, lors du décès de Usur-awasu, 
qui commandait le palais de Mari, 1l ne lui a pas choisi un successeur 


digne du poste. Il lui appartient de le désigner (1. 27-43). 


De eg vue amie cn nm a ce 
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69. Samäi-Addu écrit à son fils, Jasmah-Addu, qu’il est d'accord 


pour que le fonctionnaire Mäsum aille assister au recensement que 


fit Iéme-Dagan et qu'il vienne ensuite à Mari pour y organiser la 


même opération (I. 9-16). I faut à Habduma-Dagan, le j juge, 
au poste de merbum à Tuttul (1 5/-14'). La fin de la lettre traite 


d’une nomination de berger et de la “fabrication d'armes et d'outils : 


(. 15/-a4/). 


63. Samäi-Addu demande à son fils, Tasmah-Addu, de saisir les : 


esciaves fugitifs de son PES s'ils viennent chez lui, et de les lui 
ramener. 


64. er + a PET que Jen fillettes de Gite qu d'il . 
avait données autrefois à son fils, lasmah-Addu, ont grandi et qu’elles : 
sont devenues femmes. Il éerit à lasmah-Addu. qu "1 doit les faire : 


conduire à Subat-Enlil où Fee résideront et" où: else rennes 


la musique. 


di: 


65. Semëi-Addu estEres à son A mille son D ATtÉS x 


L pour la date qu'il lui a indiquée dans une précédente lettre. : 


. 66: Samäi-Addu écrit à son fs, Jasmah-Addu, pour lui annoncer , 
l'arrivée à Mari d’une caravane qui va à Gatanum porter. un oracle. à 


H fui enjoint d'avertir le LÉ de Es on aura à es 


ä à cette ‘caravane dix j . de vivres. 


67. Lam Adde | arinonce ion É fs, St dus que. Ps 


Serrim va arriver chez lui et qu'il lui communiquera les raisons pour : 
lesquelles les troupes instamment demandées n'ont pa été envoyées. À 


68. Semsi-Addu demande à son fils, lasmah-Adde, d'écrire à Tuttul ! 


pour qu’on lui envoie ss là un cultivateur os LE bien manier 


là charrue. 


69. Samäi-Addu raconte à son fils, Tasmab-Addu, le Er jus 3 
militaire de Iëme-Dagan, ‘L'aite celui<i en exemple à Jasinab-A 


qui se complaît à vivre au milieu de ses femmes. 


76. Samsi-Addu annonce ‘À son fils, tasmah-AAE arrivée d'un 
| certain personnage. Il le prie de venir au début du mois suivant. 


18 qe 


du, 


71. Samsi-Addu écrit à son fils, Ilasmah-Addu, au sujet des ts 


“et de leur approvisionnement. Matu-Bisir et Abdu-Amim doivent i 


conduire. ces troupes à Situlim. 


‘72. Samä-Addu écrit à son fils, tasmab-Addu, au 2 sujet ke différents ; 
envois (1 5-16,:1-5/). De l'endroit (Einunna ?) où il se trouvera, | 
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qu'il retourne directement à Mari ou qu'il vienne à Subat-Enlil, 
pour regagner ensuite Mari. 


73. Samki-Addu exprime son mécontentement à son fils, lasmah- 
Addu, au sujet de la mauvaise gestion de ses affaires. On a Jaissé 
Sin-tiri recueillir de l'argent dans un district qui n’était pas le sien. 
Que Tasmah-Addu administre ses propres affaires et qu'il prenne à 
cet effet les mesures indispensables. 


74. baie écrit à son fils, Lethab Adi, au sujet de la fabri- 
cation de statues en argent. Parmi cêlles-ci, il y en a une de lasmah- 
Addu. Les comptes relatifs-au coût de ces œuvres devront être établis. 


“On les fera, d’une part, dans le. temple d'A$ur, en ce qui concerne 


Samsi-Addu, d’autre part, dans le Hanpie de Dagan, à Matt, en ce 
Lo concerne lasmab-Addu..… ; 


75. Samäi-Addu frs on iistructions à son fe Hot Addu, 
sur le transfert: d’ habitants de Nuzi qui ont été faits prisonniers. 
Ce transfert avait été prévu d’abord à ÊÉkallâtim; après réflexion, le 
roi estime qu’il faudra amener ces Nuzites à sa résidence, à Subat-. 


E nl. | ei 


76. Bamët-Addu PL son. 1 Lismab-Addu, à propos is 
traitement. qu'il a infligé à des. personnages. ‘dé sang royal (L 4-11). 
Il lui demande de lui faire connaître les affaires dont lui a parlé un 
certain Samei-Degan, soit. Te ‘une deitré, soit her un courrier es 
rehssigné” GE RTIME € ts 


77 Sue PA à son fils, Lemab- dde. qu il e est déidé à à 
lui prendre pour femme, la fille du roi de Oatinum, Ibi-Addu. Le. 
ix d’achat de la fiancée proposé par lasmah-Addu est insuffisant. 

Ï te le fixe jui-mème en argent et en or; sil Le Ée d autres GR 


Lan e 


de choix. 


78. Samë-Addu ee à son fils, Denise Addu,. de bas 
un chantre de rs DE a retenu à Mari pour Juii imposer des cor-' 
vées. re = > Le cu 


19. Samäi-Addu envoie ce | méèssege à son fs, Tasmah-Adde, à 
propos. -du licenciement des. hommes soumis. à la corvée. age se als 


80. Smiitiäu sites à son fils, Jasmab- Adu. de suspendre fé 
procès intenté à un certain Abi-kurâd pour une affaire de prêt de blé. 


81. Saméëi-Addu écrit à son fils, lasmab-Addu, au sujet. de dons à 
faire à Lä’üm et à eat hauts fonctionnaires au service du palais 
de Man. ge : 
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82. Samäi-Addu ordonne à son fils, lasmah-Addu, d'aller faire le 
recensement à Qattunän, dès qu'il aura achevé celui de Mari; qu'il 
se montre sévère. Cette opération terminée, il devra venir le retrouver 
à Subat-Enlil pour lui en rendre compte, documents écrits à l'appui. 


83. Samsi-Addu écrit à son fils, lasmab-Addu, qu’il peut envoyer 
au roi de Carkémi$, Aplahanda, le chanteur et la chanteuse que celui 
désire {1 5-14). Au sujet des razzias conduites par des bédouins 
au pays de Mari et au pays de Rapiqum, il faudra s’organiser pour 
razzier leur territoire ou les surprendre au moment où ils viendront 
abreuver leurs moutons aux bords de l’Euphrate (1. 15-39). 


84. Samäi-Addu demande à son fils, lasmah-Addu, de ÉUE t0 


nécessaire pour l'envoi à Qatanum d’une lettre adressée au roi I$hi- 


Addu. | 


85. Samsi-Addu, consulté par son fils, Tasmab-Addu, sur une expé- 


dition qu’il projette de faire, lui interdit le départ. Il n’a pas pris les 


dispositions ‘nécessaires ; il a omis notamment de s’informer des 


points d’eau de la route. Il devra procéder àu préalable à cette recon- 


naissance et lui envoyer un rapport complet. 


86. Samäi-Addu envoie ce message à son fils, lasmah-Addu, pour 


que le bœuf engraissé par Samaÿ-ellatsu et de forme splendide ne soit 
pas utilisé. On donnera à son propriétaire un autre bœuf de la ville: 


87. Samä-Addu déconseille à son fl, fasmab-Addu, de procéder. E 


au recensement des Hanéens, les circonstances n'étant pas propices. 
Ï! ne devrait même pas sortir de Mari (L. 4-19). À la fin de la lettre 
très mutilée, il est question d’un voyage de Jasmah-Addu à Ékallâtim 
où à Subat-Enlil, aan Ni ent Sage te À 4 

88. Samä-Addu annonce à son fils, lasmah-Addu, l'envoi de mes- 
sagers de Qatanum et lui ordonne de faire prendre les présages 
à teur sujet (1. 5-10). Il fait ensuite allusion à un envoi de troupes 
(4. 11-14) et, à la fin de la lettre, à des bois d’aromates à remettre au 
palais (L 25-30), :. :... or mi + 


89. Samäi-Addu signale à son fils, Iasmah-Addu, qu’une servante 


des dames de son palais s’est enfuie. Qu'on la cherche et qu’on la 


lui fasse conduire. Si on ne la retrouve pas, qu’on lui envoie le cuisinier 


qui l’a probablement aperçue ou rencontrée pour qu'il le questionne, 


90. Samäi-Addu informe son fils, lasmah-Addu, d’un engagement 
qui s’est produit entre les Turukkû et un de ses alliés. Il y a eu sur- 
prise. Mais [$ar-Lim est venu s'installer dans la région avec ses troupes, 


qui y construisent un camp. Si lasmah-Addu et les siens entendent 


parler de la perte d’un officier renommé, qu’ils ne s’inquiètent pas. 
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91. À la suite de la mort de Sumu-Ebuh, $amäi-Addu donne à 
son fils, lasmab-Addu, des instructions sur la conduite à tenir vis- 
x-vis de Zimränum, le successeur de Sumu-Ebub. lasmah-Addu doit 
convaincre Zimränum de renoncer à ses projets de razzias et, de toute 
façon, agir pour le prévenir. 


99. Samsi-Addu annonce à son fils, lasmah-Addu, sa victoire sur 
le seigneur de Qabrä, le renseigne sur la correction du däwidèm 
des Wilänum et lui fait part de la prise de Flibarà. 


93. Samëi-Addu donne des instructions .à son fils, Jasmab-Addu, 
au sujet des tablettes qu'il doit faire parvenir au roi de Babylone, 
Hammurabi. - 


94. Samä-Addu signale à son fils, lasmah-Addu, qu'il a sévèrement 
interdit de toucher à une certaine forêt dont il était question dans 
le début détruit du message. | . 


: 95. Samäi-Addu adresse un message à son fils, Tasmah-Addu, au. 
sujet d’une affaire de piquets de bornage dans laquelle étaient 
impliqués un certain Buriga et d’autres personnes. | 


96. Samäi-Addu rappelle à son fils, fasmah-Addu, que certaines 
troupes doivent arriver à Subat-Enlil à la date fixée. 


97. S$amäi-Addu donne des instructions à son fils, Jasmab-Addu, 
au sujet d’un important contingent de troupes. Deux jeunes courriers 
de Jasmab-Addu auront à Jui faire parvenir ses tablettes selon un 
itinéraire déterminé. | Pa 

98. Samäi-Addu demande à son fils, lasmah-Addu, de lui trouver 
un lot de bois sarbatum, de l’embarquer et de le lui faire parvenir 
par la voie de Qaitunän. ; 


99. Samäi-Addu demande à son fils, lasmah-\ddu, de lui envoyer 
un de ses serviteurs qu'il veut mettre à la tête du service des charrues; 
il lui ordonne de pourvoir à son remplacement. 


100. Sam&i-Addu donne des instructions à son fiks, lasmah-Addu, 
au sujet de nomades Sutéens qui projettent d'attaquer le pays de 
Tabliya (1. 5-10). [1 lui recommande de bien accueillir les messagers 
de Kfhi]-Addu (1. 1°-11°). 


101. Samäi-Addu répond favorablement à une proposition de son 
fils, Jasmah-Addu, relative à l'emploi d’un lot de bronze, qui est une 
propriété divine. 


102. Samäi-Addu ordonne à son fils, lasmah-Addu, qui se trouve 
à Tuttul, de faire construire 60 barques par le constructeur Silli-Éa. 
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103. Saméi-Addu met en garde son Bls, Jasmah-Addu, contre un 


. certain Zigildänum qu'il voulait prendre à son service. Il RE expose 


le rôle douteux que ce personnage a joué dans une affaire où inter- 
vient la ville de Hurmis. If va faire le nécessaire pour obtenir des 
renseiwnements précis à ce sujet, puis il les lui adressera. 


104. Sami-Addu communique à son fils, lasmah-Addu, la décision 
à appliquer dans une affaire de champ et d’ orge. 


105. Samëi-Addu ordonne à son fils, lasmah-Addu, ce faire pare 
un message urgent à Qatanum. 


106. Samsi-Addu répond à son fils, hace, qu ‘l D re a pa 


lieu de procéder à des changements de résidence. . 


107. Sarët-Addu écrit à son: Ge lasmab-Addu: Pas ne pas fier n = 


à Mari pour entreprendre un voyage à Kawilà dont. il avait été 


question; il doit. venir le rejoindre à Nabur.… Es es Pitt pe 


PP RTS: 
Fe 


“derTRes DE HSE ASDE MÉRR OT DE MARI, 


À SON PÈRE, SAMSI-ADDU, ROI D'ASSYRIE (Ne 108- 420. 


198. on écrit À soù pèré, Addä, c hrs Samës-Addu, #4 
pour se défendre du reproche qu'il Jui a adressé de se montrer inca- . : 
pable de diriger son palais et de commander à ses ‘servitéurs. Lors- 
qu’il ira chez son père, il lui de ei son “mécontentement ( et Fe 


justifiera. . - 


109. lsmah- Addu: attire l’attention de son le: “Addà, ‘sur % 8 


danger qu’il y aurait pour le palais de Mari à détacher Sin-idinnam 
du poste qu ‘il occupe pour l’envoyer ailleurs. Ce serviteur est non 


pensable à à l'administration de Man. » ed 


110. Tasab-Addu annonce à son père, Add, qu'il a ontrié son 


Æ ont relatif aux jeunes gens du seigneur d’ Enunne, Il les a fait 
‘ conduire sous bonne garde chez Sumiya, qui devra lui-même les remet- 
D + aux mains de Ikasu et de Meskinum. rie de vel 


vtt: ‘lasmah-Addu envoie à son père, Add, deux hommes suspects É. 
| pour qu'il les interroge. 


112. Tasmab-Addu annonce à son père, Addà, l'envoi de plantes 
abahsinnu de printemps. 


113. Iasmah-Addu proteste auprès de son père, Addä, contre ke 
reproche qui lui est adressé d’être incapable d’ administrer sa maison 
par ses propres moyens. 
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114. lasmab-Addu annonce à son père, Addä, l’envoi des À Lo bairu 
qu’il lui a demandés. 


115. Jasmah-Addu insiste auprès de son père, Addà, pour qu'il 
lui envoie d’urgence le médecin Merânum, car un de ses serviteurs, 
Risiya, est gravement malade. 


116. Jsmah-Addu, à la fin de ce message très fragmentaire, signale 


à son père, Add, qu’on lui a amené à Mari deux hommes accusés 


d’ avoir fomenté la révolte parmi les troupes. 


117. Jasmah-Addu renseigne son père, Addä, sur certains messa- 
gers arrivés à Mari pour y chercher un artiste et aussi pour y négocier 
une affaire de troupes. 


118. lasmah-Addu sde un n rapport à son père, Add, 3 propos 
des vaches du palais, qui périssent petit à petit faute de personnel. 
Il le prie de donner les'ordres. nécessaires pour écarter de danger. 


119: Jasmah-Addu expose à son père, Addä, une affaire relie: au | 
remplacement du maire de la ville de la >, décédé. I lui fait Ft du 
nouveau choix qu’il a fait. 


190. lasmab-Addu bitrétient son père; Add, de la giéibon de 
départ de son poste du haut fonctionnaire. [k&ud-appaësu et de son 
remplacement. Il semble y avoir eu des instructions contradictoires 
qui l'ont embarrassé. HN pres son père de renvoyer ras ot) àson 
poste: 


LETTRES DE ISME-DAGAN, VICE-ROI DE ÉKALLATIM, 
À SON FRÈRE, IASMAH-ADDU, VICE-ROI DE MARI 
| | (Ne 191-139). 


121. Iëme-Dagan annonce à son frère que le roi Samëi-Addu, leur 
père, s’est emparé de deux villes situées sur le Zäb et qu’il marche 
sur Qabrà. Il ne manquera pas de lui faire connaître les autres nou- 
velles qu’il apprendra. 


. 122. ISme-Dagan prie son frère de lui livrer des bois de construc- 
tion destinés à la couverture du toit de la maison de Kurda. 


. 193. Iéme-Dagan donne des ordres à son frère concernant l’envoi 
de troupes dont il aura éventuellement besoin pour empêcher le roi 
d’Eënunna d'exécuter la construction de la ville de Mulhänum. 
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124. I$ôme-Dagan annonce à son frère qu’il a livré bataille à un 


déridüm, près de la ville de Simanahe, qu’il l’a gagnée et qu'il s’est 


emparé de tout le pays. 


125. Iÿme-Dagan demande à son frère de lui envoyer un de ses 
jeunes serviteurs qui lui fera connaître un certain seribe, Nanna-palil. 


196. I$me-Dagan annonce à son frère l'envoi des troupes deman- 
dées. Sumu-rabi viendra les prendre à Kirdahat. 


197. Iime-Dagan adresse à son frère un message du roi Samäi- 


Addu relatif à un envoi de portes. Il lui demande de lui faire connaître 


la date de départ et d'arrivée des bateaux qui les transporteront à Mari. 


198. Iëme-Dagan demande à son frère la copie d’une tablette admi- - : 


nistrative que réclame le fonctionnaire Qarrâädum en vue de régler 
une affaire de licenciement de Hanéens. , ..:. : . à 


129. I$me-Dagan demande à sa frère de ses nouvélles (1. 5-6). 


ll lui apprend que, contre payement de 1 5 talents d'argent, ses troupes 
ont évacué la ville de Malgüm (1. 7-19). Il lui annonce aussi qu’il va 
procéder lui-même sans retard et énergiquement au recensement de 


son territoire. Que son frère s’attende, lui aussi, à-faire bientôt la * 


même opération (1. æo-a9). 


130. Ime-Dagan demande à son frère de lui faire amener un de 


ses sujets, Abdu-Erab. Celui-ci doit une importante somme d'argent 
à un certain Migir-Addu, qui est un de ses propres ressortissants. 


131. Iëme-Dagan annonce À son frère la prise de quatre villes, dont 
l’une, Hurarä, lui a seulement demandé sept jours de siège. 


132. I$me-Dagan a appris que des mulets et des ânes lagu allaient 
passer par Mari venant du pays d’Andariq et de Harbe et se rendant 
vers le « Haut-Pays ». 11 demande à son frère de lui acquérir dix ânesses 
(?) excellentes et de les lui faire parvenir. - ' 


133. I$me-Dagan annonce à son frère qu’il ira le voir et il lui signale - 


la date exacte de son départ. 


134. I$me-Dagan demande à son frère l’envoi de troupes en com- 


pensation des Hanéens qu'il lui a dépêchés. 


135. I8me-Dagan annonce à son frère, avec la prise de Qirhadat, 
la chute de toutes les places fortes du pays de Qabrä. Seule, cette der- 
nière ville résiste encore. -- ÉD» de 


AT RL PRES 
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136. I$me-Dagan se propose de planter de genévriers un jardin 
destiné au dieu Addu, à Arrapha. Il demande à son frère d'intervenir 
pour une livraison de semence de cet arbuste. 


137. I$me-Dagan, dans ce message, dont le début est perdu, invite 


VIRE PES se 
son frère à ne pas s'inquiéter des nouvelles qui circulent concernant 
la ville de Elahut. 


138. I$me-Dagan annonce à son frère la prise de la ville de Hatka, 
qu'il a détruite et enlevée en un seul jour. ï 


139. I$me-Dagan voudrait avoir une certaine espèce de poissons 
qu’on trouve dans l'étang de la ville de Kahat. Il demande à son frère 
d'en faire pêcher et de les Jui envoyer. DE 


LA 


gt 
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TRANSCRIPTION 


ee 


Ana La-ah-du-li-[im] 

1 - hi  - pa 
um-ma A-bi-Sa-ma[r-me) | 
sa-li-ma-am e-pu-[us] 
as-Sum mu-e-zi-ba-a]m 
sa-l}i-ma-am 34 -3u | 
x X] e-pu-us s[a-h-. 

x x x x] sa-[h- 


[1 }s-u mfu-ie-zi-ba-am 
a-la-nua 5a la Eos ®. prel. 
ina-an-na is-sa-ab  - [ba-tu] 
ina ni-kurti ail Hu-$i-{imki }] 
Ur-sv-4m{k) awil Ka-ar-k[a-mi-1s(ki)] 

ù La-am-ha-ad|(k)] 
 . an-nu-tum ul 1h-l 
ina ni-ku-ur-ti (DSa-em-sé (il) dd[du-ma] 
thia-al - 
# ala-nu 5a ki-ma pi ps ü-ie-cii[6] 


asga ot L't] 


ù na-pa-is-ti ü-ba-liit 

pi-qa-at ha-sirla-at ha ic 

aÿ-sum a-la-nu-ka 

ü ma-ru-ka $a-a[l-mu] 

[ | Jia i-tu-ur 


9 s 


Ana Îa-ah-du-{li-im] 

i - a - [ma] 

um-ma À-bi-Sa-mar-[ma] 

as-sum $a a-qa-bi-kum la ta-ha- ;1- Ce | 
ana ma-ni-im lu-ud-bu-ub | 


D | 


TRADUCTION 


À [abdulim 

dis ceci : 

ainsi (parle) Abi-Sanie 

Montre(-moi) de l'amitié. 

Parce que {je n’ai plus (? ?)] de sauveur, 
l'amitié que [je t’ai montrée (?)] 
montre(-la moi aussi). L’amiftié. ..... 


De te A e PAGE ce ue mc sac 


Tr. 


Tr.lat 15° 


Depuis que [je n'ai plus cs sauveur (OIE 
mes villes qui n'avaient (jamais) été prises, 
maintenant sont prises. 

De par l'hostilité du seigneur de Haë{im}, 

(de celui) de Ürsum, de celui de Carkfémis] 
et (de celui) de lambad, 

ces villes n'avaient pas été perdues, 

mais de par l’hostilité de Samsi-Addu, 


elles sont (maintenant) perdues. 


Sans doute, j'ai réussi à sauver les villes autant qu'il (m’}en 


rèste 
et à préserver ma vie. | 
En vérité, tu es bien protégé; bah Sn Et 
parce que tes villes 
et tes enfants sont sains et saufs, 
sun cneed ea érsbins de à - ma ...... est revenu 


À Iahduflim] 
dis ceci : 


ainsi (parle) Abi-Samar. 


Au sujet de ce que je vais te dire, ne te [fâche pas (?)]. = 


À qui parlerais-je donc? 


19 
pos 


10 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


Sum-ma a-na Vans; ea Lo a[d- -bu-ub] 
jum-ma A-bi-Sa-mar te-2t-if[r] 


ë a-ljun}i-ka le-zi-ir-ma (?)] L'e2èrum À. homes 
ina an-ni-a-iim a a-da-bu-| bu] 5 dun danse aire 
ana-ku mi-im-ma d-ul el[i 


Sa Sa-ru-li-ka à $a ra-pla-xi-ka] 

ü lu-ù Je sa-ru-ut-ka ü-ul tebl[i1] 
ü lu-ü 5a ra-pa-3i-ha [ü-ul tel] 
ù lu ma-at la-am-ha-a[d(ki) 
[ina] UD 8 KAM is-tu [ 


sn eseessrssess 


i-qa-ût . ta-qa-a(b-bi um-ma atamal 


(D4-e-Su-mar A mari à bisi ana. la bu]. 


tem bribha à (DAHESenJér manehefne] 


Ana x XX X X sar]rim RUE Sa-qi-ime (Py-siim 
m .- bi] - “ma 
um-mla Io-és-me-dh-(i)Addu 
warad-ka-a à pa-li-ih-ha-a-ma 
15 si-Hi-ia ma-am-ma-an 
[éja ana(!) ilim d-qû-al-{ljiu ul -ba-as-i 
kau-su mlee] 5a ilim-ma à-ka-al 
pa-na-nu-um Î-la-kab-ka-bu-1ù 
4 _Ja-gi-id-Li-im ni-13 1m dan-na-am 
ijna bi-ri-h-$u-nu iz-ku-ru-ma 
ï ]l-la-kab-ka-bu-ù a-na Ja-gr-id- -Li-im ; 
qu -qü-al-le el 
He (l)a-gif-id-Li-im-ma a-na L-la-kab-ka-bu-ù 
PE le-el te-el-gé-e-ma ta-5a-aliu 


o7 


Tr. 10° 


Tr. lat. 
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Si je ne puis parler à mon père, 

si tu abandonnes Abi-Samar, 

si tu abandonnes aussi tes villes, 

dans ces choses que je dis, 

moi, je ne puis rien. 

Elles relèvent de ta royauté et de ta majesté]. 

Soit qu'elles relèvent de ta royauté, tu n'y pour{ras {rien)}, 
soit qu'elles relèvent de ta majesté, [tu n’y pourras {rien)|. 
Or, en vérité, le pays de Jamhad............. 

Le huitième jour depuis que .......:...... 


sn mn nan mn sms nn ne 


CR 


CC 


una a at ça pénis se a eo nns ra LIRE ie te Ba CS 
et le POSTE us MM rer anen sante 2 de rétro es _ 
DOUTE «ss ms araunen vase sausedeu es 
SAYS MON ose ste oops nt à ed 'ere v8 A8 
EU RE NT PS De ns UE ee 


Peut-être dir[as-tu cet he 
«Abi-Samar n’est pas mon fs ES ma maison n'a rien à voir 
avec (s a) INalson 


© (Ma) maison.est ta maison n et "AB Senilar est (bien) ton fils. 


3 


BE idort eu , Je rJoi vénéré, auguste, ..... 
dis ceer:: # - 
ainsi (parle) fasmah-Addu, ke 
ton humble serviteur. - 

De mon lignage, il n’y a personne 

qui ait péché envers le dieu; 

tous tiennent les serments du dieu, en vérité. 

Autrefois, Ilà-kabkabù 

et Jaggid-Lim ont échangé 

des serments solennels. 

à-kabkabù envers Jaggid-Lim 

n’a pas péché; 

c'est laggid-Lim, au contraire, qui envers Îlà-kabkabu 
a péché. Tu (l')as appris, tu l'as ns 
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[ü a-na] di Lla-kab-ka-bu-ù ta-al--1k-ma 
[( 1)1-la-hu]b-ka-bu-ti dûr-3u ig-qu-ur 
[mu-a-ait La-ah-dudi-im ik-3u-ud 

Le x x} quuldlu-ulti Ja-gi-id-Lfis}m 

x x x a-kjab-ka-bu-ù à [ 

Lie x x x x] (}Semi(s){il)Addu if 


L: Da-[gli{d}-Li-im 


Rev. 


Tr, 20° 


30° 


PP 


nm sm mms sm me 


[ ile a-na (il S Sans (59 (D) Add 
ü-[ é-ali : lu 
ù ’ X X X na Ele(?) 8a 1lim ü-ka-al-lu 


[x < x Su]-mu-a-ma-a[m res 


il die wa }ri() [i(?}-sh(?)}-{5lu(2) 
(1 Su-mu-ia-ma-am qa-lam x ? }éu-ma 
(IMa-ah-du-un-Liim sde X X] t-pu-Sa-am 

à la fi-na-h i-na Es ki(?)}-la 


_bitika ÿa sarrênu(mes) pa-né-ut-[um Se ig-{qluafr] à d 


Bulk ds t-pu-ùs 
ta-ali-ik-ma pb à wardu(meï)-ju-ma 
t-du-ku s{u] 
te-el-gé-ma a-ah (ndr)Parfatin. Men] 


: [ina gJa-at (HI) Sema| (#}--(il)Addu U[i- x - x: -Xex 


blu Lu kXx x x X] 
se Lee Cl (a \dd]éu JE Lqé-alH-lfu "+ 
a-nlal (nâr)Purattim 
Mla-rlil(ti) zini(?}-ma 
. nelle ] 
Mla-ni(hi) $a 15-ku-na-an-na 
da-ri-em 
k at a-wi-lu-tim 
; ç .mÈ K(?) -kum 
a-nla-ku it4i-lila mi-nalm 1 
puisse ma-tam [[Ja(?) ad-[d}i(?) 
9 mie ina-en-na anaku 
nal-pi-is-tam à pinir-ha-am eri45 
Ualdlutu inika la ta-na-ai-ir 
tax x x ka-a-[s]u(?) , 
1-na-an-n[a 
ina e X [ 


AA 


1h 
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: et tu as marché au côté de Tà-kabkabà 


et Ilä-kabkabùü a détruit son rempart. 

H a conquis [le pays] de lahdulim. 

Au sujet (?)] du péché que Jaggid-Lim 
a commis (?)envers Îlà]-kabkabu et ..... 
PE Sami-Addu er 


CR 


nn nes nn nn mm mm mme 


emo le péché] qu’ il a commis 
envers Samäi-Addu 

RER T  mut à du dieu, il tient 

ue Et Sumu-iamam Jahdulim 

hors de Mari ........ 

Sumu-iamam, 


et Jahdun-Lim ..:.....:... fit. 


. Or, des choses Madnibes dans sa main ..... 3 


Ta maison, que les rois antérieurs avaient construite, il la. 
détruisit et construisit un bit filäni. 

Ta es allé pour l’attaquer. Or, ses propres serviteurs 

l'avaient (déjà) tué. 

Tu l'as appris et le bord de l'Euphrate rer ee 

Dans la main de Samäi-Addu ......... CRE PR EN 

NE le péché ..:................ 


| [que contre] Samäi-Addu il avait commis 


Tr. 20° 


Tr. Jat. 
25 


HR ue esssessteouses VETS. l'Euphrate. 


a dE Me ee anti nt de il m'a imposé 

PA sen te ne Mari qu’il m'a imposé 

Reda isesese....... éternel. 

ma en Eee san rie ee m3 une dejmeure (?) seigneuriale 


ea r moi, contre moi, quoi done? 

sn rE BE IP SES antérieurs .......... 
simule mare retire ... maintenant, moi, 

PPT NET je désire de la vie et de la postérité. 
rise late re ne jette pas ton regard. 
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A + 


Ana Za-äs-ma-uh- (1)[4d]du 

qi - bi  - ma 

un-ma (il)Sams(s)-(il) Addn 
a-bu-ka-a-ma 

e-lum Nidi-èm-ma-ar(ki) 

3a 5-me-(il)Da-gan la-wu-üù 
(1)/5-me-{il)Da-gan 

1s-sa-ba-at 

a-di mu-le-e en es N° | L 
ge-qa-ad a-lim(l) a, x LS here 
e-pi - ru _ 
la 1k-u-du a-lam(ki) 
üul is-ba-at 
t3-tu e-pi-ru É 


* ge-qa-ad a-lim(ki) k-ÿu-du 


a-lamiki) 3a-a-ti is-sa-ba-at 


É (1) 13-me-(i il) Da-gan a-lim 


um-ma-na-tum $a-al-ma 


_um-ma-na-lum ip-ta-at-ra-nim 


on]a Ha-am-Sa-a(ki) : ns ; 
tlk-su-da-nim PS np 
f u-ù ha-di-it 


LE 


te 


A-na he ide 
fi hi  - 7 : 
um-ma (il) Samëi(si h)- {D Ada a-bnko-e-ma 
at-tu-nu a-na da-a-ak: na-ak-rt-im : : 
#-ab-qi te-és-le-nie à te-le-nt-ig-gi-ra-du 

3 Fosse Fo. anœ fu-nu-éim 
Hib-qi i5-lenit à ait oien 
ki-ma (arvil) }mu-u-ta-ab - si 
a-huum ana a-hi-im Hb-qi tenis 
as-sü-ur-ri ki-ma te-elLtim ul- Li-tim 
$a um-ma-a-mi ka-al-ba-tum 
ina Su-le-bu-ri-a. hu-ub-bu-tu-tim 
üh  - id 
at-tu-nu i-na-an-na ki-a-am la te-ep-pi-èa 


La 
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À 
À Tasmah-[\djdu 
dis ceci : 
ainsi (par e) Samsi-Addu, 
ton père. 


La ville de Nilimmar, 

que K$me-Dagan assiégeait, 
I$me-Dagan 

l'a prise. 

Aussi longtemps que les terres 
n’eurent pas atteint 

la hauteur du sommet 

de la ville, il n’a pus’ emparer . 
de la ville. 


Dès que les terres 


eurent atteint le sommet de la ist de Ia ville, 


il s’est emparé de cette ville. 
ISme-Dagan vabien. 

Les armées vont bien. : 

Les armées ont été libérées; 
elles sont arrivées: 

à Hamsä. 

Réjouis-toi ! 


À Iasmah-Addu ; 


dis ceci : 
ainsi (parle) Saméi-Addu, ton père. 
Pour battre l'ennemi. 


vous ne faites que rechercher des ruses {?) pour le dérouter. 
De son côté, l'ennemi également ne fait que rechercher 


des ruses {?) 
contre vous pour vous dérouter. 
Comme des hommes .......... 


l’un ne fait que chercher des sn (?) pour l’autre. 


En vérité, il s'agit (d’une situation )pareille à celle qu’exprime 


un Greton ancien : « Une chienne 
Dre mit bas 
des éclopés ». 


Quant à vous, à présent, ne faites pas de même. 
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afs-su-u]r-{r]i na-ak-rum i-na su-ba-a-tim 


Ia i-te-nix]g-giir-hu-nu-t 

{ Jhu-nu 

| ni) 
rJu-ba-a-at 


alfa la tai neo dt 
ma-ga-al la ta-[a alt-ta-na-al- -k[a] 


An a-ÿa-ri-13 qi-ru-ub a-di e-hi-ia 3a [na-sla-[ar sJa-bi-im ep-5a 


aÿ-Sum e,-mi-im ja Ü-sur-pi-iarrim 
d-wva-e-ra-ak-hu[m 1] 

na-ak-rum ëa it-ti Li-da-a-ia 

a-nœ pa-an 15-me-{il)Da-gan äs-bu 
tuuk-ki um-ma-na-a-tim 


Ja a-na se-er Î5-me{il) Da-gan iplurra Pr 


_time-ma a-al3u id-di-i-ma 


tt-bi-e-ma 1t-ta-la-ak . 
(Ei-me]{il)Da-gan a-absu 
Bu-ru-ul-la{am](ki) 13-sa-baat 


ma-a-ai( ! Üte-om (É]a-la-5a ut-te, eh d-ta-45-kiin * 


a-nà pi1-4m 13-le-en us-leeb-i 
sa-bu-um ana lixb-bi ma-atim ip-a-at-ra-am 


UD 2 K[AM 3 KAM] ina cg à rs ae 


t-nuuh-hu-ma +pa-ah-hu-ru-nim 

con sa-bi-im ka-h-su a-sa-2b-ba-iom-mar 
1-n4 Era [war]him an-ni-5-im 
go-du-um um-[ma-nja-a-tim 
ana res eqlia a-ÿa-r1-15.… 
aka-ai-ia-dam an-ni-lam lui ti-de-e 
a-di e-liia $a na-sa-ar sa-bi-im-ma 


: e-p[u] - us 


warah ÀA-bi-im UD 8 KAM Fassab-ma 


tup-pi an-ni-e-em 15-lu Su-ba-at-(il) En-lil(hi) &° 
* à-$abi-la-ak-hum: : 


6 


Lna la-üs-ma- ah-{i) 8 
Pme (iDSenEt- (D Ad 
a-bu-ka-a-ma 


tup-pa-ti-ka $a lu-s[a-b]i-lam es-me 


LEA 
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En vérité, que l'ennemi dans les demeures 
ne vous tende pas d’embûches. 


de ma ville, ne vous lamentez pas sans fin! 
Ne vous livrez pas à un grand va-et-vient! 


(Le temps de) monter là-bas est proche. Jusqu'à ce que je 
monte, surveillez les troupes. 


Au sujet des instructions que Usur-pi-Sarrim 

t'a transmises. | 

l'ennemi, qui se trouve avec Lidäya, 

face à Isme-Dagan, | | 

a appris l'attaque des armées 

qui se sont rassemblées autour de I$me-Dagan, 

et il a abandonné sa ville; 

il s’est levé et il est part. . 

[f$me]-Dagan s’est emparé 

de sa ville, Burullum. 

Le pays d’Utêm tout entier, 1 l'a ...... , I l’a soumis 
et il l'a placé sous un même pouvoir. si 
Les troupes ont été libérées au milieu du pays ; 
pendant deux ou [trois] jours elles se reposeront. 
dans leurs maisons. Puis, elles se rassembleront; 
je prendrai la tête de toutes les troupes, 


“et, au milieu du prochain mois, 


avec les armées 

au terme de mon vos Bus, 

j'arriverai. Sache cela! 

Jusqu'au moment où)-je monterai, prends bien soin 
de la surveillance des troupes. 


dt mois d’Ab, le huitième jour, au soir, 
cette mienne tablette, de Subat-Enlil, 
je t’ai fait porter. 


6 


A Jasmah-{[Ad]du 

dis ceci : 

ainsi parle Samsi-Addu, 
ton père. 


Les tablettes que tu m'as envoyées je les ai entendu (lire). 


10 
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aï-sum Binil meÿ)a-mi-in ub-bn-bi-im 

ta-aï-pu-raam Binit mes)-ia-miin 

ana ub-bnhi-im ul riad 
t-ba-absunntieme a-bu-sunu awilu(mes) Ra-ab-ba-ya 
Su ina e-bi-ir-tim au ma-u-at La-am-ha-ad(h) 
iwa-as-bn iSe-em-mt-u-ma i-ma-ra-sti-nu-si-tn-ma 

ana ma-b-su-nu U-ul itudr-ru-nim 

miim-ma la tu-ub-ba-ab-su-nu-te 

#-pi-it-ka-a-ma du-niin-su-nu-fiim 

H-ip-là-am ki-a-am i-di-in-Su-nu-si-im 
um-ma-mi $arrum harrânam 1-la-ak ka-lu-ma 

a-di st-ih-ri-im liig-da-mi-ir 

sü-qé-qu-um $a sa-bu-$u la ih-mu-ru-ma #2 
1 [awi]lam iiz-i-bu a-sa-ak Sarrim -hu-ul 
ki-a-am 51-1p-{a-am i-di-in-3u-nu-Srim ë 
mi-im-ma la tu-ub-ba-a[b-ju-nu-ti | 

Sa-ni-tam .as-jum eglétim(ha) rh dr 

$a a-ah En ete HUE 
ü ina eglétim(hä) [s]a sa-bi-[i]m sa-ba-[tilm 


3a aÿ-pu-ra-a[k]-kum: kï-a-am ta-ai-[pu-rla-am 
um-ma at-ta-ma Ha-na $a na-1p6-em 
eqlétim{hé) 1-na a-ah (nèr) Purattim 
t-sa-ab-ba-tu-ù ul i-sa-batu-ü 

en-nttem [éla-a-pu-ra-am an-ni-ki-a-am 

(1) Z-éar-Liim à mu-die d5-ta-akma LA 
eglétim(ha) $a a-ah (nêr) Purattim d-na 24-t-im 
d ana sû-nu-qi-im d-ul i-ri-id-de-e 


—eqlétim(hé) B-na-ti ta-za-az tu-sd-na-aqg-ma - 


D en Ai de at. 
ta-zi-im um 1-mi-id mi-im-Mma eglétim(hé) 
Sa 4-4 ñ ne -La-02 
%a a-ah {nûr) Purattim la laeaar 
qa-tam $a ü,-um-$u awvilum si-bi-vs-sû-ma . : 
pa-ni-im li-kiil mi-im-ma eglétum{hà) la id-da-la-ha. 


eqel mi-tim à ha-al-qi-im si-un-ni-iq-ma. . 
a-na 3a eqlam la i-su-ù i-diin ina te-bim1b-tim-ma 


hfu-t}iit sû-ni-ig-ma sa-ba-am Su-li te-bi-ib-ta-ka 


à sû-un-nu-qa-at à Ha-na [sja naveem 
Fa me: nlér) Parattim eglétim(hé) ü-ki-l-lu ps 
inla pa-ni-tam-ma eqlétimi hi E-kiit 

à aj5-sum (is) MA(hà)-GAL ma-da-tim ; 
K-t}e GS) MATUR(Ré) su-pu-Sr-im ta-ai-pu-ra-am 
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D] 
Tu m'as écrit au sujet du recensement des Benjaminites ; 
les Benjaminites 

ne conviennent pas pour un recensement. 

Si tu les recenses, leurs frères les Rabbaites, 

qui se trouvent de l'autre côté {du fleuve), au pays de Jamhad, 
l'apprendront, seront mécontents d'eux 

et ils ne voudront pas retourner dans leur pays. 

Garde-toi (donc) bien de les recenser. 

Expose-leur donc énergiquement ta décision. 
Communique-leur la décision 

dans les termes suivants : « Le roi va partir en expédition; tous, 
«jusqu’au plus petit, doivent être rassemblés. 

«Le maire, dont les hommes ne seront pas au complet 

«et qui laissera un seul homme, aura mangé le tabou du roi». 
Communique-leur une telle décision. 

Garde-toi bien de les recenser. 

Autre affaire. Au sujet du partage 


. des champs du bord de l'Euphrate 


et de la prise en possession {de champs) parmi les champs 
des troupes 


dont je t'avais écrit, tu m'as éerit 

en ces termes : «Les Hanéens de la steppe 
rpeuvent-ils prendre (ou) ne pas prendre 
cles champs au bord de l'Euphrate ?». 
Voilà ce que tu m'as écrit. Ici, 

j'ai interrogé Ifar-Lim et des experts 


-et les champs du bord de l'Euphrate 


ne conviennent pas pour le partage et l'arpentage. 
Si tu partages (et) arpentes ces champs, 
les plaintes seront nombreuses. Garde-toi bien 
de partager les champs du bord de l'Euphrate. 
À la manière habituelle, que chacun conserve bien 
Sa possession ancienne. Que les champs ne soient pas bou- 
| leversés ! 
Arpente le champ d’un mort où d’un fuyard 
et donne-le à celui qui n’a pas de champ. Mais lors du recen- 
: sement, 
[divilse (?) et arpente et fais monter les hommes. Que ton 
recensement 
soit rigoureux ! Quant aux Hanéens de la steppe 
qui ont détenn antérieurement des champs sur le bord de 
l'Euphrate, 
qu'ils continuent à détenir les champs. 
2tau sujet de la construction de nombreuses grandes barques 
avec les petites barques, tu m'as écrit; 
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(es) MT {(hi)-GAL [sa na-mja-ad-du 10 KAM 
fe «j ma 30 ([is)Mf Ît<hi>) GAL L-pu-su 
ù (is)eleppétum(hü) ina a-yi3 1-la-k[a] 


ka -at-ta -am-ma 


Trlat Do ana Se'r-hfa] za-ba-lim dis ü-ka-a[{]-la 


7 


A-na Îa-üs-ma-ah-{il)Addu 


- bi = ma 


nu (il) Samÿi(&i)-(it) Addu a-bu-ka-a-ma 
(ag rum (is)su-ür-man à (is)as | 


$a i5tu Qa-ta-ni}m(ki) ub-lu-nim: 

ina Sti-ub-rfi]m(l) $a-ki-in 

(DMa-siia à awth(mes) kal-lu-thm 2t-tisu 
ana Sü-ub-ri-im(ls) ti-ru-ud-ma 

© (s)gisimmarem (is)éu-ür-man ü te. 
a-na 3-su hi-zu-zu G je G je 
Sa-lu-us-ti (is)gisimarim (is)äu-ür-man à (is)as 
ana FA ar 

éa-lu-ustam. a-na Ni-nu-wa-a(ki) 

“à 3a-lu-ui-tam a-na Su-ba-at-{il) dE) 
Subial 5a-lu-us-ti (is)reke-mthi su-nu-ti L4 
ja ana É- käl-la-tim(fi) 

a-ha: Nénu-wa-a(ki ) ü ana Suai) Ee(E) u-bu-lim 
i-Tu-cu a-NA Zi-ÏM 1-ZU-U2-ZU 


< PM? Le 


- 4-dia-am i-ng tuppiim 


Tr.20 y-ut-te.-ra-am-ma 


Rev. 


29 


30 


a-na se-rt-ia Su-bi-lam : - 
Ja a-na Su) HE) 
tu-5a-ab-ba-lam 


ina (is) eleppétim( hé) ana Sogaro talk) 


b-ma-ah-hi-ru 1-tu. ne 
a-na Qa-at-tu-na-an(hi) 

13-tu Qa-at-tu-na-an(h) 

ina (is)enigqi(hä) - 

(awil) Qa-at-tu-na-na-ya(h) } 
lal-{qu]-nim-ma | 

a-na Su-ba-at-(il) En-lil(hi) Ethan 
Sa-ni-tam te-bi-ib-tum 15-3a-ak-ka-an 
sa-bu-um ü-ta-ab-ba-ab 


ä eglètum( hä) im-ma-a[d]-da-da 


à [e] - tu-ür-ru-ma 


Tr. 


Tr. lat 5o 


LA) 
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de grandes barques, dont la jauge est de 10, 
RE au nombre de trente qu’on les construise. 
Et ces bateaux, là où ils iront, 

seront également à ta disposition 

pour le transport de ton blé. 


1 


À Iasmab-Addu 

dis ceci : Û 

ainsi (parle) Samÿi-Addu, ton père. 

Les palmiers, les cyprès et les bois de myrte, 

qu’on a apportés de Qatanum, 

sont déposés à Subrum. 

Envoie à Subrum. 

Masiya et des hommes avee lui 

et qu’on partage en trois (lots) >: 

les palmiers, les cyprès et les bois de myrie. 

Envoie un tiers des lies, des cyprès et ds bois de myrie 
à Ékallätim, S : ü 
un tiers à Ninive, 

un tiers à Subat-Enlil. 

Le tiers de ces-bois......... 

qui sont à envoyer à Élaltim, 

à Ninive et à Subat-Enlil 

on partagera. Selon le résultat du partage 


fais copier: . 


sur une tablette (chaque lot) séparé 

et envoie-la moi. 

(Les bois) que tu enverras 

à Subat-Énl, 

qu'on les expédie 

par bateaux à de sous puis de Sud: 
à Qattunän. 

De Qattunän, 

que des gens de Qattunân 

les prennent 

sur des chariots 

et qu’on les apporte à Subat-Enlil. 

Autre chose. Le recensement va avoir lieu ; 
les hommes {de troupe) seront recensés 

et les champs mesurés. 

Ainsi donc on partagera de nouveau. 


2 mé nn a + 
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[eylétjimi hä) a-na ma-a-lim 1-cu-uz-2u 

ù mâruimes) gé-dub-bi um-me-nn 

i-na qa-tim Su-la-am-sü-u 

LT} Ur-sa-ma-nam 

free awilifmes) tupiarri [a}k-lu-tim 

lÿa a]-na eglim LX x x] 

a-[nla sera ana Su-bal- at-(: 1) En- -[hi(kr)] 
ni-ur-dajm-mia [i-na cJe-bi-ib-tim 

à ina eglim ma{d]a-dim tap-pu-lam 

Lili — u 


; 


Ana Le-és-ma-al-(i Add 
qi -. hi - ma 
um-ma (1) Samii(&)- (il) 4ddu : 


a-bu-ka-a-ma 


aÿ-jum Märi(mes) Wi-ila-nim 3a ma-ah-ri-ka | 


tu-ja wa-ar-ka-nu-um sa-h-mu-um 


ib-ba-ai-Si-ma i-na qa-tim ku-ul-la-ÿu-nu ag-bi. 


iha-an-na mi-ini-ma sa-li-mu-um 

ut Wiida-nim d-ul 1-ba-ai-ir. 

ja sa-ba-ti-iu-ma a-da-ab-bu-ub 
Märi(mes} Wiila-nim ma-la ma-ab-ri-ha 
a-hu-ni-e 1-ba-a5-5u-ù 


| wu-e-er-ma( /} 1-na Mu-SiAM-Ma Bone 
ma-as-3a-ar-lum na-ha-du-um ë ü-ku-ul-lu-um K* 


la ib-ba-aÿ à : 
qü-bu-r lipu-[3 jimesrimnte] 
Îfi-mlu-tu à ina qé-bu-ri LH 
[(HS]a-am-me-tar da-mi-èu ü{ 
amâti( mes) -u [le ta-ma(?) ] 
2 iméru biltim ù 1 mûr : 
12-20-07 [uma] 


‘ana se-ri-[ia 


ü ina qa-at amâl(mes) Sa-[am-me- ar] 
1 manüm hurâsum 2 man[i kaspum] 
1-ba-a5 - [&ui] 
(awil\suhär Ma-na-an-naf 

la :]-qa-abbi 
ù [k x x la [ k 
Fe Maiden a-n[a. 


[fa ite,<[h-he 


Qt 
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les champs dans le pays. 

On doit disposer d'un nombre suffisant 

de seribes exercés. 

Envois-moi donc 

à Subat-Enhl 

Ursamänum 

avee des scribes habiles, 

qui, pour les (affaires de) champs, sont ......., 

afin que, [dans le] recensement et l'arpentage des champs, 
ils (nous) prètent secours. 


8 


À Tasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) Sat A du, 

ton père. 

Au sujet des fils de Wilänum qui sont chez toi, 
je t'avais dit de les garder, : 


37 


dans le cas où, plus tard, il y aurait une e alliance (avec eux). 


Maintenant, il n’y aura pas d’alliance : 
avec Wilänum; 


c’est, au contraire, de les saisir que je parle. 


Les ‘fs de Wilänum, autant que chez toi 
AN ME aumes du #58 à 

ordonne qu ’ils meurent k nuit FREE 
Qu'il n'y ait pas 

de veille, d’ éloge et de deuil. 

Qu'on leur prépare des sépultures, 
qu'ils meurent et qu'on les enterre. 
Sammètar, SON sang ON .:....... 

Ne. ses se pas ses servantes. 

Deux ânes de charge et un [messager (?)]' 
se tiendront (prèts) 

et vers MOI .............. 

Aux mains des servantes de Sa[mmêtar|, 
une mine d'or (et) deux mines [d'argent] 
il ya. 

Que le jeune homme de not i à. 

ne dise Dan ..sisssvistrensesven en 
BE nus node LIT RREMTIINASS ET É SE 
Que le jeune homme de Mananna de ..….. 
ne s'approche pas. 


» 
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ÿa kn-qu-di-sina à subâti(i)-H-n[a f (Les parures) de leur tête et leurs vêtements 
Bsé-uh-hu  - ma qu'on les enlève; 
hapisina à hurâsi-<i>na le-qé à sinnisâtim(mes) si-[nla-[t}i prends leur argent et leur or; puis, ces femmes 
ana serinin Su-re-e-em . fais-les moi amener. 
35 2(sinnisat)narätim(mes) Na-rwi-ra-Sa-ru-ur | 39 Les deux musiciennes, Nawira-Sarur 
ùu sinnisäti(mes)- su-Nt a-hu-nie 1 -ba-as-$e-e et leurs femmes sont ................. l'a jar le jee 18 6 1 à & 
snnisâlimmes) na <ti>ma-ah-ri-ka ki-la : retiens ces femmes chez toi. | 


ù amât{meÿ) Sa-am-me-tar Quant aux servantes de Sammêtar, 
a-na se-ri-ia Su-re-e-e|m fais-les moi amener. 


Tr.ho warah Tiriim UD 15 KAM inassab-[ma] Tr.o Au mois de Tirum, le quinzième jour, au soir, 
tup-pi an-ni-e-em cette mienne tablette 


ü-$a-bila-kum | Li je t'ai envoyée. 


UN LL Eure 


- À- -[n Je Ta-à (D FA | es EL - À Iasmah-Addu 

ga - = AP LE ue dis ceci : É à 
um-ma [({:l} ISemi)-)4 Add ainsi (parle) Sarnëi-Addu, 
a-bu ka-a-ma ER : ton père. 

5 tup-pa-ha] 3 s[a tu]+a-hlam eë-me p) La tablette que tu m'as envoyée, je l'ai entendu (lire). 

aë-tum (le.-elm (1)Samaï-lla-st $ Jar : Au sujet de la décision relative à Samaë-ellasu 

à [Tla-sumb- El ja ana h(?}{x x] AMEN ” et à lasub-El dont pour ...... vi 
ta-ai-{ plu-r{a]-am . mie À tu m'as écrit, 
ki-ma |sla ta-ai-pu-ra-am (D) Semaÿ-ella-si 1. selon ce que tu:m'as écrit, j'ai envoyé 

10 ana (Tu-ut-tu-ul(ki) at-mud _# 10 Samaë-ellasu à Tuttul. 
à Jasunb-El ana se-riia Quant à lasub-El, 
ti-ui}r-da-am-ma: : envoie-le moi. 

_ fain-ni-ki-a-am M a-jar [$la-ka-nim lei, à un poste vacant 

Tr. Tju-is-{Kju-[un mle D: . Tr. je le placerai moi-même. 

15 - 4 a-fnja [plu-[ha-at (TN Sama ele-vù 15 Quant au remplacement de Samas-ellasu, 
1 arilam ta-ak-la-am | | un homme de confiance, 

" Rev. rejet ma-a-tim Jata-na-[a]t-tà-lu . _ Rev. que tu considères comme le meilleur du pays, 
L | . $a na-ah-du-ü-ma ta-} ta-|ag-ma-lu-$um ce À qui est apprécié et que tu as favorisé, 

ina Tor-qaiki) : — à Terqa ; 

20 . ana pu-hu-ut (il) Samaï-æila-su Su-huun 20 installe-le en remplacement de Samas-ellasu. 


10 10 
A lasmab-Addu 


dis ceci : 


A-na PE AR 
qi - bi - ; - 

ST Sami) ï) A PR : ainsi (parle) Samÿi-Addu, ton père. 

tup-pa-ka 3a tu-ia-bi-lam eme » La tablette que tu m'as envoyée, je l'ai entendu (lire). 
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ki-ma a-lam(ki) TialHa-ab-nim(ki) ta-[a}s-ba-1[ u] 


ï [awilli(mes) mâri(mes) a-limihi) $a-a-ti la tax x] 
tu-ni-ih-hu-Sunu-| i-ma tu-wva-aÿ-Se-ru-[Su-nu]-#i 

tenir aan ni-pi-es-ka an-nu-ü-um-ma [sa(? ] tle-pu-Su 
dis da-mi-{ig 14) bi tam hurâsam ub-b{a-ail 

weli ina pa-ni-tim-n | a hi]-ma a-lamki) tla-as]-ba-tu 

ul i-de-ma aï-sum [méri(me]s) ma-a-lalt ZaÆal]-ma-qi-im(hr) 
ki-a-am aÿ-pu-ra-ak-[ku- -u]m-m{a] a-na-k|u]-ma 

[mä}ri(mes | ma-a-at Za-ab{ma-qii]m(h) [fla jus feel Jim 


a-na li-a-nim i-e-qu-[à ü]-ul ka-[ab(?)]-tam la i[e(?)-- 


ana le-qéi-im qir5-[tam] Soel | 
ù ma-ah-re-eem-ma $[a] 3-i{i]g-qü-ni-[i]k-[kum] 

subâtam lu-ub-bi-5 à ana h-16-hù ma-tifm| a-nfa $e-eh-tim] 
Su(/\-ta-we-iwel-er-fu-ma wu-di-ÿe-er-[iu] Has 

Hi-ma ma-a-at Zi-al{m Ja-qi-im{hi( !)) ka-lusa. œa-afr r(?Y 
ki-a-am t-qa-ab-bu-i um-Mma-a-mi | bechni ra-a-ni. “a{#e}et 


ü-ul i-ia-ab[a }- tan à an-ni-tam nie. : 
u-zuyun-u-nu 1-$a-ak-ka-nu-nim - [ma 

ki-ma inu-[mla ana ma-a-tim 3a-a-t[i ma-tum)] [lil i(2i 
ka-lu-5a ki-ma 1 awilim 1b-ba-[la-ak-ka-tu 

ki-a-am e-pu-ùÿ an-ni-[lem 


ennemie me ne mee ess s 


æu-u$-[$e-er | 

Hit Ja 

lä-a-at-ta-ak à Su 

 ma-a-lum $a i-na-an-na[ 

ka-lu-ku d-zu-un-5u a-{na sle-ri-ia[i-Sa-ak Lan] 

inu-ma a-na ma-a-him S[a-a]-ti e-el-le-e-em .[ma-u-tum Su-à] 

ka-la:ÿu ina UD 1 KAM œnfa] se-ri-ta 1b-ba-la-ak-k[a-alt . 

Sa-ni-tem warah (1)Dumu-zi tax x] ina u,-mi [djam-qi-im 

i5-tu Ninuw-wa-a(li) a-na Su-ba{a]t-({il)En-lil(ki) ak-su-dam . 

ritmha-am à ap-si-sa-am h-qa-4 

à sa-bu-um pa-hi-ir-ma re-$a-am ü-[kJa-a-al 

ap-si-sa-am a-na-ag-qi-ma ina Sa-niim u,-m-im 

pa-an [s]a-biim a-sa-ab-ba-tam-ma a-n|a] ma-[a-a]t Za-al-ma- 
[-im(ki)] 

d-Se-[i]3-Se-ra-am (1) I-sar-Li-im i-na SI n-ba]-at-{il)Samaë(ki) 

su-ba-am m{a-a]s-sa-ar-ti Su-ba-at-[(il) Sa]mas(H{i)] li-28-2[b-mal] 

ulliis [sa]-ba-am ka-la-ëu lil Ipuufémla à a-na a Hiiéiim 


(ki) 
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Tu m'as écrit que tu avais pris la ville de Tillabnim, 

que tu n’a pas ....... les hommes, habitants de cette ville, 

(mais) que tu les as tranquillisés et que tu les as laissé aller. 

Cette conduite que tu as suivie. 

est magnifique; elle rapporte un (?) talent d’or. 

En vérité, auparavant, que tu avais pris la ville, 

je l'ignorais. Au sujet [des fils] du pays de Zalmaqum, 

Je lai écrit dans les termes suivants : 

« Les fils du pas de aallmaquen] qu'on veut prendre pour les 
faire parler 

au sujet de la razzia ne sont pas d valeur. (?)5 ne (les) ...... 


Pour (en) prendre, donne un cadeau. 

Quant au tout premier qu'on te prendra, 

habille-(le) d’un vêtement, donne-lui des instructions 

pour l’intérieur du pays au sujet[de la razzia] et laisse-{le] ee. 

Comme le pays de’Zalmaqum tout entier est ......... 
on s’exprimera en.ces termes : «Notre seigneur est notre : 

[unique] chef; - 

il ne nous pillera pas». Voilà ce qu’ on man 

On y prètera l'oreille, 

et lorsque dans ce pays .....::.: , le ns 

tout entier se révoltera comme un | seul homme. 

Agis eine. ele à css uu sue ds 


CCC EC 


nn mm mm mms sms 


fu coupéras- (Pet «sc iuvissénse Riu pans 

Et le pays, qui maintenant ........................ 

il [touruera(?}] tout entier son oreille vers moi. 

Lorsque je monterai vers ce pays, ce pays 

tout entier, en un jour, il se révoltera en ma faveur. 

Autre affaire. Au mois de Tammuz ...... , en Un jour propice, 
je suis arrivé à Subat-Enlil (venant) de Ninive. 

J'attendrai la purification (?) et (le sacrifice de) la victime (?). 
D'autre part, les troupes sont rassemblées et elles sont prêtes. 
Je sacrifierai une victime (?) et le lendemain 

je prendrai la tête des troupes et vers le pays de Zalmaqum 


je ferai route. Que ISar-Lim à S[uba]t-Samaÿ 
laisse des troupes (pour) la garde de Subat-Samas. 
Plus tard, qu'il prenne toutes ses troupes et qu'il parte 
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Ë 4 
| 
Î 
i 
Ëe 
; 


FE 
19 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


a-na pa-ni-ii ia} lait-ta-al-kam 

ù resi ni fa-ali-pa-ar-ti-ia wa-ar-ki-tim : 
ina Hi iit-èmema(ki) li-kinl 1-nu-ma Sr(?}-ru-ufm] 
sa-ba-tn ina Hix5-tiim(hi) li-zvib à éu-ù ana X X 
ana Jla-am- ma-gi-ra(ke) h-il-i-kam-ma 

te em-hu-nu 4 Îe,-em ma-a-lim. ga-am-ra-Am li-1b-lam 


“verah (il)Dumu-ai UD 30 KAM inassal-ma {il)Samaÿ er-bé-et 


tup-pi an-ni-a-om it Su-ba-at-(il) En-lil(hi) 
ü-sa-bi-la-ak-kum 


A6 


Ana Lee mea LS dont 


Rev. 1e 


qi-bi-ma 
um-ma (50) Séméi(s-() (1) sm 

a-bu-ka-a - ma 
a-nt-H4Mm-MA cet Ba.” i A 
a-a-na ser tre a ef 
1 net hide UE Te. MATE D CE el 
Hour ; | ms de Jr ei 
Su-uiti-ru “se ÈS PEAR 
ui-ta-bi-le-kum ne 48 FAR 
qa-tems pa-ni-lam +: Mur 
ana Qa-ta-nim(k) 
Fubiilsina-t 


12 


” dna à Remo Add] 


en È 


10 


gp -s br = PA 


- um-mMa ()Seméi() (1) Ad 


a- Œ - ma 
() (iT}Sin-1-qi-sa-am nûrum 

sa sa-bi-111m 

a ma-ah-ni-ha wa-a-[b]u 

auilum ju-ù mür bit A-[B]A 
ma-ah-ri-ka ma-ti-ma [wla-sib 
ü{u]l za-akka AN SI KÜ MA 
a-[x x rjuf?}ut-ka sa-bu-um 
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vers LfSsim] à ma rencontre. 

Alors, qu "il attende mon message ultérieur 

dans H'$Sim mème. Lorsque ......... 

qu’ "il laisse ses troupes dans Hi$$im: ; quant à lui-même, 

qu'il aille à Mammagirà 

et qu'il m'apporte de vos nouvelles et des nouvelles complètes 
du pays. 

Au mois de Tammu, le trentième jour, au soir, au coucher du 


soleil, 


ss... 


cette mienne tablette, de Subat-Enlil, 
je t'ai fait porter. ‘ 


11 


A -Tasmah-Addu 

dis ceci: 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 

ton père. 

Par ce courrier, je te fais envoyer 


les tablettes 


qui ont été copiées 

pour Ihi-Addu, - 

Sumu-Nihim 

et Samidahum. 

Par la (même) voie qu auparavant, ces tablettes. 
à Qatanum : : 

envoie-les. 


12 


À Jasmah-[Addu] 

dis ceci : 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 

ton père. 

Sin-iqisam, le musicien 

des troupes 

qui se trouve chez toi, 

cet homme est un membre de la maison des sages ; 
il est toujours chez toi. 

Il n’est pas 


LL 


nn à 
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Ja: 7-E< x}Hem(?) 

i-te-eb-bi-ma 

is-tu ma-ah-{r}i-ka 

a-n@ Ra-pi-qim(ki) ‘ 

ü i3-tu. Ra-pi-qi-im(ki) a-na a-h-{s}u . 
a-na Li-nun-na(ki) it-ta-ul-la-ak 
tpspi an-hi-im ina $e-Mme—e-em 

sa awilim $a-ti awili(mes) ma-sa-ri-5u 
du-un-ni[n-n]a-ma 

a-na se-rira litr-du-nias-su 

ù a-na Mla-xi-ia qi-bi-ma 

30 imèr Samassammam a-na pissat 
bit Qa-tu-na-[njim(k) 

ana Ha-ag-ba-a-h-im l-id-diin 


15 


A-na Ja-üs-ma-ah-{il) YAddu 


D. BD ms cRMbo 4 a Re ON des 


q 

um-ma (il) Samii(si)-{il)Addu 

a-bu-ka-a - ma 

iha sa-birim $a ma-ha-ar Cr ; 


à -ru-nim S 
û )Sa-mi-da-} “hu-um amili(méi) mnbdit lu 
t-3a-ap-pa-ar-ma | 
ariluimes) su-qd-qu amili(mei) [pla-te,-r[:] 
i-ka-as-sû-i-ma 
a-na ser Sa-mi-da-hi-rm 
i-ta-ra-du-su-nu-ti 
ki-ma ü-ka-as-{s]ü-su-nu-ti-ma 
a-na se-er Sa-mi-da-hi-im 
i-ta-ar-ru-ju-nu-| AS | ti 
i-mu-ru-ma a-na liib-bi ma-a-{tlim 
ü-ul i-tu-ür-ru-nim 
à irtu-pu a-na-ku a-nfa X X]-r-tim 
e-ta-ru-ba  -  a[m(?)] 
ana sa-bi-im pa-tà-ri-im . 
Sa-pi-er.sa-bu-umka-lu-ÿu 1- -pa-tà-{ar] 
ana La-iim à awvili(mes) su-q-q{[1} 
l-pa-ah- -hi-ru-ma $i- ip-tà-am 
ki-a-am 1-di-in um-ma-m{i] sa-bu-um ka-llu-sju 
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pe 
LP 


il se lèvera 
et il partira de chez toi 
vers Rapiqum 
et de Rapiqum vers sa mile, 
vers ESnunna. 
En entendant {lire} cette mienne tablette, 
renforcez 
les gardiens de cet homme 
et qu’on me l'amène, 
Par ailleurs, dis à Masiya 
u’il donne trente imér de sésame 
à Hagbahum 


pour le ravitaillement en huile de la maison de Qattunän. 


_ À Jasmab-Addu 


dis ceci : 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 

ton père. Fi 

Au sujet des hommes de oupe qui se trouvent 4 des Sami- 
 dabum 

et qui sont libérés 

du (service à) ie 

Samidahum' envoie 

ses maires 

et les maires doivent enchaîner ; 

les hommes libérés miss, 

et les envoyer 

à Samidahum. : es a, 

Ïls se sont aperçus qu’on voulait les enchainer 

et les renvover : : 

à Samidabum; 

aussi n'ont-ils pas voulu FÉUNTNEE 

à l'intérieur du pays- 

Ils continuent (à s’y refuser). Pour ma part, ces Poe 

j'entrerai. 

Ordre a été donné de libérer les troupes. 

Toutes les troupes sont libé[rées]. 

Quelles se rassemblent auprès de Là’üm et fe maires ; 

puis, expose-leur la décision : 

suivante : + Toutes les troupes. 
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Sa ina Qa-tä-nim(ki) i-pa-at-tà-ra-am 
avili(mes) pa-le;-rt $a 15-lu Qa-ti-nim(ki) 
-pa-at-tà-ra-am la tu-ka-sù :tami 

ù ana qa-tim la énealaliont : 
siip-ià-am an-ni-tam 1-d[ii]n 

à À (ishili sa (D) 

i-Sa-ka 5: l'a 

{é-nu-ma La-i-um a-na nigé [( ] 
ana E-kül-la-tim(ki) +-la-kam-ka-ÿma 


it-hiu linit-ra-am 


14 


Fi s Larhesh Add 


î - bi - ma 


q 
. um-ma (il) )Samsi(s h il Addu 


1 MA 


* (awil}nuhatimmi(mes) a[p ee ma 


(ewil)nuhatimmul mes) ma-[dlu-tum-m{a 
$a a-na ser (auvil}we-df u-tim] 


. 1t-hu-u dba-aÿ-fsu-d 


-na-an-nd Ab du no-afi ir(?)] 
(DSi-k-mal DALE 

3a ma-1a-4$-{1. a-hi-4a-nim-mu " 

it-hika wa-as-bu 

tup-pr añ-ni-a-0m 1-Ne. $e-me6-em 
[m]e-s0-ri-su-nu du-un-ni-nem-ma . 
L'amilum ta-ak-lum- ‘ 
OS œa-hi-{i]} Eup-piie anim" : 


.a-na 3e-ri14 


léir-du-ni-5-su-nu-ti 

as-sti-ur-ri awili(mes) Su-nu-li 

ul taa-ra dem-ma : + 
(awil}nuhatimmu(mes) ae-ar-hu- tum 
1s-sa-al-la-hu . 


15 


A-na Rates 
a - bi 
um-ma (D) Soméi(G:) 4 Add 
a-bu-ka-a-ma 

ep-èe-tu-ka an-ni-it-ta-an dam-qa-[a] 
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«qui étaient à Qatanum sont libérées. 
«Les hommes libérés qui sont libérés 


Ki (service à) Qatanum, ne les enchaînez pas 


«et ue les livrez pas au pouvoir.» 
Transmets-leur cette décision. 
Un bois 44 que le dieu .......... 


veut faire manger € ), 


lorsque LA’üm (à la fête) du sacrifice de ....... 


à Ékallâtim ira, 
qu’il l'amène avec lui. 


A4 
À Jasmah-Addu 


_ dis ceci : 


ainsi (parle) Samë-Addu, 
ton père. 
J'ai inspecté les cuisiniers 
et il y a beaucoup (trop) de cuisiniers 
ui sont au service 
es wedu. 
TE Abdu-Naw[ir(? ?)] 
t (?) Sillime-A - . 
ne unies ardt Fa Ur | Fe 
sont chez toi. 
À l'audition de cette mienne tablette, 
renforcez . leurs gardes 
et qu'un homme de confiance 
avec le porteur de cette mienne tablette 
les conduise 
chez moi. 
Si, en vérité, tu ne m’envoies pas 
ces hommes, : 
les boulangers ultérieurs 
se disperseront. 


15 
A lasmab-Addu 


dis ceci: 

ainsi (parle) Samki-Addu, 

ton père. 

Ta présente conduite est admirable ! 
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sa mâri(mes) Siip-ri (awil) Qa-ta-na-yul(ki)] 


4 


a-di ina-an-na ta-ak-lu-ù 
am-mni-nim ta-uk-la-${u-nu-t] 
inu-ma ta-ahk-lhu-su-nu-t|r] 

ira-ab-hi-si-ma-e ana se-{rlila] 
Li-ur-dia-as-sju-n[u-t}i 

œa-ar-ha-at lé-hlalli-{k]a 

ul t{al-pa-ar-ra-üs-ma . 

[awiih(mes) Su-nu-[ti] ta-ak-la-[ma] 

ü saluqqi(hä) èm-ta-na-ah-ha-ru . 

(D Mu-tu-Bi-si-r 

ad-du-ul-li bii-Su 

is-si-na-ah-hu-ur-ma 

awili(mes) Su-nu-ti ik-la a, 

ü ina MU-TUM ma-ha-ri-[im awi]hi(mes) su-nu 
uÿ-ta-ad-du-ni-[n-nu]-i se. ess 
na-an-na num tup-pi afn-nieem]. © 
le-se-em-mu-d ar-his [li-ur-da-ai-sfu-nu-ti 
u-na se-ri-ia liir-hi-[ ef em 4 

à (I) Ür-sa-ma-nam 

a-na se-riia lü-ur-dam 


ne 


16 


ds Ta-is-[ma-ah] (il) Addu _. F7 ” 


L A Me mat oo re Ben 


pee (1)Sama(si){il)Addu - 
abu-ka-a-ma 
a-nu-um-ma tup-pa-[a]m 

$a Sü-up-ri-E-ra-ah . 

ü-8a-bilam “ 
uS-ta-bi-la-ak-kum .$i-me-su 
[as}-Sum 2(?) me'atsa-bi-im a-na sfe]-r-iu -: 
tü-ra-di-im 15-pu-ra-am 

ki-ma (arvil)Tu-ru-uk-ki-i 

na-1p-pé-es 

sa sa-allam i-di-ku-ma 

a-na $a i-na-at-là-lu 

[äulrummatam la i-na-ad-di-nu 
tna-an-na ni-nu ki-a-afm] 

ni-ip-{ plé-[e] 


a-na $a je-im la 1-su-u- 
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” Des messagers de Qatanum, - 
tu les as retenus jusque maintenant, 
Pourquoi ilesi as-tu retenus? 
Puisque tu les as retenus, 
vont-ils 5e tenir cois ? 
Envoie-les moi. 
Tu n’examines sans doute pas 
les affaires de ton palais 
Pour avoir retenu ces hommes, ; 
alors qu'ils apportent continuellement des cadeaux! 
Mutu-Bisir : 
est sans cesse tourné 
vers Île travail de sa maison 
et il a retenu ces hommes! | 
Alors qu'ils offrent des envois, ces hommes 
sont-ils (encore) obligés de donner? 
Maintenant, le- jour où tu entendras (lire) 
[cette] mienne tablette, [envoie]-les moi sans délai. 
Que chez moi ils se ...... M 
En mème temps, envoie-moi 

-Ursamänum.. 


16 


À Jasmah-Addu 

dis ceci : ms F + 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 

ton père. Ds 
Par ce courrier, je t’envoie 

la tablette que 

Supri-Erah sus. € 

m'a envoyée. Entends-la (lire). | 
Il m'a écrit au sujet de 200 (?)} hommes de troupes 


à lui envoyer. 


Nous ferons 

comme Îles Turukkû. 

Geux qui éveillent le(s) dormeur(s), 
à ceux qui sont éveillés 

ne donnent aucune ration. 

Nous, maintenant. . 

nous agirons ainsi. 

À celui qui n'aura pas de blé 


Tr. 
EU 
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ana 10 amili(mes) à (awil)suhôri(mes)-Gu-nu [(awil)] Te-l[]- 
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à sa-ba-am la {i]-ri-3[u sa-bn)-am ni-it-ta-na-di-in 


ana an-ni-lim 3a 5e-i]m ui 

ü sa-bla-a}m a-[na ku-ul-liim Les 
iri-éu saba-am ü-ul nina-«d-diin-iu 
1 me’at sa-ba-am 1-di-in-um-ma 

ina ha-al-gi-e 

[h]-#-b à Li-sa-ki-ilsu 


[Ra-l\a-as-si ra-hi 1 me'at sa-bu-um &u-ù 


Jéna hja-al-si-iu li-si1b-ma 


[ha-la-a]s-si li-Sa-al-lim 

[warah x x X | un 3(?) KAM 

tu am Annie |-7n | of. Rurs 
CPL un] 1. a vf 17 L porn 


e ; 17 & de és ae 
Ana Ja-is-ma-ah{il)Adde st , 
gd - bi ,- ma APE mn 
um-ma  [(il)]Sems(si){il) Addu 
a-bu-ku-a-ma Pa 
wa-ar-ki tup-pia an-maim 
3a-ni-im D à mâri(mes) $-p-r[tim] - Aus 
(vil) Te-el-mu-nu-u(hi) 25-u Su-ba-[at-{il)En-lil] (ki) 
uy-su-nim 10 (omil)la-ab-nu-tim a-na [X x x -iu]nu 
sa tt-ti-qu-nu taken M duhe, de £ 
awilu(mes) [s]a-ru-[tjum k-gu-ru-Su-nu-[ti-m]a : 4 
ina fg-risu-nu ni-su-su-nu. d-ba-la-ti : rie 


üSu-nn ha-du-ma 1da-ku: 5 
œvilh(mes) Sa-ru-tim ta-t[à]-ar-ra-ad-ma. ta ARE" 
ië-tu harrânim 1-pa-at-tà-ru m-im-ma avili< (mes) $a-ru-tim 
la ta-tà-ar-ra-ad M ne : 
30 immerûtim{hi) um Aer Fur Ses a A À Lee ë 
30 (qa) Samnum réïtüm 6Ù (qa) Samaësammum na nu-f1 lu sa 
3 qa zêr do-pa-ra-nim à 3i-mi-1[5]-a-la-a[m] . 


mu-niA 
1(äm) (maïak)na-da-tim 2(àm) (masak}me-e-[n]i ae 
… Arr ittiin (am) (maïak) na-da- ti{rm] : 
. 2{äm)(masak}me-$e-| ni; 
ana 7 (awil)mâri(mes) .am-me-ni mn 
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et qui ne demandera pas d'hommes, nous donnerons 
régulièrement des hommes; 

à celui qui aura seulement du blé 

et qui demandera des hommes. 

à [détenjir. nous ne lui donnerons pas d'hommes. 
Donne-lui donc cent hommes, 

qu'il se tienne 

dans son district et qu’il les nourrisse. 

Son [district] est important. Que ces cent hommes 
se tiennent dans sou district 

et qu'ils gardent son [distrliet. 

Au mois de ....... , le troisième (?) jour, 

cette mienne tablette 

[je t’envoie]. 


(A7 


À Iasmab-Addu : LT 

dis ceci : ‘ re? 

ainsi (parle) Samäi-Addu, . 

ton père. ne : 

Le second jour après (l'envoi) . 

de cette mienne tablette, les messagers 

Telmunites, de Subat-[Enlil] 

sortiront. Dix hommes de peine 

qui iront avec eux pour leur ...... $ 

que des notables (?) les engagent pour eux, : 

et que, grâce à leur engagement, ils permettent de vivre à 
| : leurs gens, 

de sorte qu'ils partiront contents. 


Tu eïverras donc des notables (?), 


mais, dès que la caravane sera disloquée, n’envoie plus 
de notables (?). 
30 moutons, Be . — 

30 (ga) d'excellente huile, 60 (ga) de sésame, (qui) sont à 
| 4 verser dans les récipients à graisse, , 
3 ga de semence de daparänum et de buis; 3 
pour 10 hommes et pour les jeunes hommes Telmunites, 


une outre par personne, 2 (paires de) sandales par personne; 
pour les cinq serviteurs ....... » une outre par personne 
et deux (paires de) sandales par personne; 

pour 7 artisans : 


Dhs Re 


ke 


45 © 
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(am) (masak}na-da-tim 2{(äm), (maïka)[me-se-ni]| 
ana 10 amili{mes) $a 1$-tu [Su -ba-at-{il) ERA 
itisu-nu 1-la-lku] 
ee 4m T{mal xak}na-da-tim [2{am) (maguhk) me-$e-m] 
ana ÎÙ (imér) GT UT(d) | 
naphar 30 + 2 {maiakna-d{a-tim] 

'É Su-ÿt + 4 (rmaÿak}me-se-n{r] 

1 (mañakyma-ri-na GAL : 

10 (masak)eb-hi ÿa 1 12 CAR m) . 
$a pi-t tup-pi-ia an-ni-1-1m 
lu-ù ku-un - - 
ki-ma mâri(mes). Hip-{ri] à u-nu)[t}e! 
ina ka-a-di-ÿu-[nu] ce ni + 
ë ina pa-m-tim il-[h]- LJk-ku( }ù 
ana La-il-im ag-[ble um-ma a-na-ku-ma 
(/)Ha-am-[mi-ti- lu] re-$a-am [i]-na Ma-ri ee. 
bi-kil [i-na-an]-na su-pu-ur-ma 
( 1) Hamèemi-t-lu-d hit-ru-ni-kum-ma ; . 
res mâri(mes) $t-ip-ri 1-na Ma-ri(ki) 
lil ki-ma i-na ka-sa-di-u-nu 
it-hi-Su-nu 1-la-ku | 
à si-di-tam ma-h i-ir-ri-Su-ka 


a-pu-ul-su-nu-ti 


18 


[A-na PPT GDAdu + 
bi 2 °° ma 
lum-ma] (a). Samäi(#i)- -(1l)Addn pen 


is-tu Ja-su-u]b-El [i-ra](!) Tlu-[ut}- t[u-u]{(ki) 1-mu-tu 


ana] pu-ha-afs-si. HE ae ci OR, 
inja Ta-ut-tu-ul(k) [ana $a-ka-nim| Poe 
La-ai-pu-ra - [am 

tà-ra-as-sû ki-i tup-pa-ka pa-nam üu[l] su-ur-5u 
aÿra-Nu-UM-MA-A a-NG ga-am-ri-im-ma Ù 


, ta--ta-ka-an-[à Je 


ü pa—<nam> $a-ni-im-ma ta-Sa-ak-ka-an 
ü A6-du-ma-{ (l)Da-gan-ma aë-ra-nu-um a-na $a-ka-nim 
i-ri-id-du ta-kil 


à [ina] a-hi-iz sim is-linil à a-na-at-tà-al-su-ma 


[mi-ün-ma qlicul-lu-ultam à ü hi-li-tam d-ul tr 


Jü ta-kial 
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une outre par personne, 2 (paires de) [sandales] par personne ; 
pour les 10 hommes qui, à partir de [Subat-Enlii] 
iront avec eux, 
[1] outre par personne, [2 paires de sandales par personne! ; 
pour 10 änes de charge ...... ; : 
en tont 22 outres,. 

64 (paires de) sandales; 

1 grand marina 

10 lanières en cuir de 1 1/2 gar; 
que, selon la teneur de cette mienne tablette, 
(tout ce matériel) soit: préparé exactement. 
Comme ces messagers, 
à leur arrivée, ont été retenus, 
alors qu'auparavant ils pouvaient aller (librement), 
J'ai parlé à Lä’âm dans les termes suivants : 
«Que Hammi-tilû attende à Mari». 
Maintenant, écris 


; qu'on t’amène Hammi-tilû 


et qu’il attende es messagers à Mari, 

afin qu'il aille avee eux, 

dès leur arrivée. 
D'autre part, l’approvisionnement qu'ils te demanderont, 
fournis-le leur. - 


48 


[A Sn Addu 

dis ceci : 

Lies (parle)] $ Samsi- Add, ton père. 

Depuis que lasu}b-El est mort [à Tuttul], 

tu m'as écrit. 

[pour son] remplacement, [au sujet de l'installation] 

de [Abduma}-Dagan [à] Tuttul. 

Son envoi (là-bas), d’après ta tablette, n’est pas clair. 
L'installes-tu là-bas 


- définitivement 


ou bien as-tu en vue un autre? 

Quant à Abduma-Dagan, il est l’homme 

à placer là-bas; il est sûr; 

en outre, il a dormi [parmi] les preneurs d'oracles, et si je le 
considère, 


il n’a jamais commis ni faute ni négligence. 
[Il est ......] et sûr. 
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[< XX x x] ana Tu-ut-tu-uliki) Su-ku-un 
ce) kta-am du-bu-ub-su 

sh pie am-MI-NIM ERA (ji-in-ni 

Sa la in-neep-pi-su à eqglim ka-bi-tim 

ina Ziiô-na-tim(ki) wa-as-ba-at 

ina Tu-nt- tu-ul-ma(k) 

a-ur qiin-ham ta-qa-an-na-nu 

4 Dit te-ep-pé-su 3110 

eqlum me-re-ês-tum ma-a-ad, 

ma-tum ÿ ki-ma ma-a-at Su-ba-alr-ti]m 

1-ba-a3-5i eqlum me-re-3-tum ma-ad 

aÿ-ra-nu-um Si1b-ma bit awili(mes) e-pu-us 

ü gi-in-nam qé-nu-un 


a-lem(li) à ma-a-tam a-na-be-li-su-me Su-ul- lim 


en-n-e-tim du-bu-ub-um 
EE ina Tu-ut-tu-ul(ki) 
Su-ku-un-5u 
i-na idi-u a-bu bitim a-el#- am 
3a st-tkka-tim ta-ak-lam à 
Su-ru-un à ina Ziib-na-tim(ki) 
a-na pu-ha-at Ab-du-ma-{il) Da-gan 3: 


ina mûr (mes) ma-a-tim-ma $a-a-ti 


ülu-ma awilum ina mûr ékallim 3a i-na re-3i-ka 
[iz-za]-2u d{u]-ma 1 (ail) d-u5-me-e-em ta-ak-lam 


a-nfa ZhHb-natim(k) ana pu-ha-ti-su 
Enr 
Sa-ni}-ian aï-sum cu Lim 
Juymi-im UD 20 KAM 
a]m-mi-nim a-di i-na-an-na 
ina]-n-na or-hii 


hi-ur}d'am] 
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A-na Ta-äs-ma-ah{il)[ Ad]du 

î - hi - [mla : 

um-ma (a) S'amäi(si)-(s 1) Add a-[bu]-ka-a-ma 
ina pa-ni-tim aÿ-Sum 15-tu Nixih-rin-a(ki) 
a-na Su-da-a(ki) ru-um-mi-ku-nu 


aÿ-pu-ra-ak-ku-nu-Si-im i-na-an-na a-qü-ul-ma 


ru-um-mu-ku-nu a-na Su-da-[a(k hi), 


inem d-ul mi-hi-ir i-nu-mla a-na Su-da]-a (4) 


L 


Rev. 
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os 
LL 


[Cet homme {?)] place-le à Tuttul. 

Parle-lui donc en ces termes : 

+ Pourquoi demeures-tu à Zibnatim, 

«dans des demeures 

+ qui ne sont pas construites ef dans un champ marécageux ? 
+ Réside plutôt à Tuttul, 

«là où tu pourras fonder un foyer 

«et bâtir une maison. 

Le champ cultivable (y) abonde; 

«ce pays est comme le pays de Subaete : 


‘ «le champ cultivable (y) abonde. 


« [nstalle-toi 1à-bas et construis-y une demeure seigneuriale(?) 
«fondes-{y) un foyer. 

«Garde la ville et le pe leur maître. » 

Dis-lui (tout) cela, 

tranquillise-le et installe-le 

à Tuttul. 

À son côté, place un chef de maison sûr, 

(et) un fonctionnaire des «piquets» sûr, 

et à Zibnatim, 

pour le remplacement de Abduma-Dagan, 

parmi les fils mêmes de ce pays, 

soit un homme parmi les gens du palais qui sont à ton service 
ou un uÿmü SÛr . 

pour Zibnatim, pour son remplacement, 

installe 

[Autre affaire. Au sujet: du voyage de Là’ ûm 

RE jour, le vingtième jour 

ET PSECUR jusque maintenant 

anses ssl ? Maintenant promptement 

[envoie]. 
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A Tasmabh-[Ad]du 

dis ceci: 

ainsi (parle) Samsi-Addu, ton père. 

Auparavant, au sujet de voire déplacement 

de Nihriya à Sudà, 

Je vous aï écrit. Maintenant, j'ai (ré)examiné (la chose) 
et votre déplacement à Sud4 

ne me satisfait plus. Lors[que à Sud]à 
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tu-ra-am-[ma]-a bi(?}-r{u(!}-u nf 
10 bife Sléma-ti-u ki-a-am im 
um-fmal- mi ana lib mla-a-at 


pi-na-su-nu Sa-ak-nu an-ni-[tam . 


sos 
rss mms 


AUR BI ST MA HI 

mi-im-ma Zii[1(?) 

an-ni-fam la an-ni-tam [a-na se-ri-ia] 

ar-hi43 su-up-rla- am | 
5: warah A-bi UD 13 KAM inassah-ma 

tup-pa-am an-ni-e-em 

itu Su-ba-at-{il)En-Hl(h)  . 

ü-ba-bi-lphum 5 5 5 


20. 


A-na Îa-äs-ma-ah-{il)Addu 
gi - bi -. ma 

um-ma (il)Sams{ñ)-{il)Addu - 
abu-ka-ame 7: 


tup-pa-ka 3a tu-èa-bi-lam eë-me 


ot 


à Lo-ab-li-ta(hi) la pa-té-riim 
mes Re 


sa-buum Bu]-é tte MU 3 KAM 


ss. essor esse ses mm ess 


[alne bi-ra-a-tifm 5a Tu-ut-tu-ul(ki)] 

ü ana la-ab-li-ta(ki) É(?)- 

3a Su-ha(ki) sa-ap-h-1-im 5u-ku-un 

la ta-go-ab-bi um-ma-a-mi 

sa-bu-um $a 13-tu Qa-ta-nim(ki) 

illiham a-ni-ilekii ane bi-ir-tim ü-3a-ab 
itnu-u bi-te-nu-ù 

1 KUD ITU 1 KAM li-54b li-si-ma 


KUD sa-nu-ü-um li-ni-êu 


Trio ki-a-am li-te-nu-ma la 1-13-Ju-iu 
ù bi-ra-a-tim $a a-la-ni $u-nu-hi.. 
ina sa-bi-im-ma $a ha-al-si-ka 


Gu-ta-as-bi-it-[ma] sa-b[a]-em $a ma-a-tim 


ai-fum ga-bi-im bi-ra-a-tim 3a Tu-ut-tu-ul(ki) 
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HÉPIAROREE, à. scan rates 

la maison de son destin, ainsi [dira-t-il (?)] : 
«Vers le cœur du plays ............ 

cleur face est tournée». Voilà [ce qu’il dira (?)] 


LES eut DE À € oi SLR: mn Le je: ee 16 à 6 NE ST Ne DE SES SLR 


en quoi que ce soit ...........,,...., 
Ceci ou cela, 

écrivez-le moi promptement. 

Au mois d'Ab, le treizième jour, au soir, 
la présente tablette | 

de Subat-Enlil 


je t’envoie. 


20 


À [asmah-Addu 

discecii | . 

ainsi (parle) Samäi-Addu, 

ton père. en & 


La tablette que tu: m'as envoyée, je l'ai entendu (lire). 
Au sujet du non-licenciement des troupes de forteresse de. 


Tuttul 

et de [abliva 

tu m'as écrit. 

[Ces troupes], depuis trois ans, 


ve SES on des 9 6e 186 0 GS US à ES DS à e18 and one de 16 nie 6 -à 


pour les forteresses [de Tuttui] 

et pour Jabliya .....:.....,.. 

du (pays de) Suha inférieur place. 

Ne te dis pas ceci : ne É% 
«Les troupes qui sont venues  _34v41 p#":"""* 
«de Qatanum résideront ici pour la forteresse. ‘' 
#Qu'elles se remplacent. 


_ Cm 


+ Qu’une section {y) demeure un mois, (puis) qu’elle s'en 


«et qu'une autre section la remplace. 


« Qu'’elles alternent ainsi et qu’ < 8.» 


aille 


na) LV SE 
l 


Au contraire, fais occuper les forteresses de ces. villes  : 
par les propres troupes de ton distriet 
et les troupes du pays 


ox 
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e-na se-riiu pu-ut-r[a-am 
Trlat 15° [ja ta-ka-ai-la-fu 
. ù aïum te-biib-tim Sa-ha-nim | 
ta-as-pu-ra-am | 


libère-les (et envoie-les) moi. 

Trlat. 15° Ne les retiens pas. 
Quant à la fixation d’un recensement 
tu m'as écrit .................. 


A-na La-às-ma-ah-{il)Addu À Tasmah-Ad{du] 


q _ ,0t LS ma dis ceci : . 
um-ma (il)Samxi(#)-il)Addu ainsi (parle) Samsi-Addu, 
a-bu-[ka-a-ma ton père. 


Au sujet du messager Telmunite, 

dont tu m'as écrit en ces termes : 

«Il est entré dans la maison d’un marchahd et il y a énlevé 

«un tronc de palmier et on l’a battu. - 
aiium ki-a-am a-di i-na-an-na d-ul at-ru-us-sû « À cause de cela, jusqu’à présent, je ne te l’ai pas envoyé. » 

ae an-ni-tam ta-ai-pu-ra-am : Le" 40 Voilà ce que tu m'as écrit. 
ma-a li-si-ku iméri(hé), ü-ul ra-ki-i1b & | Parfait! Qu'on le batte! (mais) ne peut-il pas monter à âne? 

am-mi-nim a-di i-na-an-na la ta-at-ru-us-sù Pourquoi, jusqu’à présent, ne me l’as-tu pas envoyé? . 
Selon mes décisions, en vérité, depuis vingt jours 


5 ai-jum mâr $i-ip-ri-im awil Teel-mu-ni--im(hi), & 
ki-a-am ta-aë-[ plu-ra-am um-ma at-ta-ma | 
ana bit tamkarim i-ru-ub hi-si-it-tam 5x (is)gräimmarim 

|: 15-5i-ma qu-ubda-u is-si-qu | : 


ZANF 49, Qu 


ina ta-éi-ma-a-li-ia tu-ÿa 15-lu UD 90 KAM 


: | | ta-at-fà-ra-as-sû ; vai a | tu dois l’envoyer; 
1] 125. [am-mi-nim d-ull ta-tà-ra-als-si-mla. [Pourquoi] ne l’envoies-tu pas ? 
REV mou outre sem RE pe et Rev. de SRE Sa a Re ou 
Ïma x x] DS RE OR 
-ur-da-ai-ÿu PTT re due en]voie-le 
fémelér) agua)... .:. des ânes /a : 
a-na | Qa-a]t-tu-na-an(h) | BE dde labre Ex 8 A8 de Qattunân 
5' at-ruud [x x x ili-tu Qa-at-tu-na-an(h) 5’ j'ai envoyé ........ De Qattunän 

a-na Ka-ha-at(ki) 15-tu Ka-ha-at(ki) à Kabat, de Kahat 

ana se-ri-ia - “à chez moi (envoie-le). 

asum Su-ri-pi-im pu-ub-hu-riim Au sujet de la récolte du minerai de cuivre 

La du-mi-iq i-nu-ma sa avvilu(mes) $a bi-la-tim c'est parfait! Lorsque les hommes de charge 
fe 40. Su-ri-pa-am 13-tu 10 br 13-tu 20 bi-ri 10" porteront le minerai de cuivre d’une distance de 10 ou 
FA 20 doubles-heures, 

E i-za-ab-hi-lu-nim mâri(mes) sa-qi- ordonne aux enfants des grands 
FE: L Pismii mu-i[i()4a ia ma-ah<ri-ka et des u$mi. tes experts (?), qui se trouvent chez toi, 
Me 2-caaz-cu wee-er-ma Su-ri-pa-[am| de rassembler le minerai de cuivre. 
l lE-pa-ah-h{i-rlu ina is-si-im ka-bi À l’aide d'un .:.... les impuretés 
5 à iiittem djam-qli-{i}é b-im-su-i . 15° et la saleté qu'ils nettoient soigneusement. 

tfa-bla(?}-ru-um à me-su-i [is] dam-qis Que le ...... et le minerai nettoyé, après le nettoyage 


me-su-ù me li-ma-[ 


soigné, à l'aide d’eau soient ......... 


60 
Te. 


r 
o0 


Tr. al. 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


inu-ma Su-ri-puum it-tla(?)- 

flipu-t à pu-hu-rfu | 

Fcani-tam À imèr Samañsammim uh-hu{ra-an| 
ln a-nÿ-St-pu-mMA 

ar-hi-3 

a-na a-ku-li-ra 

Su-bi-lam 


e, 


2 


si 


[4-na] la-s-ma-ah-{il)Addu 
gi - bi  - ma A 
um-ma (il)Samsi(a)-(il)Addu a-bu-ka-a-ma  " : 
tup-pa-ka $a tu-Sa-bi-lam e5-me | ; 
aë-um sa-bi-tm ar-b-13 a-na se-ri-ka 

tè-ra-di-im ta-aë-pu-[ra]-am 2 4 En 
rmedi Î-ju 2-u aÿ-Sum i-na-afn-nla sa-bu-[ulm a-nfa s]e-ri-ka 


= la a-la-kizim à a-na re-eï warhim ga-[mJa-ar<ti> sla-bi-im Ma] 
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ka-ia-di-im tup-pa-tim. ü-3a-bi-la-ak-kum e[x XX a]n-ni-tim 


Buulhium à ja ma-a-at Nu-ru-gli-m(kli) … 

we-di ju-ul-lu-um a-na UD 90 KAM warhim an-niim 
ga-ma-ar-li sa-bi-im $a ma-a-lim | un 
ka-li-a i-pa-hu-ur-ma a-na rei war| him] an-[ni]-im 
a-na-ku qa-du-umi ga-[mla-ar-ti sa-bliilm x x x 

a-na res eqlim a-Sa-rr-i$ a-ka-aÿ-a-da|m] 

à ja ki-a-am (a-ai-pu-ra-am . 


um-ma at-la-ui-ma as-st-ur-rt 


a-la-ak be-li-ia na-ak-rum 1-5e-em-ne-ma 
i-na-ad-di-ma it-ta-alHa-ak x x S]u{?)-ù 
4 i-na qa-at be-li-[ia 

an-ni-iam [éla-[as-pu-ra-am] 


inu-ma a-a|llu-kru 


- biih-ra-a[ri 


sa-ba-1 ?) 

it-ta-ai lu- 

ù Î-sar-Li-im Lit-ti sa-bi-im SJa-a-tfi] 
ann Hieë-i-im(k[i]) [l-i]-kam-ma 
sa-bu-um ÿ[a] it-h Î-ar-Liim 
{ilé-ti sa-bi-im wa-ar-ki-im 
in-ne-mi-id-ma $a e-pé-3i-im 
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Lorsque le minerai de cuivre aura été .......: | 
le concassage et le ramassage (auront lieu{?) ...... |. 
Autre affaire. Un smér de sésame en retfard] 

qu'on vaune 

ét que promptement 

on me l'envoie, - 
pour que je puisse en consommer. 


52: 


À 


À Tasmah-Addu 

dis ceci: 

ainsi (parle) Samsi-Addu, ton père. 

La tablette que tu m’as envoyée, je l'ai entendu (lire). 

Au sujet d’un prompt envoi de troupes 

à te faire, tu m'as écrit. | | 

En vérité, une fois, deux fois, qu'il est pour le moment 

impossible 

que des troupes aillent vers toi, mais qu’au début du mois la 
totalité des troupes 

parviendra à Mari, à ce sujet je t'ai envoyé des tablettes. Le 

 & .... de cette ....... à 
est achevé et celui du pays de Nuruf[gim] 
est pour ainsi dire achevé. Au vingtième jour du présent mois, 


- Ja totaité des troupes du pays tout entier 


sera rassemblée et au commencement du mois prochain, 
moi-même, avec la totalité des troupes .......... 
je parviendrai là, au terme du voyage. | 
Quant à ce que tu m'as écrit 

dans les termes suivants : «Si l'ennemi 

«apprend l’arrivée de mon seigneur, 

«il abandonnera (tout) et partira ....... 

set dans Ja main de [mon] seigneur ..... Vs 
Voilà ce que [tu m'as écrit .............. 
Loue life srnvrnesmessarsétidararunue 
des hommes d'élite ....................... 

dés fines D arcumienesimesaietésrnruns ; 

H aoû OT sisprstewiniaiimierésteant 

Et ISar-Lim [avec] ces [troupes] 

ira à Hessim. 

Les troupes qui sont avec Isar-Lim 

feront leur jonction avec les troupes 

(qui viendront) après et 1} fera 


: “ta-at-ru-ud-su[m | 
lup-pi. rs 1-na ÿe-me—e ne [last dé-ur-dani] 
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i-ip-pé-ei À a-na-ku wa-ar-ka-nu-um 
a-alla-kam an-ni-lam $si-tu-ul 
ga-l Um} a-ar-ti sa-bi-im lu-ù ti-di 
€ 
sa-[ni- tan] ni-si a awih(m2ÿ) Lta-i(hi) 
{ioa Mae (4) i-na-sa-ru-su-nu-ÿi-[im 
Fram ta-&|-pu-ra-am um-ma al-ta-a-ma 
1 
[ail dumes) I tla-ya(ki) à i5-tu Bâbili(ki) 
Lik ÿndu-n}im ni-si-|s ju-nu lu-wa-$e-e-er ki-i 
ina ma-a-at R{a]-pi-qi-1m{ki) 

{a- di-na] Hal ifa ]na-am-ra 

X X]Hu-3u-nu [iln-na-ma-ra-ma 

-}ka-a qga-tam pa-ni-tam- ma 
RAR 


23 
Ana Lo-s-m[a-ah-(il) Addu]* 
i - hi  —- ma 


| on (D Samai(a)-(l)Addu 
- abu-ka-a- ma] 1: ve 
= aitum 5 metim sa-bi-im $a a-ah (nâr)Purat|tim]- 


{le itui Ziimri-i-lu-ma = 
a-na (Qa-là-nim(ki) tä-ra-di-im aipu-ra-kum 
_ma la ta-at-ru-ud . 


 uÿ$um 4 4 metim sa-biim $a ah ou de rates 


it sa-ab ma-a-al Diif be] RTL 

D sa-ab (l)Sin-ti-ri a-na Qaté-nimf] 
[Jé-ro-di-im as-pu-ra-hfum]. 

4 metim sa-ba-am 3a-a-ti a-di Dfür]{iDNin-gir-ou] 
illa-ka-kum à. a-di sa-ab ma-a-alt. ee 


ü sa-[b]u-um 3a RUN (il)Sin-ti-fr rfi 
i-il- la-ka-kum 4 metim sa-ba-am 3a-a-{t|i 
la ta-t{[à-rJa-ad 

i-tu [Dürl{i)Nifn]-glér-sju sa ta-al-ka-am 
sa-4b ma-a-{ai] Du-ma-tim. 

ù sa-ba-[am 

i-tà-ra-da-[ 

it-{ejé 4 metim sa-bi-[i]m [sa]-a4|i] 
[Su]e-mi-id-m|a] . . 

a-na Qa-ta-nim(ki) tü-ru-ud 


Lo 
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ce qu'il y a lieu de faire. Quant à moi, 
j'arriverai plus tard. Songe à cela. 
Tu connais le total des troupes. 
Aultre affaire]. Les gens appartenant à des habitants de ke, 
on les garde à [Mani]. 
Tu m'as éerit (à ce propos) dans des termes suivants : 
+Des [habitants] de la ville de it]. de Babylone 


«{sont arrivés]; je relàcherai leurs gens». Comment 


[ SAIS QUES dans] le pays de Rapiqum 

ils n’ont pas [encore] été vus, 

[tandis que] leur [.......... s (au contraire) ,] ont été vus 
BE QUES sommes te , de fa même manière qu ‘auparavant 


[qu'on] les [gar]de. 


23 
À lasmfab-Addu] | 
dis ceci : is 
ainsi (parle) Saméi-[Addu], 
ton père. 


Au sujet de 5oo hommes de troupes des bords de l’ pie 


qu'il s’agit d’ envoyer à Qatanum. 

ayec Zimrilu, j je-t'ai (déjà) écrit. 

Que tu les aies envoyés (ou) que tu ne les aies pas envoyés, 

à l'audition de cette mienne tablette, ces hommes [envoie-les]. 

D'autre part, au st de l’envoi de 4oo hommes de troupes 
des bords de l'Euphrate 

avec les hovnines de troupes du pays de Dumfatim] 

et (de celui) des hommes de troupes de Sin-tiri à Qfatanum}, 

je t'ai écrit (également). 

Ces 4oo hommes jusque Dfûr]-Ni[ngirsu] 

iront te (rejoindre). Jusqu’à ce que les hommes du pays de 

[Dumatin] 

et les hommes je se trouvent auprès de Sin-tifri] . 

t'arrivent, ces 4oo hommes 

n’envoie pas. 

De [Dûr]-Ni[ngir]su où tu dois aller, 

les hommes du pays de Dumatim 

èt les hommes............... 

Ïl ENVELTA à à moment aan es de ; 

avec ces Aoo hommes 

fais-les se rejoindre 

et envoie{les) à Qatanum. . 


30 
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. d-datte,-ru 1-na tup-pi-a an-ni-im d-Sa-at-fe,-ra-am-ma 
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à Sa-pinl-ui a-lik-im 

Sa a-ah Purattim({[k|i) 

(EMuctu-Bi-siir ü Sa-mi-da-hu-um 

pa-ni-su-nu l-is-ba-Eju-nim-ma 

tinui-ma re warhim an-n[i]-im eo 


[ Le 
[ 


lfi- | 
Sa-ni-tam [| Jul 
ü-ul 1-ba-as-[5 , 35 
it-ta-abu 1 Uiilm [. 

ina.  1(?}us x| ” 

[#la é-källim-ma a-na bit Sd 


def x()] 
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A-na La-is-ma-ah-{il)Addu qi-bi-[ma] 
um-ma (il)Semi(n)-{il)Addu a-bu-ka-a-ma 


a-nu-um-ma me-he-er tup-pi-im $a a-na Îs-hi{il) Addu 


uë-ta-bi-la-kum Hi-me-su-ma 0 
ana ziim a-wa-tim me-he-er tup-pi-ëu : 
Sa ti-ÿa-bida-khum a-wa-tim tà-ba-tim-ma 

ina tup-pi-im Su-ut-le,-er-ma [su-bli-il-iu 


ana -hi{il)[Aïddu quhifmla Ru = 
2. emma Se As a-hu-ka-a-ma | + # 10 


ki-ma ka-aldla-|:] ha-di-i5 i-na harrânim. $a-lim-h[m] 

ta-ai-rfu-da-ai]  - à “et £ 

ù x x x ma-ah]-ri-ka i-na wa-$a-bi-im 

| im. Jéa-pu-lu-ÿu-nu-ti-ma | 
ir 4e + : Ji. Fire 45 


CR 
soso 


Enfa x x x be | se | 
3 ati Ra-ab-ba-{tim(ki | : 
Lt H]a-aë-i- <im = (ki) ail Ur-sii[m(ki) [à ail Kar-ka- 


s[a ] []#-pu-[ru-nim] 


ina pa-ni-tim-[mla awil Ha-ai-si-[iÏm(ki) ail Ur-[si-m(ki)] 5 


& ail Kar-ka-mi45.(ki) d-pa-ah-hi-ir-ma | 
ki-a-am ag-bi-su-nu-Si-im um-[mla a-na-ku-ma 
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Quant au reste de la caravane 

des bords de l'Euphrate, 

que Mutu-Bisir et Samidahum 

prennent son commandement. 

Lorsque le commencement du prochain mois 


RNA TS 4 CUS EEE QU UT USE 1m 6e arr be (61 25e ie sé 


D ne né ac ae ee on CR à 
nine ATOS, à ssssreniucdeussn 
PE EN A D ss aus n ie ee 
il ya, 1000 ....... Rabbi nn era 
DR au ee aa din pe Se tt à ” 
du palais, à la maison de Agb{[äbum] 
dE dents (Mbmmemmen…:ts 


À lasmah-Addu dis ceci: 

ainsi (parle) Samki-Addu, ton père. 

Or.cà, la réponse de la tablette qe j'ai fait écrire. | 

à ISbi-Addu, dans cette mienne tablette je l'ai fait recopier 
et je te l'envoie. Entends-la (lire), : Paris 

et, comme il convient, la réponse à sa tablette : 


“que je t'envoie fais-la recopier sur une tablette . 


avec (toutes sortes) d’amabilités et envoie-la.. 
À IShi-Addu dis ceci :  :. ,. . . 
ainsi (parle) Samäi-Addu, ton frère : 

« Quand tu as envoyé avec joie 

la fiancée en une caravane sûre 

eme lors du séjour auprès de toi 

ne des tu les as bien accueillis... 


QU voa 28 de du eve ont éfcrit.] 

Déjà auparavant, j'ai réuni le seigneur de HaSim, le seigneur 
de Ür{sim] 

et le seigneur de Carkémis 

et je leur ai parlé dans les termes suivants : 


TOURS 1. 3 
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pa-an a-wa-at Su-mu-E-bu-uh lu-mu-ur-ma 
sum-ma na-ka-rum pu-huily-ur-ma ? ni-tk-kul}-r 


[an-nlitum ina pa-ni-timm as-pu-ra-kum 
xNHXMX] na-as-pla-a]r-ti a-hi-ia es-mu-ü 


[XX x 1 ail Ha-ai-aim(ki) awil Ur-si-im(ki) . 

n afwil Klar-ka-mi-is-(hi) ti Su-mu-E-bu-uh i-na mahri-{u] 
gi-tam i-na-Ap-pu-su nu: 

awil Ha-as-siiim(hi)] u[m-mla-un-5u a-na se-ri-ia it-ru-da[m- 


i-na i-dimifa] 1z-za-a7 2 : 
à ail Ur-s-im(h) 1 lim sa-ba-am i-ri-sa-an-m 
9 Lim sa-ba-am a-na-ad-diin-su 
[u]5-ta-s{a]-ab-ba-as-si-nu-tima 

luta-ail-kam (I Su}-mu-E-bu-uh i-ta-ab-ba-hu-ma 
ü-pa-a{{}Hda-su-ni-ik-ku-us-su 


2 « 
A-na la-üs-ma-ah{il) Addu 

gi -- : bi ‘.-: ma 
uMmAMA (il) Sam(si} Hit) Addu 
am -ka-a. — ma S or Nr 
ai-um (mvil)nangari(mes) 3a Tu-ut-tumi(li) 
$a ina Su-ba-at-{1l) Samas(ki) wa-ai-br 

ana Tu-ut-tu-ul(ki) Fe 

tu-ur-r = im > 

$a la-as-pu- ru-am 

a-na (d())f$kur-li-tè | : 
dÿ-ta-pa-ar | awil)[nan]gari(mes) su-nu-ti 

ana Tu-ut-tu-ul(hi} ‘ 

u-ta - ar 

4 qa-as-st-nu lii3-ku-nu-ma 


( is) MA-TUR(hà) Li-pu-5u 


26 


A-na [I]ja-is-ma-ah{ 1l)Addu 


qi - bi - mn 
um-Mma (il) Samsi(si)-(1l)[Addu] 
a-bu - ka -a- ma È 


wa-ar-ki UD 20 KAM ÿa warah M{a-am]-mi-tim 


m]a 
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«J’examinerai la position de l'affaire de Sumu-Ebuh 
cet, s'il y a hostilité, rassemble (tes troupes), et combat- 

.. 2. | tons». 
Je Lai (déjà) écent cela auparavant. 

É ns : 
[Lorsquel?} à sms sorvisusms } j'ai entendu (lire) le message de 
mon frère, 

iuess --.... le seigneur de Hañsim, le seigneur de Ursim 
et le seigneur de Carkémis en ma présence contre Samu-Ebuh 
feront alliance. | 
Le seigneur de Haÿsim m'a envoyé ses troupes 


et 1l se tient à mon côté. 

Quant au seigneur de Ursim, il m'a demandé 1000 hommes; 
je lui fournirai 2000 hommes. 

Je leur ferai prendre la route 

et puis je partirai. On emmènera prisonnier Sumu-Ebuh 

et 6n te le transpercera. 


25 
A Jasmah-Addu 


dis ceci : : 

ainsi (parle) Samsi-Addu, . 

ton pere. 

Au sujet du renvoi 

à Tuttul | 

des charpentiers de Tuttul 

qui se trouvent à Subat-Samas, 
(renvoi) dont tu m'as écrit, 

à ISkur-li-ti 

j'écris. Il renverra 

ces charpentiers 

à Tuttul. 

Qu'ils mettent la main (au travail) 
et qu'ils construisent les barques. 


26 


À Jasmah-Addu 

dis ceci : : 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 

ton père. 

Après le vingtième jour du mois de [Mamlmitum, 


3. 
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ina. [sla-n-im uy-mi-Um 

una Ma-ri(ki) us-si-e-[eine 
uçun tuip-pi] an-ni-e-em 

ü- ja-hi-la-kum ina sla-ni-im u,-mi- -un] 
is-tu Su-ba-at-(il) En-lil(ki) 

ana Ma-ri(h) . 

us-si - e - [em] 

nu-ba-at-ia {. fs 
is-tu Gube-a-i E) 
a-{n]a. Tilla-a(h) . 
[js-tu Til la-a(ki) 


ana A-si-hi-im(hi). 


+ te Acihiimlh} se dtmen 


u-na pre 5 
Dhs Liotilh 


Gt La-ku-si-ir(ki 
a-na Sa-ga-ra-tim(li) 


rue Lués-maah {dia Hi, d 5 tee 


à 


fgé bi] - mu vue 
[um-ma (11) Samsi(si)] - GHpAe Jens ésnhe 
a-bu-kja - a - : ma. 


a-nu-um-ma tup]-pa-am 5a.a-na auil rar) æ 


b-&a-as-e,-ru] u3-ta-bi-la-kum 

Aime (1l)S Jin-tiori ü-wa-e-ra-ck-hum. : 
Lup-pa-am $a-a-li à-di Helgér() = tas 
is-sa-ab-ba-tu kil: sfr se 


ide Malgäm(ki) * ü-ta-as-ba-tu-mas Don es 
ib-bu-um ittibu cn di 


tup-pa-am $a-a-ti #hma: Hits 
ü-lu-ma Be-l-u-ne : vers 
a-na És-nun-na(k) je-biil 

ü ki-a-am Su-pu-ur-iu um-ma-a-m|1 | 
tup-pa-am an-ni-im a-hu-ka . 
a-na qa-li-ia id-di-in-ma 
ki-a-am iq-bi-e-em um-Ma-a-Mi 
ti-tu Malgäm(k) Le marée 
lib [a-hjira it-ti-bu k 


tup}-pa-am [$al-a-tt a-na [ÊE-mur-no(k) fu-bi-[lan] 


a-na| (awil)rédèm ü-dam-ma-qü-ma it-ti be-li{slu 
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au second jour, 

je partirai à Mari. 

Le jour où je t’aurai envoyé 
cette [mienne tablette], au [second jour], 
de Subat-Fnli, 

en direction de Yari, 

je partirai. 

DS SO, ss seorsuus 

De Subat-Enhl 

à Tillà ; 

de Tillà 

à Añbim; 

de Afhim 

à Iyati; 

de [yati 

à Lakuëir; 

de Lakuëir 

à Sagarâtim. 


A Jeoma]h-Addu Er Lame pen 
dis ce ct : + | Less ns Q 
a parle) Sami Add, + se 

to]n [père]. 


Par ce courrier], % tabloitesier que ne ai tit it écrire] 


au seigneur d’ Esnunna, ; je. te: l’envoie.: 
Comme SJintiri te l'aura ordonné, 
conserve cette tablette 

jusqu’à la prise de Malgûm. 

Dès que Malgûm aura été prise 
et qu’ on sera content, 

fais porter cette tablette . 

à Esnunna soit. pe Ili-ité : 

soit par Bêlsunu. 

Et écris-lui comme ceci : 

+Ton frère m'a remis 


‘Ja présente tablette 


et 1} m'a dit ce qui suil : 

« Depuis que Malgôm a été prise 

et que le cœur de mon frère est content, 
envoie cette tablette à Esnunna. 

Si l'on fait du bien à un troupier, on reçoit 
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[mai?)]-an-nu ma-dix$ na-ma-at-tam i-leeg-q-ù 

t-[n Ja-an-na at-ta is-tu li-1b-hi a-hi-a | 

it-ti-bn qü-la-an-ni-ma spi he on 5 
mâra(rnes ) Sarrim ja [i-nla Qla-ajb- [rla-a(ki) [r]lHle-qui-ui 

e-ri-is. à ki-a-um qi-bi um-[ma-a-mi 

[è Slunu lui müri(mes) Sarrim mi-nu-um Su-[nu-ma] ka-al-bu 


avili(m}es) su-nu-ti i-diin-ma 


[ ; 
an a-hi-ka ti2b Er 30. 


tup-pa-am aj-ra Éj-nun-na(ki) u-pu-ur 


28 


um-ma (D Sami h}- (i Add 
a-bu-[kja-a-ma : . 
1 (amila-[s Ju-um-ma 5 Lu ste a-na s[e-r]i-k[a ] 


». 


ot 


i-RG BASE girsi[aqä(meï) 


sa in-na-h-{tu] 
call]. di-ii-im-ma: e-ni-| 


awili(mes) su-nu-({i-ma] à" % 
ta-ai-ku-un-ma'qa-d\u-u]m" Ai ère ne fe 
girsiqgé(mes) ta-ar-t dore 


10 


ü x a-s{i]-tam. reed na 
a-na | J out ie sense, 16 
a-na-am La-allu Lui? À a ass mer Lena Ÿ 4% Tr. 
a-na bit sû-bi-tim es PRE D. Fe 

a-na mi-lu-li-im 


. 1-la-ku-ni-kufm] ja 2 ‘, ‘ A a < fn ets Es À | Rev. 


‘à M 3a-pi-[r]a-am. 


FE … . 20 
ul 1-{5lu-ma up-{a-alla]-hu 1 
inu-ma a-na se-ri-À[a JE RE 
Doris ta-na-a[d]dfiin] ee 
kaspam ÜUD-A ü-lu-ma $ei[m m] itz | 
ta-na-ad-di-in-iu-nu-ii-im Mets qe Me sË 
aia-nu-um kaspi-ka à 3e1-ka ; É | 
Sa ta-na-ad-di-nu-iu-[nu-5]|i-1m CRE 
ina-an-na a-nu-um-ma Îs-mle{il)Add]u ja 
[alt-ä-ar-da-kum awilifmes) Su-nu-[tfi 
ku-sa-am-ma: Sa-at-qa-[an]. : : a RE LE 


"ARCHIVES ROYALES. ot 


de son maître, quel qu'il soit (?), de nombreux PRÉSATE 

Maintenant, toi, puisque le cœur de mon frère 

est content, comble-moi (?) et exprime ton désir 

(à propos) des fils du roi qui sont recueillis à Qabrd.» 

Parle dans les termes suivants : 

«Ces [hommes] sont, en vérité, des fils de roi. En quoi 
sont-[ils done] des chiens ? 

Livre ces hommes 

et contente le cœur de . frère ». 

(Veille bien à) envoyer la tablette à Esnunna. 


28. 


£ bete  -i 

dis ceci : 

ainsi (parle) Samsi- {Add : 

ton père. 

Un médecin et cinq cuisiniers chez toi 

se sont enfuis. ' PL 
Auparavant, les girsigqü. 2: + p Ag 
qui s'étaient enfuis, : 2 
une ville d’ cHondanee en: svérité, - ee aire à 
Ces hommes, 2 0 se 2 


tu les as installés et. avec es pirigr 
{tu les] as établis (?)... 


Le brigandäge et le gaspillage. 
et le ..... …. ils pratiquent régulièrement. 
et au ...................... 


‘tu ae DECT) Les se saga ame 


(C’est uniquement) pour la maison de la sbarebee, 
pour le plaisir, 
w’ils viennent chez toi. 
Îls n’ont (ni) chef (ni) supérieur, 
et ils se font respecler. … : : 
Quand ils [viennent(?)] as toi, ñ 
ue [leur] donnes-tu ? ie 
GS) tu leur donnes 
e l'argent ...... ou du blé, 
ce n’est pas de ton argent et de ton blé 
que tu leur donnes. 
Maintenant, par ce courrier, 
je t'envoie Ismfe-Ad]du. Ces hommes 
saisis(-les) et ligotte(-les). 
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pa-du-as-su-nu-ti-ma à k[u- 
ana qa-ab-li-sunu li 


avili(mes) ma-sa-| ri-3}u-[nu] 
du-un- Pri-nam-na: - Tr 
PTIT: {serial à5 


li-tr-{d'ju-ni-su-nu-[ti] 
e-ma wa-us-ba-ku a-na s{e-ri1a] 


[ile eirdu-ni-su-nu-ti : Tr, lat. 


d i-hu $a-Ri-im 

Sa ki-ma in-na-bi-ta-kum 
la-ma a-su-uf p]-pa-ra-[kum] 
Lu-sa-su-nu-|ti]-mia , 

a-na sfe-r}i-[ia] Su-ri-Su-nu-[tje 


PS RTL 


A-na Iu-deta-ah El 

gi  - bi ---  [mle 

um-ma (il)Samä(#)-(11) Addu - 

a-bu-ka-a = ma see MOSS 2 

mâri(mes) Za-al-ma]-qi-im(ki) s! sat A VURTE ë 
[éle a-na h-sa-nim ten qi [fu er + he. p 

a-na wardütim(him}) la te-le-qé-[e]m 1: st 


ma-la i-sa-ab-ba-tu-néz.kun::: 15 
subñtam he-ub-hi-ma-wma-di-leër + À 
(a Ja:20 wardu(m:$) il-B-kam-ma - 


3(?) mané. dE a MO-G-ME-NUU | dr Lists 4 


10 


[LUE ?)}-mu-qi Karl nu 


à 1-na 20-ma ward{mé) ka-ab(?)}- (tnt). 6 Rev. 


(is)ét-inene dd enniin Cut cri a, ét ol 
a-na an-ni-{im k ta-ra-aÿ-ÿu ÉRE 
we-di [3]a. le-qé-e-em a-na. voarditim te A 
tel + te PT CR is 
ii-tu 1-na-an-na ma-la qa-at-ka PIE TEL : 
t-ha-as-3a-du wa-a5-3e-er ARS + ve pe | à 
ki-ma i-nu-ma(!) a-na ma-a-tim $a-a-ti de 

[élu-sa-ar-ru ma-a-tum 54. 

[Æa-lu-sa ki-ma 1 awilim 

a-na se-ri-1a ib-ba-la-ka-[a]t : 

ki-a-am epu-us PE “Be SE 


À lsmeb-[Addu] 
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Enchaine-les et qu'on ...... un ...... 
à leurs reins. 
Ren{force} 


leurs gardes 

et qu’on les (rjamène 

chez [moil. 

Là où je me trouverai, 

qu’on me les (rjamène. 

Et pour toutes autres (personnes) 
qui s’enfuieraient (encore) chez toi, 
avant que je ne t'écrive, 
enchaîne-les 

et fais-les (re)conduire chez moi. 


29 


dis ceci : 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 

ton père. 

Les gens de Zalmaqum 

qu’on te prend continuellement pour les faire parer, ; 

ne les accueille pas pour le service. 

Ne désire pas leur service. 

Tous ceux qu’ on te prendra, 

revèts-les d’un vêtement et renvoie(- les). 

Si vingt esclaves m’arrivent, 

(ils me coûteront) trois (?) mines d'argent. Bon! Que me 

: | (représente-t-il} 

de puissance (?) leur argent? 

Mais si justement dans les 20 esclaves, (il y en a) de vigou- 
: reux (?), 

ma lance .......... sera forte. 

Ne les acquiers pas pour cela. 

S'il s’en trouve de convenables à prendre pour le service, 

tu les prendras. : 

Dès maintenant, tous ceux que ta main 

détient, renvoie(-les). 

Que si, un jour, à ce pays 

tu veux faire commander (?), ce pays 

tout entier, comme un seul homme, 

se révoltera contre moi. 

Agis (donc) ainsi. 


3 a 


1 


[ES 


[SA 
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30 


A-na la-is-m{a-ah-{il) Addu] 

q - bi _ ma 
um-ma (il) Samsi(si)- (il) Addu 
a-bu - ka - a = ma 

(1) Ar-wi - à - [um] 

2 mané kaspam 

idinam ana kaspim 3a-a-{[i] 

2 metim immerâtim(hà) ad-di-in 


ina-an-na um-ma Za-ha-nu-[um]-ma 


kaspam a-[na] Ar-vi-e-[em] se 
[a-n]e : 

: NS F ; Tr das Foie sms 
ana äarrtm tu-u[b-lam(?)] 
i-na-an-na “Aa te 

() Za- ha - nim 


5a haspam ana Ar-wi-im 


 idinu. iz-ai-u-[mla 


-Za-ha - nu - um 


ni ilni(mes 5) h-iz-hu-ur ÿ 


2 metim immerâtim( hui) ire” ë Se MS 


a ad-di - nu . .- 
[Re 7 #, € TL 


#1 


a L-e-me-h-{i [OR 


g L'Es 
um-ma (il). Samsi(#)-( il) dite 
a-bu - ka - a - 


aï-um bd'iri(mes) Him) Da-gon a-ha-ka 


ki-a-am t-wa-e-er um-ma-mi 

at-ta bâ’iri(mes) Char Hiée 
si-ni-iq [& a-nja Mfal-ri(ki) 

su- u-ur _ ni 

bâ’iri(mes) 3a M{al]-ri( (ki) bt8-ni-qu-ni-kum 


a-na-ku bâ iri(mes) sa Su-ba-at-(rl)En-Uil(ki) 


n b@ iri(mes) sa Tu-ut-tu-ul(hi) 


lu is(}) - ni - qa - am 


ot 
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À Tasm{ah-Addu] 

dis ceci: 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 

ton père. 

Arw'um 

m'a donné 

deux mines d’argent. Pour cet argent, 
je lui ai donné 200 moutons. 
Maintenant Zahânum déclare : 


.. «De l'argent à Arwi’um 


DR à Lait an amas 


nn mme 


CC 


«cèt argent 

«tu l'as po[rté(?)] au roi». 
Maintenant, que les témoins 
de Zahântun, 

qui a donné l argent 

à Arwi’um, se présentent 

et que Zahânum 
prononce le serment des dde 
Ces 200 moutons £ 

que je lui ai donnés, 

qu'il les garde. 


31 


À Iasmah-Ad{[du] 

dis ceci: 

ainsi (parle) us 

ton père. 

Au sujet des bd’iru, Ime-Dagan, ton frère, 
a donné les ordres suivants : 

e Mobilise ici 

«les bd’iru et écris 

eà Mari 


«pour qu’on te mobilise les b&’iru de Mari. 


+ Moi-même, j je mobiliserai 
«les bd’iru de Subat-Enlil 
cet les ba’rru de Tuttul. » 


=! 


ot 
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La ni-fam U- wA- 6e = er 

al-na-ku bâ'irifmes) sa Su-ba-at-l al) Enblil(h) 
Lil Tu-nt- TATILS ï) 
Fe = Hi - 4 = ai 
[s-ma{it) jdegaln im- $i-ma 

ai-jum ! (bal iri(mes) sa ma-ah-ri-ha 

SNA ü-ul i5-pu-ra-ak- hum 

da-mi-1 a-hu-ka im-s1i-ma 

as-sum bd’ iri(mes) $a ma-ah-r1-ka 

ü-ul is-pu-ra - kum 

at-ta am-mi-nim ki-a-um la ta-aq-bi 

um-ma at-la-na Barrânum in-ne-ep-pé-ei 

bâ’iru(mies) sa ma-ah-ri-ia am-mi-nim uÿ-Sa-bu-ma re-qü 
biut-ru-us- sû - nu - ti 

am-mi-nim an-ni-tum la ‘ta-as-ba-at-ma 
béiri(mes) $a ma-ah-ri-ka la ta-at-ru-dam 
it-ti at-ta à Su-ut rési{meÿ)-ka 

reqé, à ba iru(mes) ÿa ma-ah-ri-ka 
lu re - qü - ma 

tap-pi an-ni-a-am i-na à[e-me-e-em] 
bâ’iri(mes) $a ma-ah-[ri - ka] 

ma-la t-ba-a3-i[u-ü] 

ti (/}ur-[dam-ma] Seb . sn $e 
pa-ba-ti-su-nu enu-[ti-iu-nu] . 
lu  na- sutu]. 

æarah Ma-ak-ra-nim UD 4 LKAM] 

tup-pi en-ni-a-ami ü-éa-bi-[la-kum] 


= 
ce ; 


32 


Ana gas à Addu] 

qi = bi mal 
ura-ma (it) Sami si) Addu [a-bu-ka-a]-ma 
aium bitim a ina Dür-la-s-ma-alh]-{il)Addu 
ana M{a]-#i-[ijm [nja- da- nim 
as- {pu- ra] - ak = kum 

pi-qa-at bitum $u-ù ana na-da-nim 

u-ul à -ri-id - du 

du ü-bu-ai-ha-ma i-na a-wa-tim 

ki-a-am i-sa-ba - at-ka 

um-ma-a-mi $arrum na-da-nam 

[i]5 - pu - ra - ak - kum 


à at-ta ü-ul ta-na-ad- di- in 
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Tels sont les ordres qu'il a donnés. 
Pour ma part. j'ai mobilisé 
les bd’iru de Subat-Enlil 
et de Tuttul. 
[I$me-Daga]n a oublié 
de t'écrire au sujet de la mobilisation 
des bd'iru qui sont chez toi. 
Bien ! (Mais) si ton frère 
a oublié de t'éertre 
au sujet des bé’iru qui sont chez toi, 
pourquoi ne t’es-tu pas dit ceci : 
« Une expédition est en préparation. 
« Pourquoi les b&’iru demeurent-ils chez moi inactifs? 
+ Je vais les envoyer. » , 
Pourquoi n’as-{u pas compris cela 
et ne m’as-tu pas envoyé les bd’iru qui sont chez toi ? 
Auprès de toi et de tes capitaines, 
ils sont inactifs. Et puisque les ba’ iru qui sont chez toi 
sont vraiment inactifs, , 
à [l'audi tion] de cette mienne tablette, 
en{voie]-mot | 
les bd’iru qui | sont chez toi, 
autant qu'il yena, 
et qu'ils portent . x 
leur approvisionnement (et) [leur] bagage. + 
Au mois de Makränum, le quatrième jous, 
je bai fait porter cette mienne tablette. 


32 

À las[mab-Addu] 

dis ceci: 

ainsi (parle) Samä-Addu, [ton père]. 

Au sujet du don à faire à Masum 

de la maison située à Dûr-lasmah-Addu, 

je t’ai (déjà) éerit. 

Assurément, cette maison 

ne convient pas pour être donnée. 

Sans doute te confondra-t-il et à propos de l'affaire 
t’entreprendra-t-1l dans les termes suivants : 
« Le roi t’a écrit 

«de donner (la maison) 

«et tu ne {la) donnes pas.» 
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es i-qa-ab-bi(}}k-kum-ma 
la-nja bu-us-ti-ka ta-na-ad-di-in-jum 
(Sujm-ma bitum Su-ù a-na na-da-nin 
erdhdu-sum idi-in-sum 

Sum-ma bitum Su-ù a-na la na-da-nim 
la i-ri - id - du - $um 

la ta-na-ad - di - in - sum 
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Ana El 
î bi = ma 
ps (il) à Eine ” 
æ ka * 


ma.. 


(k-a]-em ta-ai-pu-ra-ami um-ma at-ia-a-ma 


X xX-ulm ail Lt) 


. [R{?}a(?}-am(?)] Le be-li NES PTS ma 


X X.X ib-iéannim(ki 
X x x] ta-ab bé 
X X -bju an-n-tam de “LM 


mu 


bull} i ri -.. id- 5 
as - sû- dj a-lem fa-a-ti de es 

Lx x x] are à em 
inja hx6-bi5u ma-ad 

ina ka-ra-ÿiim- ma 

lu-ù wa-ai-bu i-na sa-bi-im 


a ma-ah-ri-ka wa-ai- bu : 


1 mue’at sa-ba-am a-na se-ri-5u 
té-ru-ud i-na u,-mi - Su 

3 metim sa-bu-um ma-ah-"-5u 
X XX] - ma 

ENS a-lim(ki) :  tä-ab 
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A-na la-s-[m]a-ah-{il)Addu 


? i - _ m{a] 


q * 
um-ma (1l)Sams(s:)-{1l) Add a-bu-ka-a-ma * 


14 alpu(hà) sa nam-ra-tim 


4042 alpu(h) ilétim{lu-tim) 
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S'il te dit cela, 

à ta confusion, tu devras (bien la) lui donner. 
S'il lui convient 

qu'on (la) lui donne, donne-lui ceite maison ; 
s’il ne lui convient pas 

qu'on (la) lui donne, 

ne (la) lui donne pas. 
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À lasmah-[Addu] 


dis ceci: 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 

ton père. 

Tu m'as écrit dans les termes suivants : 

me ns men , seigneur de Tawilat, 

tisse ont dit : « Que mon seigneur envoie 
Œet ques sessaeses ibsinnim 
CT Le Ékallâtim : 
Rte st » Voilà ce que tu m'as écrit. 
Ces ........ Se Te NS An : 
RE cd be ads ib$innim 

[ne] conviennent [pas]. 

Peut-être, ..:....... 


cette ville, car le blé 

qui s’y trouve est abondant. 

Mais que dans un camp 

ils demeurent. Des hommes 

qui sont chez toi, 

cent hommes 

envoie-Jui. Alors 
trois cents hommes [se trouveront] 
chez lui, 

et [le cœur] de la ville est content. 
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À Jasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) Samëi-Addu, ton père. 
14 bœufs de ........... 

La bœufs .............. 
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206 immeru Fi $a nam-ra-lim 


120 — 41(?) ÀS-QAR(hé) 5 nam-ra-tim 


sa i-fnja T' u-tu-ul(ki) 


ù - $a - ki - lu 

fal-na Tu-tu - uliki) 

val - pu - ur - ma 

alpu hu] à immeri(h) Su-nu-ti 


dents 


[ 
| 
» 
ü- L x x] 

Loeretl (il)Da-galn a] 
huis -q-il- Fes 


85. 


d-na la-s-ma-ah-{il)Addu 

gi =. bi - ma 

urI-Mma “(E) )Sami(ti)- (il)Addu a-bu-ka-a-ma 
ina tup-pi-ta pa-ni-im 


ai-Sum a-na 8e-r1-1a a-na SRE Be 


ada-ki-ka aë- pu- ra- akkum 
it-hi sa-bi-im.a-na Êÿ-nun-na(ki)- 


Cta-alla - ak 


20 


Tr. 


a-na Ma-ri(ki) üul ta-tä-ar 

a-na an-ni-tim : is 
œu-ü-rah ka . 
wu-e-er 4 bi-la-at-ka | Le 
it-ti-ka a-na Sea Et (ki). 
la 1 - la ë 
gi-ir-ru 8-tu Mont)” ; 

a-n« Ja-ah-bi-la{ki) i-ba-a5-3u-d 
(F)La- ü- um i-de 

e-nu-ut-ka a-na La-ah-bi-la(ki)-ma 
h-is ue ba - at 

si- di- tam 1-si-1m-ma-na-am 

15-fe E-killa-tim(ki) 

le-le-qé à la ta-ha-[x x]-ma 

e-nu-ut-ka a-na la-ah-[b bi-la(ki)] 

la ta- ta -ra .- [ad 


a-na se-ri-ia [a-nja Su-{ba-at-fi) En-ll(ki)] FRTES 


ta-at-ta-al-kam - ma 


Tr. 
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26 moutons de .......... 

161(?) chevreaux de ....... 
qu'on élève 

à Tuttul, 

(à leur sujet), à Tuttul 

ecris 

pour que ces bœufs et ces moutons 


ie fers F FA A ME Die RE 
qu'ils descendent le fleuve. 


85. 


À lasmah-Addu 


* dis ceci : 


[SA 


ainsi (parle) Semsr-A dd, ts ton père. 
Dans ma précédente tablette, 
je t’ai écrit au sujèt de ta venue 


* chez moi à Subat-Enlil. 


Tr. 


a5 


Avec des hommes de troupes : 
tu iras à Eÿnunna. 

Tu ne retourneras pas à Mari. 
Dans ce sens 

donne 

tes ordres et que ton chargement . 
ne : l'accompagne AS 

à Subat-[Enhi]. 

I y a des routes de Mari 

à Tahbilä; | 

Là'üm (les) connait. 

Qu'il prenne ton bagage 
destiné à lahbilà. 

Tu emporteras 

un approvisionnement tsimmänu 
de Ékallätim. Ne ........ pas 
et n’enyoie pas ; 

ton bagage à Tab{bilà]. 

Tu viendras 


chez moi à Sufbat-Enlil] ; 


8! 


CE, 


Tr. lat. 
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n 


üu-te - e - ka . 

i$-tu pa-an Barrâni-ka homme 

ta-Sa-ap-pa-ar-ma e-nu-ut-ka 

a-na se-ri-ka ana la-ah- bi-la(hi) 
i-na-as-Su-t 
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d-na la-6s-m-{ah- ARE 

3. 4 bi 2 
0 (0 Semi) Add a-bu-[ka-a]-ma 
a-di i3-re warhim an-ni-im 
ina Akkadim{ki) wa-ai-ba-ku 
wa-ar-ka-nu-um a-na a-lim(ki) 
ü-ma-ah-ha-ar à at-ta 
it-timra-ma la ta-at-ta-la-ak . 
UD 5 KAM ina Ra-pi-qi-im{(h)] 
wa-ar-ki-1a du-up-pi - i[t] 
i-[nu-mja UD 5 KAM warkum an-nu-{[um] . 
ufh]-hu-ru ana Her Al 
at-la-ak lit S{a. | 
ü Abdfu-A-miim + + 
à [kjau-su-nu | ne 
mi-[i JE a-n[a an-ni-tim a-hu-um] 
ü{n] inna-a{d(!}-di 
wa-ai-ba-ku sr] 
ë[a ARR 
1 {ra-an]-na m{a(?) 
a-pa-at-tà-ru lr- 
a-pa-at-tà-re-am { na 
i-Ni-MmE ana Ma-rt-ifm(h)] 
tu-ra-am-mu - [i] : 
à [su-ab AÏb-du-4-mi-im ithi-K[a]-ma pu-t[u]-ur 
ki-mu i-ka-as-3a-du-ma 
ü-ba-bu-su-nu-ti 
im MU 3 KAM sa-bu su-nu 
ünl -bu-ub aë-Sum ki-a-am-ma 
litu k-la-al-lu-un 
i-pa-{à-ru - nim 


$a-ni-tam (is)eleppétum{hi) $a [es-tu 3a-ad-da-al q-di]m 


a-na Ra-pi-qi- -im(ki) us-hi-li-pu-ù 
ai-ra-nu-um-ma i-na ma-a-ak 
$a-di-diim ka-le - e 


Tr. lat. 


30 
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je t’attendrai. 
Dès que tu verras l'approche de ton voyage, 
tu enverras un message et on te portera 


ton bagage à fahbilà. 


36 


À Tasmab-[Addu] 

dis ceci : 

ainsi (parle) Samsi-Addu, [ton] père. 
Jusqu' au dix du prochain mois, 

je suis à Accad. 

Dans la suite, je me dirigerai 

vers la ville. Quant à toi, 

tu n'auras pas à m'accompagner. 

Cinq) jours, à Rapiqum, 

après mon (départ), attends. 

[Lorsque] le cinquième jour de ce mois 
sera passé, va à Mari. > 
DER DÉBUT ER 2 2 és dr 

et de Ab[du-Amim ................ » 
GCEUX LOUS sue scan remeneue 

À [cet égard] qu’il n’[y ait] pas 

là moindre négli[gence....... 

je demeure ....: RS : 
de-Abdu-Amfim ..................... 
Midintégant), :,xcisssssns cames 
que je licencierai, qu'[on(?) .......... 
Je Heidi sors mamssnsui 

et lorsque tu te déplaceras 

vers Mani, 

Se : de Abdu-Amim qui sont avec toi, licencie. 
Dès qu'ils arriveront, 

qu'on les recense. 

Depuis trois ans, ces hommes 

n’ont plus été recensés. À cette occasion, 
les deux otages 

seront licenciés. 

Autre affaire. Les bateaux qui, depuis l’an dernier, 
sont descendus à Rapiqum, 

sont retenus là-bas 

à la suite du manque de häleurs. 


[ee] 


Lo 


10 


Tr: 20 
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inu-ma ana UD 5 KAM 


sabu-um 3a Ab-du-4-mi-im t-pa-tè-ru 


ana 2-im (is)eleppètim(hà) 5a ka-[l}e-e 


sa-ba-tm ÿa hi-ma la-pa-tim 

ina se-bi-im-ma Sa Ab-iu-4-mi-im 
Lupiu-ute ma (iseleppétim(ha) Si-na-ti 
ina GS}-N su-nu L-si-uh-hi-ru 
ki-mu lis] -ti-niiÿ - ma 


ana M{al-r-im(hi) i-ka-aÿ-5a-d[u ] 


ù (is )eleppJétum(hü) $i-na a-na Ma-ri-im(ki) 


FA NE res hi-ïeeh-tim 
[i-na] Ra-pi-gi-inls) 

[a-qü-ub] -bu -u. : +, 
[H-h] - ‘4 la RES 


[ ke béni A 
bi ‘- ma 
cs DE #)-il)Addu 


ana 


tup-pa-ka $a nant bé Tir es-me . .: 


ki-a-am ta-as-pu-ra-am 


um-[m]a at-ta-a-ma morue fs 


{ D je, jm-{il)Addu 


dl qi ru ub ma de 


ana se-er be-li-1a 

ü-ul al-li-kam 

EhGANRG 1-NA Qa-at-tu-n[a-a a-a]n(ki) 
üs-sa-ab-ma a-di be-li . 

‘ang Su-ba-at-(i 1) En-lil(ki)- 
ï-ka-ai-3a-[d]o-am | 


ina Qa-at-tu-na-an(ki) 


riis beliia ü-ka-[al] 


. an-ni-lam la-aÿ-pu-ra-am 


ai-um na-pi-i-hi-[éu] : 
la-pa-tim al És-nun-n[a ()] 
if pu-ra-am 

a-wa-tum mi-im-mAa 

Sa i-na tup-pi ns iläni(mes) : 
as-sü-hu 1-ba-as-5i-ma 
a-na Es-nun-na(ki) 


aÿ-pu-ur awil És-nun-na(ki) 


ho 


. 4 10 


.15 


Tr. 20 
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Lorsque, pour le cinquième jour, 

les hommes de Abdu-Amim seront licenciés, 
pour le cas des bateaux qui sont retenus, 

prends autant d'hommes qu'il faudra en prendre 
parmi les hommes mêmes de Abdu-Amim 


-et que ces bateaux 


ils les ramènent à l’aide de leur ....... 
Tous ensemble 

ils doivent parvenir à Mari. 

Que ces bateaux 

parviennent à Mari et qu'ils se Éatnsat prèls, 
(selon) le désir 

que j'{expri]merai 

à Rapiqum. 
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A Ifajsmah-Ad[du] 

dis ceci : . | 

ainsi (parie) Samäi-Addu, 34 
ton père. 

La tablette que tu m'as STONE J je l'ai entendu (Hre). 
Tu m'as écrit : 

dans les termes: suivants : 

& larim-Addu.: 


«est absent, 


‘ «de sorte que je n'ai pu alle 


«chez mon seigneur. 

« Pour le moment, je suis : 

«à Qattunän et ju ’à ce que mon seigneur 
tArTIVe 


«à Subat-Enlil, : 


«à Qattunân 
«j'attends mon seigneur. ” 


: Voilà ce que tu m'as écrit. 


Au sujet de la préservation(?) de sa vie, 
le seigneur d'Esnunna 

m'a écrit. 

ya quelques points 

que j'ai supprimés 

de la tablette du serment des dieux; 
anssi l’ai-je écrit 

à Efnunna. Le seigneur d'Esnunna 
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ho 
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pa-ar-ku à, te,-mu-um 

a-di-ni ul é-ai-i{b( ?}-ble (?)-a[m(?)] 

ai-jum hi-a-am ina a-lim(k|i}) 

lu-up-pu-ta-ku mi-im-ma : œ 
ina Qa-altl-tu-na-an(ki) ri-5i 


la tiu}-ka-al ana Ha-{si(?)}-2m{ki) 


"ja nb a-hi-ik 


aë-ra-nu-um qa-ab-li-it ma-a-tim | 

4 Ha-nafm:s) ka-lu-5u , 36 
aÿ-ra-nu-um-Ma pa-hi-ir-[ma 

a-a-ri-is ku-u-ud Ha-na(ki) (mes) 

(Ei-pa-ah-hi-ru-ni-ik-[kju-um-ma 


- ana ub-bu-ub Ha-nal(k)] 


a-at-ka Su-ku-un-ma : Cia *à 2 ñs 
Ha-na(ki) ub-bi1b _ 
warah |Ad]darim UD 1 x Lee inassah-ma 


tup-pi [an-niam RU + Te. 


ü a-bi-lja-ku-um | 
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| [Afna Léna Le 


en 
2 (62) Samii(55) (il) Add abs 


ai-sum. 10 h-mi sa-ari-ru-tim 5a 6 Ham) 


LA 


u-pu-i-im a-na La-i-im à. Ma-ÿi-ia Ér SA I NS 2 
aÿ-pu-ur-ma. ki-a-em 1-pu-ru-nim 4% 

um-ma-a-Mi siPaTTUM 1-1NG ga-tim d-ul i-ba-aï-[iu]-ù 

10 li-mi s&-afm]-ru-tam e-pé-5a-am : 


ürul ni-ka-ai-$a-ad 


_imam-na 5 limi-ma sû-am-ru-[tin] À x a 10 


Lpu-5u 5a 5 li-mi sû-ani-ru-[tin], 


: 8 bilêtum 20 manë siparrum 


ina mahirim 2 manilam) si[ parrum 1 kqit kaspum)] 


ja 8 bilêtim 20-ma 4 mm 10 [sigle kaspum] - 


kaspam 3a-a-ti i-diin-[ma] 15 


s[parram = — Rev... 


ù à [li-mi sû-am-ru-tim M nine 
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ne bouge pas et des nouvelles 

ne sont pas encore ......... 

C’est pourquoi je m'attarde 

dans la ville. Garde-toi donc bien 

de m'attendre à Qattunân. 

À (la ville de) Haëim({?) 

de Membida rends-toi. 

Là, là-même. la moitié (?) du Re 

et tous les Hanéens 

sont rassemblés. 

Atteins donc cet endroit, 

qu'on te rassemble les Hanéens 

et mets-toi 

au recensement des Hanéens, - 

Recense les Hanéens. 

Au mois de [Ad}ar, le douzième j jour, au soir, 
[cette] mienne täblette 
Je tai fait [porte}r ÿ c + 4 
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A fasmab-Addu | 


dis ceci : 

ainsi (parle) Samäi-Addu, ton père. | 

Au sujet de la fabrication 2: 10.000 clous(?) de 6 sicles 

chacun, 7% Der + 

à Lä’ûm et à Maëiya 

j'ai éerit; ils m “ont écrit 

ce qui suit : x Ü n’y a pas de bronze disponible; 

nous ne parviendrons pas 

à fabriquer 10.000 ctous{?). Se. 

Maintenant, qu’on fabrique (seulement) : 

5.000 clous (?). Pour les 5.000 clous (?), 

(il faut) 8 talents (et) 20 mines de bronze. 

Au marché, a mines de bron[ze valent un sicle d'argent]; 

pour 8 talents (et) 20 mines, (il faudra) donc 4 mines (et) 
10 [sicles d'argent]. 


Donne cet argent, 
le bronze, [qu'on l’achète] 
et [qu’on fabrique] 5 [ooo clous (?)]. 
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Ana La-às-ma-ah-(il) Addu 

Qi OH - nd 

[umi-ma (il) Sa}mn(s){il)Addu a-bu-Aal-a-ma 
[ED Tid-ab-li-um-ma-ni-su il-h - [ik-mal 
ai-um A-la-at-re-e(ki) üs-ta-a-al-|su 

ki-a-am id-bn-ba-am um-ma-a-m{i 
A-la-at-ru-ü(ki) hu-us-si-ur dür-$u pa-nu-um-ma 
mi-im-ma düram $a-ni-im ü-ul i-pu-$u 

ü a-lam(ki) Sa-a-ti a- ta-[a}m-ra-ku 

kima 1-m 2-30 Bu etiiq 

tidu-su. si-ur-ri e-h | 

dür-$u mi-ne-tum _- ma Fi 
a-lum{ki) Su-ù [x X X x]-an i-Sa-rt-45-ma 
a-nu ma-li [x X X x x] tü-ie-er-ri1b 


csv. 
ressens 
esse. 


ana a- 
mi-nu-um pa-a[g-- | 
ü-qu-ur bir-la-su [us %i 


à ra-stib aim(ki) was [il 


an-niis a-na Lia1b-hi ma-tim tu-bi-ra-aÿ-3u-nu-[ti] 
a-lam{ki) 3a-a-ti ü-qu-ur qu-du ; 


} -na lup-pi-ia pa-ni-tm aë-pu-ra-kum a-na Su-da-a(ki) 


ù A-ma t 6 > de 
iima si-dictam 3a warhim 1 KAM sa-ba-am Fu-um-dir 


meuk-ki-ilma UD 1 KAM UD 2 KAM ina Su-da-a(i]) 


sabmum li-nu-uh-ma ana Sa-pa-na-&i-2m(ki) 1-$e-im-ma 
ina Sa-pa-na-it-im(ki)  hb 


ina Sa-pa-na-si-im(ki) N ÎG-DU(hä)-ka sabu-i-um ü-sa-al-lam 


de vredi sa-bu-um si-di-[it-jem $a warhim e-[re-bi-im 

it Su-da-a(ki)  il-qée | 

inu-ma a-na Sa-pa-[n]a-&-im(hi) la-at-ta-ie-e-em 

2 awili(mes) qa-al-lu-tim a-na se-er a-hi-ka Su-up-ra-a[m-ma] 
pu-ha-at sa-ab Ha-du-un-lu - mu 


(DSéfien-(i)4ddu à s0-ab Es 


I Gi-ijt-ru-da-ak-kum d-tu sa-bu-um Su-ù 


O7 


10° 


15 


Rev. 


20" 


ARCHIVES ROYALES. … sg 


39 


À fasmah-Addu 
dis ceci: 
ainsi (parle) Samsi-Addu, ton père. 
Tàb-eli-ummänisu est arrivé ici 
et je l'ai interrogé sur (la ville de) Alatrô. 
Il s’est exprimé comme il suit: 
«Alatrû est (encore) solide, son rempart est ancien 
eton n’a nullement construit un autre rempart. 
. J’ai bien vu cette ville, | 


* j'y suis passé une, deux (et) trois fois. 


Son tell, assurément (?), est élevé ; 
son rempart est énorme ; 


cette ville ...... Mr nsc convenablement, . 
dame 2e pass tu feras entrer. 
Et Sa[mas Ktm aber nt à ET RE re Lab 


CR 


CR 


Docssssross msn emn nn mmee sms 


m'est done, SFA Poe er AR 

étruis. Sa forteresse, ........ ner 3 ea ss 

uant aux habitants de la ville, épar[gne-les]. 

u les feras passer ici, au milieu du pays. 
Détruis cette ville (et) brûle(-la). 
Comme je te l'ai écrit (déjà) dans ma tablette précédente, 
transporte-toi à Sud, fais recevoir aux hommes l’approvision- 

nement d'un mois. 

Encourage(-les), puis que les hommes se reposent un ou deux 
jours à Sud. Ensuite, transporte-toi à Sapanaëim : 
et installe-toi à Sapanasim. ‘ % 
À Sapanaëim, les hommes garderont les envois (qu’on t’aura 


faits). 


Sans doute, les hommes auront-ils reçu de SudÀ 

l'approvisionnement du mois prochain. 

Lorsque tu te seras transporté à Sapanañim, 

enyoie à ton frère deux (courriers) rapides 

pour qu’il t'envoie de quoi remplacer les hommes de Hadun- 
s; Lumu, 

(ceux) de Sitri-Addu et ceux de Elihs. 

Dès que ces hommes 
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(k]-ta-d5-da-ak-kum sa-ba-am $a-a-li 
la-nja ser a-hi-ka tü-ur - dam 
(warah] Niig-miim UD 26 KAM 


{éulp-pi an-ni-im ü-sa-h-le-kum 


A0 


la sb bois pee 


ES Sens 1 AEDAdd]. 


a-bu -{ka] -a - [ma 


a-nu-um-mMma lrup-pla-tim NES ri 


$a a-na (eme) Deter- 


uut{lé  - ra. 


uÿ-ta-{o]i-la - kum 


Sum-mia tup-pa-turi sina 
-a-na't-di - ka., 


t-$a-aHli - ma nn 
te-ree - [im] 


“su-pihA5 - [ma] 


ana di - [ka] 


Ju-ul-h - - im] . 
um-ma la RAS | 
ana t-di-kfe] a-h[i r) * Ft. 

à te-retum la 3[a-a]lma Lma es 


Bu - bite inati 


2 à [tulppaka li Lik-um-me ; a. 


7. [x x-#ja ma-ha-ar Ha-rria | 


25° 
Tr 


| ma] ( 0 omis) (D Add 


| te x x] | Ya-nu-um-bi() | 


: ana ma-x-[s]u(?)-ma-am-ma 


a-nja AT RRNE TRE at 
l e-hi-1 F 
EN an a-[na] Ha-rt-ia 


lu-ù mul hu-ud 


AA 


[A-na Je-s-ma-af hi) Diag 


ma 


a-b[u]-ka-a - ma 


Tr. | 
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te seront parvenus, ces hommes (remplacés) 
(rJenvoie-les à ton frère. 


[Au mois de] Nigmim, le vingt-sixième jour, 
cette mienne tablette, je t'ai fait porter. 
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À Iasmab-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) Sambi-fAd]du, à 

ton père. 

Par ce courrier, des tablettes [anciennes 
ui ont été recopiées 

pour I8me-Dafgan], 

je te les envoie. 

Si ces tablettes 

sont parfaites 

pour ton usage, 

fais prendre: 

les présages 

et garde-les 

pour ton usage. 

S'il n’en est pas ainsi, 

pi ton usage Srener de jen ed eme ES ; 

les présages ne sont pas propices, | 
envoie les tablettes 


à Hariya. 
Que ta tablette lui arrive 
et que ton ........ devant Hariya - 


PRET RS (la ville de) Yanumbi. 
fi _ . ses B me UE rites 6 
promptement annonce. 

DUR Lo ee à Hariya 


soit annoncé. 


AA 


A Ia]smah-Ad{du]} 
dis] ceci : 
[ainsi (parle)] Samii-Addu, 


° ton père. 
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5 bip-pa-ha {sja tu-a-bi-lam e5-me ù La tablette que tu m'as envoyée, je l’ai entendu {lire). 
aim L'awilim téke-li-im Au sujet d’un homme de confiance 
ana tap-pru-ut Ma-si - ia qui doit aller à Mari 
ela-kiim ana Ma-rfi](ti) [e-Qu{fliin pour seconder Masiya, 
sa la- -as-p} iu-ra-am| (sujet) dont tu m'as ecrit, 
10 La-ma tup-pa - [ka] 10 avant que ta tablette 
i-ku-as-se - dam ne me parvienne, 
(1) Ma-mi-ia at-ta-ra-a[d] j'avais (déjà) dépèché Mamiya. 


r, je t'avais écrit : 


& as-pu-ra-nu m 
«C est lui qui secondera 


&u-ü-ma tap-plu]-tam 


15 (1) Mara [ll -li-ik] | :3 15 « Masiya. » 


Tr. … aium biti(h) Pr EIRE Tr. Au sujet de la maison ds Qamadänum 
Rev. $a Wide - [nijm | La ou Rev. appartenant à Wilânum 
à Bu-ul-ma(!}-na-{ (il) Addu ne él pe Aa s | 8 à Bulmana-Addu 
i ana ka-ÿ-im na-da-nim Te à «fs CORRE" qu'il s'agit de te donner , 
i sÿ ia ta-ai-pu-ra-am à 20 ce dont tu m'as écrit, 
io-ad-da-ag-d[i}im-ma #, l'an dernier déjà, 
| L inu-ma a-na a-wa-tim an-ni-t[i] . : | pe rnns -p 
! 7 [qla a-ÿa-ka-nu , H Fu affaire, 
s (1) Ha-si-da-nu bitam 5a-a-|i] : : PAsL änum me demanda 
25 S-rt-Sa-on-ni Ps É 29 cette maison: : 
nn inu-{m]a hf . en ces termes : « Lorsque mon seigneur 
a-na a-wa-a-lim an-ni-[im] Ar ANT s'occupera à — - 
qa-as-sii 1-5a-ka-nu(!) CAPE EE Fes re de cette question,. © «+: FA 
| [éjit(e) k Wien É y où de pi : à qu il [donne] 1 | 
30. % Bu-ul-ma-na-(il) Mg M 3 8 à moi-même ‘-- 
: Due ARE T2 MEME M4 : la [mai]son de Wilänum 


[a-na] a-ia-3-im 


et de Bulmana-Addu. » 


li-id] - na i-na-an-na D 7 4 G 
Th. Don ddl LL CRRdé st Tr - Maintenant, cette [maison] 
ie Hoi - ETES UNE ; d [qu il dé}sire | 

35 Hidai(rn] , ce, puit de _ EE NE à RULES Sora 

Tr lat, [hita]-am saati es Tr. lat. cette [maison] 
HU È ] km 2. si No ed Ceres SRE nee 
DU oo 1 ie ce [0 mess 4e 
ï az dE ÿ à NE LEE Burns l * L ns sms rue 
| 42 42 
Ana Ja-s-ma-ah-{(il) Addu] ni A lasmah-Addu 

É dis ceci : 


bi à gi - bi - [mal - 
DE um-ma (bi Saméi(s: f)-{l)Addu a-bu-kfa-a-ma] . © ainsi (parle) Samëi-Addu, ton père. 
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(l)La-ri-im-(il)Addu 15-pu-ra-am um-ma Su-i-ma 
lla-nalmes) $a na-we-e-em ap-qi-id-ma 

2 li-im sa-ba-am $a it-h Îa-s-ma-ah-(il)Addu 
a-na harrânim i-la-hu à - ki - in 

à sa-bu-um ju-4 ka-lu-iu iu-mi-a-am 

i-na tup-pi-im Sa-fe,-er an-ni-lam 1$-pu-ra-am 


2 Lim Hi-na(meï) 3a na-we-eem ÿa ithi-ka à-[i]Ha-ku 


ü 3 li-mi sa-ba-am at-ta-di(. lan in 

tup-pa-am an-ni-e-em La-i-um à wardu(du ra) 
mu-za-zu-ut ma-ah-ri-ka ma-ah-ri-ka lia3-mu-t-ma 
ana an-i-e-tim te,-mu-um lu-ù sa-bi-it 

sabu-um $a ha-al-si-ka 15-tu u,-mi ma-du-tim 

ü-ul ub-bu-ub-ma u,-um le-bi-ibtim 

-to-ar-hu à ina ki-ma.i-na-anna | 
ub-bu-ub sa-bi-im t-ul te-li4 #2, cèr LES 
ina la-ta-ar-ti-ka-ma sa-ba-am gite Pet rendhesf 


su-mi-ÿa-am ne .. 

lu-d . . Sa-tes- "er 

dam-qi4s lu-ù us-sü.- uq es URR 

L au lim s[a]-ba{a]m bi-riit [ DE Ré P 
ian ku-si-ur 

à . li-im sa-bl a]-am ina Ha-na[(meë)] X X ni 

ku-siur ü 6 mo-tim [sla-ba-am bi-rint : 

( Ub-ra-bi-a- nt (axvil) Ja-ri-hii(Hi)- 


aw{l)la-ah-ru-ri (k) ë (awil)Am-na-ni-4(ki): É ; 


hu-siur a-$ar 2 me-tim a-$ar 3 motim 
a-na z-mu-[ifm sa-ba-am lu-qi-it-ma . 


5 me<tim> sa-ba-am ku-si-ur qo-du-um plan da à ù 


À disim i-ma-si ina u-miisu 6(?) Li-mi sa-ba-am 


‘ [tlu-ka-as-sa-ar à a-na-ku 10 li-mi sa-ba-am .. 


sa-ab ma-a-tim bé sa-ab ab} ma-a-him 


lu-ù sa-ab ma-a-tim sean dan-na-em sa-ab GIS-TU K{me) 


a-tà-ra-d[a-a]#- kum à a-na É3-nun-na(ki) 
di-ta-pa-ar 6 li-mi [s]a-bu-um (awil) Éÿ-nun-na(ki) 
t-ili-eem an-nu-um a-na an-ni-1-1m 

20 [li-mi  ulm-ma-na-tum sa-bu-um dan-nu-um 
sa- [bu-um] ma-am-ma-an a-na pa-ni-Su-nu 


$Ja a-nfa QJa-ta-nim(ki): ji: 


15 


* 20 


Tr. 


25 


Rev. 
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Tarim-Addu m'a éenit ceci : 

«J'ai inspecté les Hanéens de la steppe 

vet j'ai fixé à 2.000 hommes (le nombre de ceux) 

«qui devront aller en expédition avec lasmah-Addu. 

«Et tous ces hommes, nommément, 

«sont inscrits sur tablette.» Voilà ce qu'il m'a écrit. 

Je t'ai (donc) donné 2.000 Hanéens de la steppe qui iront 
‘ avec toi 
et 3.000 hommes (auparavant). | 
La présente tablette, que Lä'ûm et les serviteurs 
qui se tiennent à ton service l’entendent (lire) en ta présence 
et, à propos de tout cela, qu’une décision soit prise. 

Le hommes de ton district depuis de nombreux jours 

n’ont plus été recensés et les jours du recensement 
s’allongent, mais, dans les circonstances pan 

tu ne peux recenser les hommes. 

C’est seulement à ton retour que 

tu recenseras les hommes, Jusque-là, pourvois 

au remplacement des fugitifs et des morts. 

Les hommes, autant qu'il en ira avec toi, 

qu'ils soient inscrits 

nommément sur tablette. et ie 

Que le choix soit judicieux! | RE ee 
1.000 hommes entre les deux [villes(?}] 


-recueille ; 


1.000 hommes sos be Hanéens nan 

recueille ; 600 hommes entre. 

les Ubréhéens, les Janhô, : 

les lahrurû.et les Amnanû 

recueille ; ici, 200 hommes, là, 300 hommes, 

selon le cas, ramasse 

et groupe (ainsi) 500 homines, Avec tes girsigqà 

1.000 (hommes) suffiront. Alors, tu pourras rassembler 

6.000 hommes Fe Font Quant à moi, je t'enverrai 10.000 
hommes, 


‘hommes dur pays, qui sont soft de hommes. du pays, 


soit des hommes du pays courageux et disciplinés(?). 
J'ai aussi écrit à ESnunna ; 
6.000 hommes d'Esnunna 


monteront. Ceux-ci ajoutés à ceux-là 


(feront) une armée de 20.000 hommes de troupes valantes. 
Des trou(pes), quelles qu’elles soient, devant elles 
Eee RU A AE RON ea RE qui, à Qatanum 


CR 


965 


Tr 


20 


Tr. lat 


ot 
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À 

ina harränim [ 

hiina a-f< x x] aari-[is 
i-gi-ireruer [u _ 
ü Le, em-ha ana an-ni-e-tim 


(lui sû-ub-b{uj-ut 


A3 


[4-ala Tü-is-ma-ah-(il)Addu gi-bi-ma 

[um-m]a (il) Samx(s)- -(11)Addu [a-bu]-ka-ma 
[(D)}Ma-si-ia il-li-kam 30 awili(mes).. . | 
[ana su-lum $a-la-tim i[tt}isu. ta-at-ru-da[m] | 

É 


[3 sine a-na Ju-lum 1 Fair et ci 3 


a- y] ti LH o-d3-lo-ad 


{ü-i]E alé dot. it-ti Lam Su-a-as bite fume] | 
{er ar]- des a-na Su-lum té. tjèm gr, Me 1 u 
tél-ur-dem hi-da-nam a-na nlrak sa-bi-im $a-a-[t] 
; ü}ul ai Ja-ka-na - by] ail 
NE re-$a-am 1-N4. [Aje-L- Loge 
ü- ka-al ana ki-ma ta-[ | 
sa-bu-um Su-ù AIT : 
Sa-ni-tam Ma-5i-ia kf: Lu ie i- pu- ra-am UM-MA-A- be 
sa-ba-um 3a ki-ma 3u-la-a[s-bi- tu] : 
it-tinia lu-us-ta-as-bli-it-mu) . 
ana Tuut-tu-ul(hi). lu-[ullisk] =: 
Céuuk-K]i a-la-ki-ia 1-na ant 
Se(?)]-mi an-ni-tam ta-als-pu-ra-am] : 
“or $a tja-ai-pu-ra-am dam- [a- 

: 1 ] ina Ma-ri(k{i}) . 

", i]ma a 
ina Sa]-ga-ra-tim(ki) | 

{ | an-nu-tim 


ss. 
sonner sus 


sun sms 
Loose msemnnms eus 


arab A}-a-ri (UD & KAM 
U]D 5 KAM pa-h[a-ar] sa-[bli-im 
à UD 5 KAM a-la-ak - ma 


lou nn de ma-lim si-dfi-i r]é UD 15 K A EE 
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et (?) SM RME Le are an ir re Te See 
dans RÉ UQE «5. éco notes mme 
Quand ........ Me ats se min 
RE AL far Got RM at Le en ne Nr attaqueront. 


. Que tes décisions soient bien prises 
concernant tout cela ! 


A3 


À lasmah-Addu de ceci : 
ainsi (parle) Samsi-Addu, ton [père]. 
Masiya est arrivé ici. Tu as envoyé avec di 
trente hommes pour la garde du butin. 
(Avec) [trente] hommes pour garder un butin de mille (per-. 
So 
[o]ù arrivera-t-il? . 
Hem hommes, fils du pays, ’ Éipretonsment de quinze 
- jours 
qu'ils prennent. Fais leur prendre {la route) avec LA’âm. 
Envoie (donc) PRES _ ne pour la garde du 
FA Ta butin. 
Pour l’arrivée de ces troupes, : 
je ne te fixerai pas de date. :.:. . 
Le butin attendra dans Ha ....... _ 
Selon SUCRE PAPE TEE CT 
que ces hommes [aïllent]. 
Autre affaire. Mañiya m'a écrit comme il suit : 
« Que je puisse faire prendre la route avec moi 
«aux hommes autant qu’il est nécessaire, 
«et que je puisse [aller] à Tuttul! 
« La nouvelle de mon arrivée à Mari . 

« [ap]prends(? ?).» Voilà ce que tu [m'as écrit]. 
[Au sujet de ce que] tu m'as écrit, des choses agré[ables] 
RL à Mari, 

A à] Subrim, 
A à Sa]garätim, 


MR R CR IS 6 6108 le mue lee je mie te 6er mie (ONE let RUN at d 161 6 (D ce 


[Au mois d’ Ave eus au 4° jour 


ou au 5°} Jour, (aura lieu) le rassemblement des hommes. 
Le cinquième jour, pars, 


TOME I. | 4 
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5° [a-nja re-es warah A-ia-ri a-[nja T{ u]-ut-tu-[ul](ki) 5 et, au commencement du mois d’ Ayyär, atteins 
ku-ÿu-ud-[m]a tu-uk-ki a-la-ki-{ka] ” Tuttul. La nouvelle de ton arrivée, 
I)Su-mu-E-bu-uh 1-5e-me-ma ta-[x x x]-su(?) | Sumu-Ebuh l’apprendra et son .......... 
i-na-di Dür-{il)Addu(h) {Djâri(ri)-[ il abandonnera. Dâr-Addu, Dûr- .. ’ 
Sa na-ajk]-rum 15-hi-té 4 ma-atum [ka-lu-sa] que l'ennemi a razziés, et le pays [tout entier] 
10° i-na-ah a-na Bini(meï)-ia-mi-in ki-a-am q{i-bli-[ma] 10° sont tranquilles. Dis ceci aux Benjaminites : 
um-ma-n a$-um [i}-na ri-tim la i-ta- [x}H{tu [ | «Afin que dans (la question) de pâturage, il n qui pas de 
ana pu-ut ma-lim ku-ul-lim e-le-[e He «Je monte pour garantir le pays.» 
. UD 15 KAM ai-r[a-nu-ujm &i-ib-[ma] : Demeure 1à quinze jours ; 
- [U]D 5 KAM ta-ar-ka a-na UD 20[KJAM su(?)-[ À PT mn cinq jours et au vingtième jour ........ 
ca 19° UD] 1 ne KAM la-ma e-si-diim a-na [ … 15 Le quinzième(?) jour avant la moisson [écri]s(?)-moi. 
£ Su(?)-pu(?)]-ur sa-ba-am a-na her RES . Des hommes, pour la moisson, ; 
HE fe PORTE f: ner ntse "3 PERS «0° ue selon mon message ............ 


nier à ie v ET Ne RE | montra res teens cesse 


Ana Le- és: pdt pis ane armes Ent S À lasmah-Addu 
gi ee + | : dis ceci : 
um-Ma CUS + io Saë-Addu, Potins 
Joetricg e bus ke ast se RATE its STE , 0 
pis he À 28 & PF truit b d ‘cha 
He FE (is) epinnâtim(hà) de Sons RS de Me à Subat E ntil, ren | RUSSE. 


Sub 1l)En-Ul(k:} cbr: 
: ‘(cuil ET mi 
ne) epinnâtim(hà) H-narti.* 


mais il n’y à pas: 
: de cultivateurs capables de s’occuper : 
Tr. de ces charruës. 


BR TE: 


Te. ; ip ds (moi) re pe: | E à 10 [Prends] cinq cultivateurs ne rod 
Re | ju . “e: vil né +5) Rev.  parmiles cultivatèurs 
Rev 1-na (œwil} tkkars: (m£es)] SERRES E | 

ja ma-ah-ni-hfa logé]: - fat Me US qui sont chez toi. 

un pu-ho-ti-[su-nlu e1 He De Pour leur remplacement, 

(? 6 ner we? parmi les ...... … prends 
15 : ie _ ve Lars [ rt y 15 et au (poste) de ces cultivateurs 
| (a ruse an de sa) + na | lee | tel: des [cultivateurs] 
Fr : pre . ss se …—. [an pi | ve tu [me] feras amener, 
10 LE qu te - met “al : x de [mes] serviteurs . 


Tr. 20 üia-ar-ra-alk - hum] | | sé À ue FN, A eut 
AS 5 sr 45 
A-na Dub ba ee - À Iasmab-Addu 
qi - ma RE | dis ceci: | 88 
um-ma Semi (DA ie | ainsi (parle) Samäi-Addu, a R 
a-bu - ka - a - Lire EE 28 ton père. rs 
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tep-pa-am Sa ha-ma-tim . 
ÿa ana 5-hi (it) Addn Se-ul-li-ru 
u-na qa-al AHtin3 -qu-al- lu-tim 
una nasla - nim - ma 
dul ik-udu-u-ma it-ta-la-ak 
iu-an-na a-nu-um-|ma] 
(éulp-pa-rm s[a-a-ti| 
u3-ta-bi-la = k[um] 
2 (awil) suñäri-ka Alt, >-qa-lu-tum 
wa-ar-lr - Su 
Lka-ak-[s ;] -du - ju 
Sum-ma Abti-i5.-ga-al-lu-tim 
nb tk - 5u - du 
-am $a-a-li a-na re-es eglim _ 


Ti -  Ja-ak-[$li - du- su 


AG : 


[4nle a à Addu 
qi -. ma 
um-ma (D Sami) - (il) Addu 
a-bu-ka-a Se ma HS - 
4 bilâtum kaspum . a-na- teer-ha-at + 
mêrat Ziki -  (i)Addu F 
in-na-ad-di-in ina 4 bilâtim kaspim re 
a 1: bilat kaspim AB GIS AM (?) La-e-em d-Se-si- te 
ü a-naku 3 bhilâtim. kaspam a-na-ad-di-in 
(ik eu [(l)Adidu ta-i-ma-tim ide . 
ina 4 bflêtim kas|pam te-er-ha-at mârti-su : 
3 10 hilâtim kas| pam x x x x] 5 bilâtim . 
ni-di-in-lam [a-na-a|d- dfiiin 

ana-ku i-na ni-diit-ifim ele 
subâtim(hô) mi-im mja-a 


e-le-eg-{alé äul at-ta-ma - a 


te - le- eq - qé 

8 Wlâtim 50 + 2 mané 10 xiqli Haspani 
a-naku a - na - ad - d = in 
a-nu-um-ma Ba-ag-qa-nu-um 

at-tà - ar - da - hum 


52 mané 10 #qh kaspam a-na qa-at 
{ (1) Ba- ag-qa-nim pi-iq-; da} l-dam 

à awili(mes) mu-$[a - In - mi 

a-na kaspim $a-9-Ùi Su-uk- -n[ami-ma 


ot 
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La tablette urgente 

qui avait été copiée pour Ishi-Addu, 

on devait la remettre 

aux mains de Altis-qallutum. 

On n’a pu latteindre; il était (dejà) parti. 
Maintenant, par ce courrier, 

je te fais porter 

cette tablette. 

Que deux de tes jeunes hommes 

(se mettent) à la poursuite de Al(tis}- qallutum, 
(et) la lui fassent parvenir. 

S'ils n’atteignent pas 

Altis-qallutum, 

qu'ils lui fassent parvenir cette tablette 
au terme du voyage. 


A6 
A lasmah-Addu 
dis ceci : 
ainsi (parie) Sant du, 
ton père. 
4 talents d'argent comme terhatu 


de la file de f$hi-Addu 


‘seront donnés. Sur les 4 talents d’ argent, 


{of 


la valeur d'un talent d'argent le ...….. de: Là’üm te versera. 


Pour ma part, je donnerai 3 talents d'argent. 

hi- [Ad]du connait les conventions. 

En plus des 4 talents d'argent, terhatu de sa fille, 
9 talents d'argent sur les 10 talents d'argent 
[je donnerai] en don. 

(Quant) à mor, dans ee don, 

en fait d’ étoffes, que D ? 

N'est-ce pas toi 

qui (les) recevra ? 

3 talents d'argent. 32 mines et 10 sicles d'argent 
je donnerai. 

Or çà, je te dépèche 

Bagqänum. 

52 mines et 10 sicles d'argent 

remets aux mains de Baqqänum. 

Place des gardiens 


pour cet argent 


Tr. 10 


‘7 one Toiwub-Ël ma(?} x x x}-ma : 
. tdbu-bu-ma u-ù ana La-tim 
ÿ tpuur a-wa-a-tum ina , 

“kau-ïina  re-ga 


“ana se-ri-ka ü-ÿa-bi-lam | 


“ina awa-a-tim ÿi-ña-ti |. 


| nee la ue 
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ana ge -rt = . [ile 

li-ib-lam à grrr 

kaspim 3a-a-h 7 5 6 mané kaspam 
pa-an 1 bilat kaspim 

a-na si ir - ri - im 

d Sewir kaspim a$-ra-nu-um Su-pi-i3 
Sa a-na Qa-ta-nim(ki) 


i-il-la-ku 1-[lle-eg-qé 


47 


4e je een AS] 
bi ‘- : ma 


. (61) Samëi()-(i1)4 ddu rein 


à 


* NE [ie tu-éa-bi-lam eë-[me 


sa La-iu-ub-Ël ana La-11n 
ü-S-bi-lam à La-ü-um 


tu-ia-[bli-lam eë-me 


1. ava-tum. kit-tum + 7707 
dll di t ba , FANS > 
fe a-bi-éi-na senc 


miim-ma [1 àvo-tum À Lit-tum r . 
tull 1-ba-ai-i Hi-ib-ba-ka 


infra} a 
gh  - hi. 
um-ma (it) Sami(si 5) (DA 
a-bu-ka-a-ma 
a-nu-um-ma tu um: $a ha-ma-tiim  : 
ÿa a-na se-er Îi-hi-{il)Addu 
[éujut - té - ru 
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et qu'il me l’apporte. 

Quant au reste 

de cet argent, 7 mines 5/6 d'argent 
sur un talent d'argent, 

il sera pour la ........ 

Fais faire là un anneau d'argent; 
celui qui ira à Qatanum 

(le) recevra. 


47: 


A lesmah-[Addu] 


dis ceci : role: | 

ainsi (parle) Sambi-Addu, ton père. 

La tablette que tu m’as envoyée, je l'ai entendu (lire). 
La tablette que Iakub-El a envoyée 

à LA'âm et que no 


t'a envoyée, . 


tu me l’as envoyée;'je sta entendu Gre).. 
Dans ces histoires. 
il n’ÿa pas 2 

une seule histoire-vraie. 
Elles sont toutes exagérées. 


DR 


K : À Jasub-El ............ 


15. 


. on a raconté et, lui, il les a “écrites 


à LA’ûm. loutes ces histoires 

sont oiseuses. | 

[11] n’{y en a] pas une (parmi elles) 

qui soit vraie. [Que ton cœur] 

[ne se tourmente pas] le moins du monde. 


À lasm[ah-Addu] 

dis ceci: 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 
ton père. 


Par ce courrier, la tablette urgente 


que l’on a écrite 
à IShi-Addu : 


103 


104 


Rev. 
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[us-ta-bi} - la - hum 
fi-na-an-na tup]-pa-um $a-a-ti 
fa-na ser 15-hi-(il\Addu 
seb) - «4 


49 


Ana la-äs-ma-ah-{il)Addu 

qi  - bi - ma 

um-ma (1) Samës-(il)Addu 

a - bu - k[a] -.a 2 ma 

a-nu-um-ma tup-pa-am .: 

$a a-na ser KA(! de ?)] 

[usHa-bé{le-hum] 
D 


Sum-ma 


itta - “la- Fi à 
Su bi- il [um 

Sum-ma la ki-a-am - [ma] 

ina Ma-ni(ki) wa-#-ib 

-na Ha-ri(h) - - ma. 
las - me -Sm. ée CZ 


| | 5e. 


A-na I TrrnetoD 
- bi - 


| 5 (il) Samë(#i)- (D Add 


a- [blu -ka-a = ma 

warkum an-nu-ü-um warah Addarim 

UD 16 KAM :-la-ak-ma 

a-ki-tum 13-3a-ka-an 

[märli(mes) nd awvil És-nun-na(ki) 

wa  - ; dE L-f 

aë-hum kiu(?)]-tu-hfe é 

im Ha NUN-N4- k[a ] 

à sisika 

ana a-ki-tim li-ir-d[u-ni-i]m ; 
(is) narkabâtum(h4) à e-nu-ut ba-ah-rla Îlu ud-du-su 
ina a-ki-tim 1-8i-lam-ma CEE. 
ana 8e-ri-ka-ma 


a-na A 4 a a . . | Fo : 1e : . 


45 Losrqu'ils auront été attelés durant l’akitu, 
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Rev. [je te l’ai fait] porter. 
Maintenant}, cette tablette 
19 ; à] Bhi-Addu 


fuis-la] porter. 


A9 


À Iasmah-Addu 
dis ceci : 
ainsi (parle) Samsi- Addu, 
ton père. A 
5: Par ce courrier, la tablette 
qui, Biansstuagee | 
Tr. je te l'envoie. s 
Rev. Si, le jour ...:.... | 
. il part 
10 à Qatanum, 
fais-la lui porter. 
S'il n’en est pas ainsi 
et qu'il reste à Mari, 
à Mari même 


Tr.15 qu'il l'entende (lire). 


A las[mab- add] | 
dis ceci : : 
ainsi (parle) Samsi-Addu, 
ton père. 
5 © Le prochain mois est le mois d'Addar; 
le seizième jour arrivera 
et la fête de l’akitu aura lieu. 
Les messagers d’Einunna 


Tr. . sont là. 

10 Au sujet des ........ prends (es) 
Tes attelages de x «grands ânes » 

Rev. et de chevaux 


Fo on amène ici pour l'akitu. 
ue les chars et les accessoires de la caisse (du char) soient 
remis à neuf! 


ils ne manqueront pas 


TOME I. 


pe 
De 


306 


20 


| 40 


es 


10 


19 


Tr. 


Rev. 20 | mja (?) [ 


Ha D ile do 


ON (Sem | 
a bu 
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Li-tu-ru 
u.-um tup-pi an-ni-e-em Le-e-em-mu-Ù 


. triérilhü)-ka la e-biit-tu 


ar-hits liak-ÿu-d{u u]-nim 


91 


Ana ed 
bi 


_ 


Pme (T)Semäi(ss)- ( God se 


a-bu-ka-a - 


A aé-Sum . Me-er-ri-im. ns 


gd ar em : 
ri "e Fi] ns 


che à î 


-_Ka- «a _ 


44 tup-pi an-ni-e-em Lise 


(DMa-sum à Ma-# - ia .:: P 


ma-ah-ri-ka Baimuü - : id 


ki-a-am ta-ag-bi um-ma at-ta-a-ma 


kaspum st ph res te: 
PERTE 


lu-$a-am-ma à d nam-2| il 


nem-Li-i ana MA-AN-NIM Sdpafide 
an-ni-ki-a-am 15-da-ka ü-ul 
à sa-bu-um na-si-ir Ma-rli(hi)] 
üul  haai-[ñ}. 
a-na pu-uh nam-21-i teni[s 
kaspam tu-dens-st-[ 
[a] rédi{mei}-ma mâri(m [es] 
a aïna  Ma-rif(ki)] 
(} [ 


20 


10 


: A lasmah-Addu | 
“dis ceci : 
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de te faire retour. 


Le jour où tu entendras (lire) cette mienne tablette, 


que tes ânes ne passent pas la nuit (?); 
qu'ils m'arrivent promptement. 


51 
A lasmah-[Addu] 

. dis ceci : 
ainsi (parle) Samëi-Addu, 
ton père. 


_ Au sujet de Merrum. 


dont tu m'as écrit, . 2 


c'est parfait Qu'il ne parte pas, : 


mais qu ‘il demeure bien 


Éébentle ET 4 M nee 


jusqu’à ce que je t’écrive. 
ere 5 Die 


ainsi (parle) Sanét-hddu, 

ton père. = 

Cette mienne tablette, que Lä'âm, . 

Mäsum et Masiya 

l’entendent (lire) en ta présence. 

Voici comment tu as parlé : ; 

« Que de l’argent (nd) soit donné 

ÿ ‘acheter des esclaves qui me permettront d'ouvrir les 
jarres. » 

Pour qui veux-tu oufvrir] les jarres? 

Ici, ton fondement n'est pas ....... 

et il n’y a pas 

d’hommes pour garder Mari, 

mais pour le remplacement des jarres, tu ..... 

TUE tu dépenserais de l'argent 

MT des soldats, fils de ........ 


nn msn nn ns sommes ns 


cornes soon mn nn ron esse 


2 menu 2 om ne a Re A 


© 408 


[2 
out 


30 


ko 


Te. lat. 


10 


15 


° itafm] a-na An-da-rt-ig(ki}: : 
sue tt 


| aëpu-ra-am lu-ù li-de Ve sa-bat 
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[sla(?) e(?) -ri-15 a-| 
$a e-ri-3a-am 
alpithà) la issu] mn 
$a subâtam la ésu-[i 
7 Hipâtim la su 
Fe x] la il 
3e . 
SALT 
4- 
ie - fx x] zu [x] 
ü Gi] Ma-ri(li Û kiin 
ina na-ap-ta-nim mla-{ajh-rika © 
lu-û kasa-nu NI1G-DU süu]h-ha-am 
la tu-{s]a-ap-ta-en N 16-DU Mie 
[[x]p.- ta-at - ta - nu ; : 


l- FRS PES 

a dglé(P)-bu ü-5[a-b Le er 

téko-em-ma we-di i-nu-ma li |: 

a-oa-tam an-ni-lam ma-ah-ri-ka 

ai-ku-un à mahar La-iim ai-ku-un-ma ina-an-na a-na 


Hu-cu-| 


x 


Le de 


A-na ART ad) + 
d _- Be ax 

2 (CD) JS emi(ss (6) Nddu shtseme] : Mae Là 
ai-jum sa-biim $a i-na ma-ah-ri-be acid y 

we-di a-na se-ri-1a tà-ra-as-sù 


sa ai-pu-ra-ak-kum ar-hii5 y A Font É rs 5 7 | 3 


‘7 ana fera 


hi-ur-dam 

ü at-ta ga-du-uri Hi-ta-at sa-bi-im Sa-a-ti © Ë 
a ina ma-ah-ri-ka ta-ka-al-lut . à #4 Es 
ina Mo-am-ma-gi-ralki) 5tb in[a Ple a(P}ra-na-timi(h)] L 
à Ta-al-ha-ya(hi) wla ]Ha-ab-ka ina-am 7. . 
ü-ul ma-hiir Ma-Laÿm-ma-gi-ra-malli) 
[in]a wa-èa-bi-ka d{a-m}i - iq Ù 


Sa-ni-tam a-jum Su-up-fü-ur sa-bi-ia 5a i-na Den-{n nJa-[ 


wa-a$-bu aë-pu-ur-ma sa-ba-am $a-a-ti 
ip-ta-at-ru-nim at-ti ga-bi-i[m 


30 


35 
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ae désire ................sseuueee 
QU SM nu on ds ami p eus 
ils n'ont pas de bœufs ...........,........ 
qui n’ont pas de vêtements ................ 
qui want pus de IRine, suisse 
qui n'ont pas de ........s.aus. RSR 
poil. FRCONL plis Me nes seceuseomanints 


CCC 


Toi, ibsedas ess remt anse den datant 


Or, le fondement de Mari est solide. 
Que le service de la table chez. toi 
soit solide! Si tu ne fais pas servir des mets délicieux, 
_ on serve (du moins) Le 
es mets honorables.' 
Autre chose. À Andariq 
j'arriverai et les tablettes 


: se Je ..-.... , je te les enverrai. 


u les entendras (lire) et, en vérité, lorsque] 
cette affaire, devant toi, 


. je l'ai sus, je l’ai qu aussi devant L4’ûm, et main- 


cr... tenant à Husu are 
je r écris. Tu le sais is (naintenant prends ta décision. 


Æ 


53. 


À Ta[smab-Addu] di lens GA ne _ 
dis ceci : Tr TT. 

ainsi (parle) Samsi-Addu, ton père. .... . | 

Au sujet des hommes qui {se nie chez toi, R: 

en vérité, je t'ai écrit HS 

de me les envoyer. Envoie-moi Gone. | 

promptement ces hommes. 

Quant à toi, avec le reste de ces hommes 

que tu retiendras auprès de toi, 

installe-toi.à Mammagirä. Dans Panalim (?) 

et Talhaya, ta résidence n’est pas 

désirable. Ta résidence . : 

à Mammagirä, au contraire, est (chose) excellente. 

Autre chose. Au sujet du licenciement à faire de mes hommes 


qui sont 


à Danna...., j'ai écrit et ces hommes, 


on les a bien licenciés. Avec les hommes 


CR 


110 


Rev. 


nr al an à ei UD 3 KAM Sud. 


Lane athée ab 


He 
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3 Li-mi sa-bu-um awlil 
it-{ili x x x [ 


a-an um-m{a-na-tim a-sa-bu-at-mal 

a-na mfa]-a-at Za-a[l-ma-yi-im{ki)] ] 

eel-h-im i-na-an-na | 

éles-em il tu-uk-ki | 
iln-ne - ep-pé - [ei] 

à fes-em di ma-a-tim e-bi-t[im] 

ivnesppé . - [ei] 


an-ni-lam nid : ti: - [de] . 


tup-pi an-ni-a — am 


Fri e 1 5s: 


: a 6 [)) em Add 5 
a-bu-k 


a-a-ma Mu le LEE 


ana Qa-ta-na-im(h). * 


3 subêtim 2 parñgs à 2 ice 
k-ma Fubu-ul-tia. 

ina À (gan)pisanni te-te-li-im . 
Hu-nju-uk-ma subhil 


Pneu 
sujbâtim 2 LÉ ORNE Fig 
Fr Ha 1 ce pris anus 


CE 


} (mil 
ERA 
warah 3 KAM Ing I no me 
Ui- tu ra - am 
1] sübatem US à.10 #qh nat 
end qa-at (il)Da-gan-zinu-iu 
il - Gen hies ve ft 


410 


- &' 
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AVEC 2 eo 10 à roi ro a int aie ire date 6 08 19 0 Le Un AUS: di de 18 à fi ce 


[je prendrai] la tête des ar[mées] 

et je monterai au pays de Za[lmaqum|]. 
Maintenant, ................!,.. 

la décision des hommes de combat 

est en cours d'exécution 

et la décision de l expédition au Haut-Pays 
est en cours d’exécution. 

Sache bien cela. 


cette mienne tablette 
je t'ai fait porter. 


Au mois de Kinunum, le troisième j Jones au [soir], 


54. 


PV T de 


dis ceci : 

ainsi (parle) Saméi-Addu, « # 

ton père. : : 

Pour Dita 

‘8 vêtements, 2 bandeaux, ahtghe 

représentant mon envoi, 

dans une boite... 

scelle et envoie. | 

Et selon (le contenu de) mon envoi 

2 vêtements, 2 | bandeaux, [2 Sakapa]  ° 
scelle(?) ...:.. RNA VOOR ET nuit 


CCC 
cernes mms nm mn ms mms 


CC 


MODE RQ LE PAS 008 sr a sx auras où ous as à end ts 

et un homme ::.........,................ 

qu'il EME à De Ge dm Da mes bus BR MUR 

Le troisième mois ............:........... 

qu’il revienne. 

Un vêtement de seconde qualité et 10 sicles d’argent 
remets 

dans la main de Dagan-zinusu. 
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99 
A-na Ja- àfs- Rene iddu] 
gi - bi [ma] 
wm-m|a (a) Santifs: -[(i1)Addu] 
e-bu - kja - a - ma] 
5 [x xlsia-mfi]-  nfi(?) 
mér(?) Ra - ma -| 
d(?)-tJu-ul-lu - [um(?)] 
Pi ; - 4 


| à [mjéri-u an-ni-ki-a-am 
Rev. 10 a-na 1-di a-h-3u 
 te-er-tam sa-bi-it 
don Su-$u i-na Ma] -ri( (ki) 


ka- lu - à. -[ma: O1 
fina-ajn-na ni-5t - 5[u] | 

15.. re ] à ‘#4 -… 
euwtlim an-m-ki-[i]m [Îla ifr- 


 é(/}kûl{lum $a-lim] 


En érd) — 1. 
5. eerme ee e 
at4aàl-ar-da -.. [kum] 
F x x] La-ab-li-ial[k}i) . + 
XX X +0) (I) Ha-si-da-nu 
Him (il) Ha-na-at(ki) 
10 }- > wm(?) 
Tr. Hum(?) 


Rev. [uÿ-3là - a 
ga-ab} - limit é-khäl-lim 
Ô X X 


15 U(?) - ra - ah{ki) 
[pa(?)]-an 1 ME eqel- Ziam-ri-E-ra-la]|h 
[Su - ta - am-h ere 
. tku eglam a-na Ha-sida-nim - 2:25" 


- [di] = [in 


AN TE ë LS 


Gil 


()Da-gan] DU es 
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À Tafsmah-Addu] 


dis ceci: . 
ainsi (parle) Samsi-[Addu|}, 
[ton père]. 

Msar iamini{? 

[fls(?)] de Rama ..... 

le vacher(?), 

est pris. 

Or son fils, ici, 

occupe un poste 

au côté de son père, 

et ses gens 

sont retenus à Mari. 
Maintenant, ses gens 
fais-les (r ç amener 

à son père. 

Que cet homme ne ....... plus ici. 


Le palais [va bien]. 


56 


A la[smah-Addu] 


dis ceci : 

ainsi (parle) Sarnÿi-{Addu], 
ton père. 

Or çà, [je te FA 


Zimri-Era [b]. 


eee Tabliya . 
tas Hasidânum 
RE Hanat 


CRC 


[il ré]side. 

En face (?) du palais, 

à] Urah() 

la [va]leur (?) de cent tku de champ à Zimri-Erah 
concède. 

Cinquante :ku de champ à Hasidänum 


donne. 


EUR 


| 410 


en 
O1 : 


‘at-tà-ar - da - ak- kum 


k - " db. 
Fr mi-tu 
É ë FhS-el [ri] TEE, 41 


PTS 
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[Aï-na Ta-s-m|a-ah-{ il) Addu] 


À = [bi - [ma] 
. (at) Sen HR EE 
a-bu - ka - a = 


a-nu-4m-Ma St-ém-#i-E re {ah 


ina 7 -nm-im 


a- wa-afs-sé]  “ © 
zx 40) }(am) Élrm 5 pal) « alabin. 


42. . : mitul à ba 


Se + un <a ni re : 


_ 


me | 
a- ces -ka-a -. sys 


ai-jum (Sir af] a-na 3e-ri1a | 


are (Tr - ki-ma 13-h-5u Su RE Rent 
ai-plu-ra “is um ir ratenst 

ü{kla(?),  an-niis “El [x XF (Paume 
a-na. te-ertim 5a. an-ni-[ki-a-am| 
ag-bu-ëu d-ul a-Ga-ka-an-i[u] 
d-lu-ma aÿ-ra-nu-um te-er-ta-[iu] 2: Li Pre AR 
[éj-ul sa-riim te-retum ki-la-[la]-a Fr af} * RS. 
ù ki-a-am dns RÉMREES dé 


FL 

3 

haspam] ù fuiau Le % 

] Ha ste : rte 4 SA $& 
kaspam| à hurâsem üall 55: 

(il)Sin]+-din-nam ü-ul Uma) 


Rev. 


15. 
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À Tasm[ah-Addu] 

dis ceci : 

ainsi (parle) Samäi-[Addu], 

ton père. 

Or çà, je t'envoie 

Simti-Erah. . 

Qu'il demeure 

en prison. : 

Comme (s’il s'agissait de quelqu un dont on ne sait s’il est) 
mort 

ou vivant, 

qu'il ne né pas sortir 

son affaire. 

10 » ga de bière chacun, 5 ga de pain chacun | 

LÉ: à et de l’huile d’une manière convenable 


sonne ns ses msn ms ss msn messe 


ss sense mms sms nes ss sommes ous nm 


A lasmah-Addu . 

dis cœci: 

ainsi (parie) Samäi-Addu, 

ton père. 

Au sujet de l'envoi + de moi 

de Sin-idinnam, 

je t’ai écrit cd fois pour une. 8 fois. 

J'ai a) ?) ici; je ne l'ai pas ....... 
et au poste dont je lui avais parlé ici 


Es je ne le placerai pas. 


n vérité, li bu: il ne e songe plus à fo poste. 
Les deux postes ont............... 
D'autre part, tu m'as écrit en ces termes : 
Run ee l'argent et l'or 


nn nn mn mms ms mem mem 


.......…. l'argent] et l'or ne sont pas Ra 


- [et Sin]dinnam n’est pas parti chez toi. 


PELRAERTER 


EL 


Rev. 


20 


Qt 


Tr. 


Rey. 


19. 


10 


+ MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
u]s - di - id 


Ir an-nie-tm 
fa -n4A eme id æ em | À 
[ét Lajspem ü Lurâs|im ka} 1 i[$-ê} Qa-ta-nim{ki) 
ub-li-nim (i)Sina(1- -[din-nam] 
h-il-li - Li 3 mal 
la ik- ka- al- la al 


/ 


D9 


. A-na La-âs-ma-ah-{[1]l)Addu F Slasne 


gi - bi - ma 
um-ma (il) Samëi(si}-(il)Addu 
[a]-bu-ka-a < ma ds. 
suhâri(mes) 

(snér) lagu 

d'ama-su 2 

(D). Ltir-Âs-du-um 

bârèm 


: RG ga-a phéré su : 


qi- id - ma- 
Great 


60 


ie à Lame ad 

qi - h - ma: en 

um-ma | (il) Sami(si)- (il) Addu a-bu-ka-a-ma 
at-la-ak a-na Su-ba-atil) )Samas(ki) Ep an-ni-im 

Lt) (il) Sin-tiri (Duut-bi-siir ï 
ü Ma-ia-ami tupsar Amurrim Su-uÿ-mi 

a-nu-um-ma sa-ab La-ri-im{il)Addu 

it-ti Qar-ra-di-im. at#a-ar-da-ak-kum. 

a-na Bini(mes}-Si-ma-al à la-min 

Ju-pu-ur-ma bin-hari-ru-ni-kum : 

aë-ÿum #i-di-ti-su-nu à | #i-drit éa-br-im 


$a 1-na ma-ah-rih{o] id ina : sbélin & akalim im-si 


$a ana a-la-ki-ia ma-a-tum us-te-er-sû-ù ” 
muut-ta-tam akalam à mu-ut-ta-tam [su]bâtam a-na sa-bi-im 
. wa-ar-m-5a-am-ma 


12 
LA 


o1 


10 
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A l'audition 

de cette mienne tablette, 

[avec] l'argent et l'or qu’on a apporté 
de Qatanum, que Sin-idinnam 
vienne 

et qu'il ne soit pas retenu. 


59 
A lasmah-Addu 
dis ceci :” 
ainsi (parle) Sami-Addu, + 
ton père. 
Les jeunes hommes, 
l'âne lagu 
et la servante A, 
de Itur-Asdu, z 
le devin, 
confie-les aux mains de 
son jeune homme 
et qu'il parte. 


60 


A Tasmah-Addu 

dis cœci: 

ainsi (parle) Samsi-Addu, ton père. 

Va à Subat-Samas ; cette mienne tablette 

fais-la entendre à Sin-tini,.à Mut-Bisir 

et à Mäsum, le seribe des Amurrites. 

Or çà, les troupes de Iarim-Addu 

je t’envoie avec Qarrädum. | 

Ecris aux Bini-Simäl et aux lamin 

pour qu "ils te prêtent leur appui. 

Au sujet de leur approvisionnement et de l’approvisionnement 
des troupes 

qui se trouvent chez toi, il est (suffisant) en vêtements et en 
nourriture. 

Pour que, à mon arrivée, le pays se montre content (?), 

la moitié de la nourriture et la moitié des vètements aux 

hommes 


118 
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latta-addinuu-nust - im 
ü sa-ba-am gunrla-tiems a-na bi-ra-tim 
Su-ri1b du à sla-ba-am a-na bji-ra-tim 
Ciis-se-ri ride 

Hia(: ?}na(ki) À Au-sû-ur 
XX X XX X] na-nu(?) à Sarru-su ü-sehpi=| 


M à Sarrum pa-nu-u la i-sà-alli-mu-ma 


sa-bu-u]m ui da-ku-ti-am l-ih-ïeeh 
sa-ba-am 3a-a-ti hu-ub-bir 


- te-re-tim a an-ns-ki-e-em ü-Se-pi-Su 


ma-di-43  a-al-ma 
Hair Su-mi-im tt-4a-ad-da-a . 
te,e]m na-ak-ri-im 5a-a-ti 


la ta-hja - at - ti : 
l sid-di-ka - ma 
]i(?). ta-da-ak 


PARTS 1]k- -ka-an - 
sa-ba-ka [ku-sé-ur à 
ina Je-eb-qi-im [la ta-tla-al-la-ak 

Sa-ni-lam le-re-h [a-na sla-bi-im 
AL 145 nm ma] 


j-up-ra-am-ma lu-ù di 
warch A-a-rrim 
UD 8 KAM EG « 

tu up-pi an-nt-a -.am 

i5-tu Ni-nu-wa-a(h) 


ü-3a-hi-la-akkum 


61.- 


Ana  la-{à]s-ma-ah-{(il)Addu] 

Ÿ - bi - [mal 

um-ma (il) Samsi(sr){il) Addu [a-bu-ka-a-ma] 
ka ÿa tu-5a-bi-lem [es-me] 

aÿ-sum  Mu-bal-5a,-ga 

is-tu MU 3 KAM kar-si-3[u] +-ku-lu 

ü-lu-ma ü-ul tu-us-ta-ka-an-iu 

ü-lü-ma ul ta-ka-ba-as-si-um 

du-ul-lu-um-ma tuda-al-su 

séeh-re-eta ü-ul $a-ar-tu-ü-um 


. 20 


23 


Rev. 
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qu’on les donne mensuellement. 

Fais entrer des troupes légères 

dans les forteresses. Dès que tu auras fait entrer 

les troupes dans les forteresses, M 


a DE ue Some Ne de sa royauté, il (?) a 
fait faire. 

ET LT ; quant au roi, que sa 

face ne soit pas amicale 

et que ces troupes désirent la tuerie. 

Rassemble ces troupes. 

Les présages que j'ai fait prendre i ici 

sont très favorables. 

Ils ont jeté un oracle de renommée. 

Les nouvelles relatives à cet ennemi 

ne les crains pas. 

qu sis 8 6e dx mi 316 -.. te jettera 

Ébavenss dé CO ve sh dre tu tueras.” . 

ne nee tu (?) pla]ceras (?). 

[Rassem]ble (?) tes hommes. 

Ne t’expose pas à des embuscades. 

‘Auire afaire. Fais prendre 

les présages pour les troupes . 

et envoie-moi les nouvelles: 

relatives à ces présages. [Réjouis-toi !] 

Au mois d’Avvär, 

le huitième jour, au soir, 

cette mienne tablette, 

de Ninive 

je t'ai fait porter. 


61 


À lasmah-[Addu] 


dis ceci : 


ainsi (parle) Samsi-Addu, [ton père]. 

La tablette que tu m’a envoyée, [je l'ai entendu (lire)]. 
Au sujet (du fait qu)’on calomnie 

Mubalsaga depuis trois ans, 

soit que ‘tu ne le défendes pas 

soit que tu ne l’accables pas, 

tu-le fais malgré tout travailler. 

Tu restes petit, il n'y a pas de barbe 
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MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


ina Li-t-ka i-na-an-na-mna 
ina la-hi-ki bitam ul te-pu-us 


Lx 4 x x] te-ep-pé-es biti-ka 2 

a É-killa}-Uimki) à Su-bu-ai-(il) En-hl(ki) E 
{ru | = na | 

il ma biti-ka a E-källa-tim (ki) 

D Su-ba-at-{il) En-lil(k}ù li-mu-ru | 


| 
| 


Bucba-e (D) En () Rev. 
zuub biti-ka ER Poe 5 
ja Ju-ba-at-{il) En-IJil(ki) biti-ka 3e Ma-ri(ki) 
ui |, nuutti u) 


ä3-tu] Ü-sur-a-wa-sû a-na St-im-h-5u ibliku | 
me-an-nu-um $a bîti-ka u-ka-al-lu 5 3% 
jum-ma be-el te-er-tim UD 2 KAM UD 3 KAM | 30 
la ü-wa—e-er le-er-tum ü-ul i-ha-al-li-2-iq | 

am-mi-nim inu-mi-su-ma À awilam a-na te-er-lim Sa-a-li 

Ua! (u-wu-e eu" 4 + 

à (as-Sjum (il)Sin-ilu-ni ki-a-am ta-ai-pu-ra-am 


u 


um-ma at-ta-ma (1l)Sin-ilu-ni. sé-he-er É 35 - 


ul 3a te-ertim pa-na-nu-um ki-ma séeh-ru El 
dul ti-difmla [alm-mi-nim a-na pi (2l)Sen-ilu-ni 
ta-al-hik-ma kar-si ta-am-hu-ur 
ù Mu-bal-[a].-ga tu-us-da-a-al 

ma-an-nu-um an-nu-um Ja an-ni-hki-a-am 

ana-ku a-na te-er-ti-ka a-$a-ak-ka-nu-[sum] 
wardi(mes)-ka at-ta ti-di À awilam $a i-[in-ka] 
ma-ah - ru Tr. 
ana teer-ti-ka Su-ku - u[n] 
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[Ana La-is-ma-a]h-(il)4ddu 
lqi - bi] - ma 

lum-ma (il) Sa}msi(s:)-(1l) Addu a-bu-ka-a-ma 

l'up-pa-{}i-ka $a tu-ÿa-bi-lam ei-me e 
ai-Sum te-biib-tim ina ha-al-si-ka $a-ka-nim 

ki-a-am ta-aÿ-pu-ra-am um-ma at<ta-ma Ma-sum 

ina ma-ha-ar be-li-ia wa-ki-ib ap-ni$ Ma-Sum 
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1e 


à ton menlon, et maintenant même, 

à (l’âge de) ta plénitude, tu n’as pas formé de maison 
Rd En tnlee tu formeras, ta maison 

[de Ékallt}tin et de Subat-Enil 

[est aban]donnée, 

ae ue... qu'on voie ta maison de Ékallätim 
[et de Subat-Eali}l. 

dass ous nai nn slere Subat]-Enlil 

PR NS 2 M A oi A LE > à l'exception de ta maison 

de Subat-En]h]}, ta maison de Mari 

en vérité |, s’effrite. 

[Depuis que] Usur-awasu est allé à son destin 
quel est (donc) celui qui tient ta maison? ne 
Si un chef n'administre pas pendant deux ou trois jours, 
l'administration ne disparaît-elle pas? 
Pourquoi en ce jour-là n’as-tu pas pourvu 


. ce poste? 


Et au sujet de Sin-iluni dont tu m'as écrit 

en ces termes : s Sin-luni est (trop) jeune; 

«il peconvientpas pour l'administralion.»Tu nesavais donc pas 
auparavant qu'il était trop jeune. [Pour]quoi as-tu marché 
selon les directives de Sin-iluni et as-tu accueilli les calomnies 
tout en faisant travailler Mubalsaga? 

Quel est donc celui qu'ici 

je pourrais désigner pour ton administration ? 

Tes serviteurs, tu (les) connais (bien). Désigne 

un homme qui te plaise 

pour ton administration. 


62 | 


[A lasma}h-Addu 

[dis ceei | 

[ainsi (parie)] Samsi-Addu, ton père. 

Les tablettes que tu m'as envoyées, je les ai entendu {lire}. 
Au sujet du recensement à organiser dans ton district, 

tu m'as écrit en ces termes : « Mä$um 

«se trouve chez mon seigneur. Puisque Mäsum 
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ina ma-ha-ar be-liie 1w5a-a5-bu be-li 

a-na se-er Is-me-{il}Da-gan L-it-ru-us-sü-ma 
te-bi-ib-tam ina ma-ha-ar Î$-me{il)Da-gan L-mu-ur 
ann seriia lil li-kam-ma an-ni-ki-a-am 

qa-tam a-na le-bièim li-ta-as-r-in 

an-ni-etim la-aï-pu-ru-am ki-ma Sa la-ai-pu-ra-[a}m 
di: Ma-Sum qa-iam i-im-ma-ar-ma 

aj-na se-ri-kia a-tà-ar-ra-da-ak-hu-is-[3ju-ma 
aë-rla-nu-um a-na te-bi-ib-tim qa-tam ül- ta-as-ka-an] 
aÿ-sum su-ab a-ah (nür)Purattim 5a a-| 
nine ina Qa-at-tu-na-nim |(hi) 

sa La-ai-pu-ra-am . Qa-at-tu-na-{an(ki) 

[ nn RE tja-na-[ 


sd a-n]a é[: 
li: e um] “kasap : tlim(lm) £- 
ki-ma ja Ma-a-amf - et 
4° ke'um kasap thm{lim) la ie Mate 
Sa-ni-tam as-Sum Ha-ab- eme (Dane 
(DA-a-la-su-mu-i ana me-er-hu-tim] 
éa-ka-nim la-aÿ-pu-ra-am ki-ma 3a ifa-as-pu-ra-am] 
(D) Ha-ab-du-ma<il)Da-gan-ma a-na: me-er- “LES 
3aka-nim: +-r1-1d-du ma-nu-Um Ja-pi-ti-us-sù 
tu-sa-ma ma-tam + ÿ-tam 1-$a-ap-pa-alr} - 

à Fu-uttu- -ul(f) ti # ti mb buis 


i Home cilé{atés) tapraie ma-tam ra-pa-àà-tam ia-ap-pa-ru 
u-[ù Tfu-ut- tu-ul(h) bii5-pu-ur P K-ma ma-tim : 
se x} +-a-ap-pa-ru su-4 


un-ma 

Le .]-ma ALI R aÿ-sum lue tasn din 

$a ta-as a-am um-ma at-la - ma 

_. (gan)si-n-na-tim ü-ul i-ba-as-ÿi 
es n-na-im UR Ü DU-NANGAR-DUB à 

gurqurram ü-ÿa-ha-zu 

x x x] Su-ku-un-ma siin-na-tim li-pu-[s]}u 

aÿ-Sum er]em a-na s-am-r|a-ti]m Su-plu-si-im] 

x x x}-lam sa ta-aÿ-pu-ra = [am 

erdm] us-la-bi-la-kum sa-am-ra-tim Su-p| is] 

[x x x x air FIFA hik-ku-mn 


[as-jum sa} ta-aÿ-pu-ra-em Sa-mu-i-i-la a-na nagidim FE 
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Rev. 
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ve 


«se trouve chez mon seigneur, que mon seigneur 
«l'envoie chez Isme-Dagan 
“et qu il assiste au recensement (qui a lieu) chez ISme-Dagan; 
se "il vienne ensuite chez moi et qu ICI 

«il mette la main au recensement, » 
Voilà ce que tu n'as écrit. Comme tu me l'as écrit, 
ici, MâSum se rendra compte de la méthode, 
puis je te le dépècherai ; 
et là, il [mettra] la main au recensement. 
Au sujet des troupes du bord de l'Euphrate.qui ........ 
se sont éparpillées (?) et qui, à Qattunän :............ 
(ce) dont tu m'as écrit, Qaitunän sos TT EE ee 


emo ns sec see esasesesers ses vestes e 


CR 


un grain d'argent ra dieu qu’il ne ......... pa 

Autre affaire, Au sujet de Hab[duma-Dagan et] 

de Aialà-sumâ à à désigner pour la fonction de merkum 

tu m'as éenit. Comme tu [me l'as écrit], , 

Habduma-Dagan seul convient pour être désigné 

à la fonction de merkum. Qu'est donc sa fonction de juge? 

En vérité, 11 commande à un vaste pays. 

Qu'il commande donc à Tuttul et qu'il y exerce la fonction de 

merhum. 

Et de même que ses collègues commandent à un vaste pays, 

que Jui aussi commande à Tuttul. Ce sera comme un pays 

QU vessms administrera. 

Et [au sujet de ce que] tu m'as éerit, désigne Samô-ila comme 
| berger. 

ne et qu'il aille. Au sujet des lances (?) 


2 


Pr See dont tu m'as écrit en ces termes : 


« [lei], il n'y a pas de lances (2), 
«on apprendra aux ..... et aux forgerons à faire des lances () 


PR R ET fixe et qu’ils tibriquent des lances (?). 

[Au sujet du] cuivre destiné à la fabrication de clous (?) 
HR UAUNE dont tu m'as écrit, 

je t’ai envoyé le [cui]vre; fais fabrifquer] les clous (?). 
dette liens et qu'on entasse. 
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Rev. 
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Ana Tu-is-mu-ah+ilyAddu] 


gi - bi - mal 
umn-mu (GT) {Semsi(si)-{il) Addu] 
a-bu - ka - a - ma 


(DA-hu-um ul?) [ 


mûr 1- li- E-{ra-ah] 

5e (is) li-i 1e-2a-a[b-ba-u] 
it-ta- bi - tu 
sum-ma a-na $e-ri-ka 
it-ta-al-ku-nim 


fe Ÿ a-na sJe-rt-1a 
3u-ku-un , =, - [ma] 
evili(mes) Su-nuti: © 
h-1s-ba-tu = ma : 
a-na $e-ri-2a 


Su-reei-su - nu - ft 


dia Jedsnlec {D ltle] 


À bi ‘ma. 


°q ; 
IR-MNa (1) Samsi(si)(rt)Addu 


u-bu-ka-a = ma 


tup-pi an-nt-im La-i-um 
ma-ah-ri-ka li-15-me 


sehherélimes) la-ah-du-uli-im 


$a ad-di-na-kum 
sehherétumimes) Hi-na ir-ta-b'-e 
ijma Sa-ga-ra-tim(ki) 
1]q-bu-nim 


Sfi-ra si-in-ni-sa 


| | Jrni-ii-ma 


10 


. Rev. 
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À Jfasmah-Addu] 


dis feæcil: 

ainsi (parle) [Samsi-Addu}, 
ton pere. 

LR A éme aie nes 8 «4 


fils de Ili-Ef[rab (?)], 

qui transportent des planches (?), 
ont fui. 

S'ils arnivent 

chez toi, 


place, 

que ces hommes 
on les saisisse . : 
et qu'on me 

les ramène. 
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A Jasm{ah-Addu] 


dis ceci: 
ainsi (parle) Samsi-Addu, 
ton père. 


Que Là’ ûm entende (lire) 


cette mienne tablette en ta présence. 


Les fillettes de lahdullim 
que je t'avais données, 

ces fillettes ont grandi 
en à Sagarätim 
sara ee Dr à ont dit : 


LES elles sont (devenues) des femmes. » 


Qt 
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ülu-ma ai na Su-bja-a-{) En-lil(ki) 


Su-re-es-s[i- na-ti - Ma 

ina bitika luü wn-aÿ-| ba] 

na-ru-tam li-a-lu-cu-sinlah}. 
l m t| lla-ka 

(i] ana us-um tla]-4[Ha-kalm 


Ana oh à 
4 bi 
nl a] (Sen A 


a-bu-ka-a - ma 
“um ki “is-pi-im 
a-na Ter-qaiki) 
a-ka-ai-ia-dam 


an-ni-lam lu tide 


warah Ma-mi-tim UD 25 KAM inassah-ma 
lup-pa-am an-ni-e-em 


Séhut hum 


ne (Sent) {Ace 

A - ma 
a-nu-uni-ma a-lik-tam $a Séram ana: etant) 
na-Bu-ù at-tü-ar-da-ak-kum : : 
a-hik-tam ÿa-a-ti la ta-ka-ai-ti1d 


a sir x X x prtaine) ei émirinne 


nos mms ss sn mn mm mm te € 


CCC 


ä (mañakina-da-tim lui 
ä a-na Ter-qa(ki) su-pu-[ur- ma] 
si-diit UD 10 KAM 5a a-di Qa-t[a-nim(ki)] 


i-ka-ai-ia-du li-di-nu-u-nu-ÿi-im 
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out 
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ou [à Su]bat-Enlil ; 
fais-les conduire 

et qu’elles demeureni dans ta maison. 

Qu'on leur fasse apprendre la musique, 

et le jour où tu viendras 


À lasmah-Addu 

dis ceci : ‘ 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 

ton père. $ 

Au jour (de la cérémonie) de l'offrande tire, 
j ’arriverai 

à Terqa. 

Note bien cela. 

Au mois de Mammitum, le M due oui jour, au soir, 
la présente tablette ge 

je t’ai fait porter. 
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À Tasmah-Addu + 

dis ceci : : 

ainsi (parle) Samäi-Addu, 

ton pere. 
Or çà, je t'envoie la caravane 

qui porte l’oracle à Qatanum. 

Ne t’empare pas de cette caravane. 


Les hommes .......... fais-leur prendre le(s) présage(s), 


SR EU O 


et à Tru de écris 
qu’ on leur livre les vivres de dix! Jours, 
qui leur permettront d'atteindre Qatanum. 


[2 
ni 
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Ana Ja-4s-m{a-ah-{il) Addu] 
gd  - hi  - mal 
un-ma (il) Samsi(s)-[(il)Addu] 
a-bu-ka-a - [ma] 

5 tup-pa-ka $a tu-Sa-bi-llam eÿ-me] 
ki-ma 3 metim sa-ab (awil)X x x] 
Ta-fmjinu-um i-du-ku ta-ai-pu-ra-am 


XX'X X] Se-im $a ma-a-tim 

X x X x] ig-mu-ru : . 
10. [a-na sa-bliim ar-hifils 2, ii 
Rev. ra ta-Gÿ-ta-na-a[p-pa-ar| 


na mi-nim sa-ba-am a-di.i-na-an-na 

la at-ru-da - kum 

anu-um-ma te,-m{al-am ga-am-ra-[a]n . 
15. Leçem a-la-kiia Üsur-pi-sarrim 

ttee-ra hum 7 

a-na Le,ç-mi-ëu qu-i-ul 


Te [warah A}biimi UD 6 KAM inassah-[ma] 


0 — Piian-si-diaim tup-pa-am [an-ni-e-em] 
20 ren Su-ba-at-{il) En-B[I(ki)] 
" dabilfa. - hum]. 75: 


HSE 


An]e I{a-ds-ma-ah-(il) Addu 
DORE Î - ma 
um-[ma] (11) Sami(#)-{(il) Addu] : . 
[a-bju-ka-a - [mal.x:.+27 PE 
an[a] Tu-ut-tu-ul [(k)]- 
&u - pu-ur - [mal 
1 (awil)kkaram ÿa (is)e[ pinnam] 
4 $e-er-ha-[a]m $a-[ka-nam| 
ih - [é 
10 Téat-ru-ni-kum{m]a 
Rev. u] a-na se-er(d) Iskur-li-te 


fu-ru-us-sù 


O1: 


SRE rare sie 


10 


Rev. 


Rev. 
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À Tasm{ah-Addu] 

dis œei: 

ainsi (parle) Samsi-[Addu], 
ton père. 


La tablette que tu m'as envoyée, je l’ai entendu (lire). 


Tu m'as écrit que le Jaminite 


avait tué trois cents hommes du seigneur de ....... 


5 ni ain ie vire blé du pays 
seen... ils Ont accordé. 
Tu m'a écrit à maintes reprises. 

au sujet d’un prompt envoi de troupes. 
Pourquoi je ne t'ai pas envoyé 


‘ de troupes jusque maintenant? 


Or çà, des explications complètes 

(et) des nouvelles de mon arrivée, Usur-pi-Sarrim 
te transmettra. ; | 

Prète attention à ses explications. 

Au mois de Ab, le sixième jour, au soir, 
Sete la [présente] tablette, 

de Subat-Enlil, Bit 22? 

je [t’Jai fait porter. 
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À Ifasmah-Addu] 


dis ceci : | 

ainsi (parle) Samsi-[Addu/}, 
ton [pé]re. 

Ecris 

à Tuttul 


pour qu'on t'envoie 
un cultivateur 

qui soit capable 

de manier la charrue et. (de tracer) le sillon. 
Envoie-le 


à ISkur-lu-ti. 


TOME I. 


129 
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Ana las-ma-ah-{il)Addu | À [asmah-Addu 

4 “et : mu | : dis ceci : 

um-ma {it)Sumsi(si)-{il) Addu ainsi (parle) Samëi-Addu, 
a-bu-ka-a + ma L ton père. 

5 ki-ma um-ma-na-tu i-na Qa-ab-ra-aihi) 2 Comme une armée s’est rassemblée 
ip-hu-ra I5-me-il)Da-gan it-t umMm-Mma-na-tim à Qabrà, j'ai envoyé ISme-Dagan avec une armée 
a-na ma-a-at A-ha-zi-im at-ru-ud | au pays de Ahazim. 

à a-na-k[u a-n]a a-im{ki) at-ta-al-kam nn Quant à moi, je pars pour (cette) ville. 
° € ma : SSSR A TNT ENV Tien ARE 

Be ia hou Rare e Se à L PR es 
[.. ] suwima  E(?)- x % LATE SONORE RIRES RTE 
[éu-slo-at sa-ab ma-a-tim 3a-a-ti à (awili(mes)) - Tu-ru-uk-k[1-1] Il a annihilé la sortie des troupes de ce pays et des Turukku 
éa it-ti-u-nu 1p-hu-ru ilqi-ut qui s'étaient rassemblés autour d'eux. 

L'énlline dal ds à De memidumn ‘ . . Pas un seul homme n’a échappé. Et en ce jour-là, 
5 - ma-a-lum A-[hja-ti-im lü} ka-la-ÿa | 2 le pays de Ahazim tout entier 
| is-sa-ba-at da-wi-du-i-um ïu-ù | il a pris. Ce déwidim 
ana ma-atim  ra-hi : aux yeux du pays est grand. 
bu-ü hadiat a-hu-ka an-ni-ki-a-am Réjouis-toi ! Tandis que ton frère, ici, 
dawida-am i-du-uk à atta | : . tue le ddwidüm, toi, : 

10. ai-ra-nu-um î-na bi-rit sinnisâtim(mes) TE 10 ‘là-bas, tu restes couché 
sa-al-la-at i-na-an-na-ma Fo Fe | au milieu des femmes. Maintenant donc, 
inu-ma it-ti um-ma-natim a-na Qa-ta-nim(ki) - quand tu iras à Qatanum avec l’armée, 
ta-al-la-ku lu-u a-wi-la-at sois un homme! . 
ki-ma a-hu-ka 3u-ma-am ra-bé-e-em É : Tr. lat. Comme ton frère établit un grand nom, . 

Trlat 15° i5-ta-ak-nu à at-ta i{na ma-h-ka] bd toi aussi, dans [ton pays] : 
Su-ma-am ra-bé-eelm] 3-{it-ka-an] ” - un grand nom é[tablis]. 


70. | | | 70 


[A]-na la-ds-ma-ah-{il)Addu D À lasmah-Addu 
qd - bi - ma s dis ceci: 
um-ma (il)Samsi(#){il)Addu ainsi (parle) Samsi-Addu, 
a-hu-ka-a - ma. : ton père. 

5 {Bla(?}-qi-ra-am a-na re-e$ warhim an-[nitim 5 :  [Bajqirum (?) au commencement du prochain mois 
a-n[a X tju-‘uir(?) $a [x -Ea as-plu-rja-{klum h csreeseeeeseeessse Je L'ai envoyé. 
a-t[u(?}-ur(?)]-ma a-na UD 20 [KA]W warhim an-ni-im Je t'ai de nouveau (?) écrit 


as-p'u-rf a-kjum qu'il arriverait pour le vingtième jour du prochain mois. 
Maintenant, si la présente tablette 


a-la-ak-s[u] 


ina-an-na Sum-ma tup-pu-u[m an-nu]-um 


&* 
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Le +; 0 UD 1 K[4M] re 
L< : 4 } -bebli R : 
i-na Harab-balk FT 
tm-hu-tir( Aie 

bu-ur-ma a-[nja reei warhim [an-ni-m] : 
al-ka - um 1? 
sum-ma la }i-a-am-ma 

te-let-qu-um Sa-pa-ka-am 

la foar 

warah Watrim | | je 
UD 19 KAM -.", ‘ ; | Tr 
tp an-ni-e[m] - : 
d-$a-bli]-[a]-A[um] 
à FE. 

Ana] L-smsa-i) : 

gt - bi 

um-ma (il)Samsi(s)-{1 Add 

emma (0) Semé(9-(D , | 
a5-jum sa-bi-im 5a Mu-tu-bi-siir ? À 

1 Ab-du-a-m{i-i]m. . ke 

Su aa-kam 14{5lu [la] fécten - - 
aë-pu-ra . kulm AR É, 
#m-ma ana-ku-ma a-di te[X -n]a a(?) harrûnam FF 


lu-ma-as-siire : -:  [mla:- 
bi-u-pu-ur as-Sum sa-bu-um si-di-is-sù 
la. ‘ 1-ga-am-ma-ru 

ina-m-na sa-li-ma-am HP}HU(P) x 
[sla(hHx - x] Ag-ba-a-ha-am à Go di É 
| TC) al) | f 


sl 


Dan 6 RAT SE EE 8 NE EU SIREN D ER men Rev. 
sa-b{u-um 
st-di-i[s- 
a-an sa-biim |[$a-a-ti] 
(T)Hu-tu-b[i-se-1r] | | 


à Ab-du-a-mi-im 

li-is-ba-tu-nim-ma 

a-na St-tu-lim(ki) 

li-it-ta-al-ku-nim | 

tup-mr an-ri-4-4m $ ié 
(1) La-i-um li-3-me 
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Jesreeme seu un jour 

ET ME A -beli 

dans Habba 

t'a recu. 

Reviens et arrive 

au début du [prochain] mois. 

S'il n’en est pas ainsi, 

tu laisseras passer; tu ne reprendras nullement 
l’entassement. 


Au mois intercalaire, 

le dix-neuvième jour, 
cette mienne tablette, 
je t’ai fait porter. 


71 
À Jasmah-Adda | 
dis ceci : 
ainsi (parle) Samsi-Addu, 
ton père. 


Au sujet des hommes de Mutu-Bisir 

et de Abdu-Amim, . 

je t’ai écrit une lois d’ jltex, 

(et) une fois de [ne pas] aller; 

je disais : « Jusque ....... je veux délimiter 

la route, 

puis j'enverrai. Au sujet (& fait) que les hommes 
ne pourront compléter leur approvisionnement, 
maintenant, maintiens(?) l’alliance .......... 

D tres AGREE Seau adte 


tel eis ai sise 6 eU0i de: jmiter ele 27 je: dei 8e im etai aie ete S à 


Dose 


“Res Done sudo donnent e 


leur approvifsionnement ................... j 
Que Mutu-Blisir] 

et Abdu-Amim 

prennent 

la tête de [ces] troupes 

et qu'ils se rendent 

à Situlim. 

Que Lä’üm entende (lire) 

cette mienne tablette. 
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72 
Ana Î nérma-shlts Addu 
gi, - hi - ma 
um-mn (il) Samyi(sr)- (l)Addu a-bn-ka-a-ma 
we-di. a-na s-nun-na(ki) ul ta-al-la-ak 
ta-ap-la-ag-la aë-Sum 1-s1-2m-ma-ni 
à (subât[?]) (hd) Sa e-si-ha-ak-kum 
i-si-im-ma-na-am $a-a-h a-yitis | 
u-di-su-um tu-Sa-a5-[5]a-[ 
a-[yt]--5 tu-ub-ba-a[l 


- [ane i-sirim-ma-ni{im] $a-a-ti anfa 0 2 7 10 


se . Ma-ri(ki) ta JHa-ai-ia-[du] 
da lé-gjéesm  le-qée 
Ha(?}-ti isiim-ma-ni-i[m 
TE - ifb us 
XX X x Fheui-ka ei: Vies ut 2 15 
EEE deg Var à 
an]a ta-ar ü(?)--x-[ 


UT war]d( (nes) ail napal 
be x x] e-si-ka-ak-kum. "ee se LE 
-ée-bl{lle-ak - [eum]-*° gi OR D Me HT res 
À (get) pisanni cils Sr por } << 


a ta fum-ma ha-ai-ha- [ai] $ , 
if6-tu-a$-ra-nu-um-ma: a-n[a} Ma-r[1 i(Hi)] DAS ÉPNE des 
a}{a-a]k gi-ir-ri ana An-d[a-ri-1q(#i) 
X x x] ina Liab-{b]i ma-atim [| 
Sum-ma la Ki-a-am-ma a-na se-ri-[ia albert ds 
ha-a5-ha-at a-na se-ria al-kam-[mal] 
ittina na-an-mi - ifr] 
Wt5-tu en-na-nuum - ma] En TE 


a-na Ma-ri(ki) - e-li-iq 


73 


A-na Îa-äs-ma-ah-(il)[ Addu] 


» 


qi +. .b ] Re m{a] 
um-ma 3 ES 


a-[blu-ka-a - mla 
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72 
À lasmah-Addu 


dis ceci: 

ainsi (parle) Sami-Addu, ton père. 

Sans doute, tu u'iras pas à Esnunna. 

Vous vous êtes montrés forts. Au sujet des isimmänu 

et des vêtements ........ que je t'ai répartis, 

ces isèmmdnu où 

les feras-tu porter? 

Où les transporteras-tu ? 

Au sujet de cet isimmdnum, à [ . 

[lorsque] tu arriveras à Mari, 

ce qui sera à prie prends-le. 

dbirm rnéeieness de l’issmmänum 

ME TIS EN viNIc br iAE laisse, . 

ÉON sise ss save répartis(?) 

savane ins prends .…...... 

Rs se en mt ous les servi]teurs du seigneur d'Esnunna 
date ARS ere 2 je te répartirai, ù 

[je te l'en verrai. 
[Ce que (?)] j'avais placé dans un panier de blanchisseur, 
qu'on me le renvoie. 

[Quant à tJoi, si tu le désires, 

de là-bas va à Mari. 

Les routes vers And{ariq(?)] 

Les ts au milieu du pays ......... 

Main{tenant], les villes ............... 

S’il n’en est pas ainsi et si tu désires [venir] chez moi, 
viens chez moi, 

et aie une entrevue avec moi. 

Puis, d'ici même, 

passe à Mari. 


73 


A Jasmah-Addu 

dis ceci: 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 
ton père. 
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taf p-pla-ka ù tup-pa-am a (il)Sin-tiri 
di iu-hidla-hum tu-Sa-bi-lam-ma es-me 
L 


as-sum je-im Sa ha-la-as Tu-ut-tu-ul(hi) 

ka ana ve-dlu-h-ka ta-at-ta-ab-{ba-lu] 

Lius-pu-re - am 

ha-ut-gium Su-û üul ha-la-as-[s]é () 

Se-um a tel-qü-ù ü-ul bi-la-afs-s]u 

ina MU 1 KAM Kaspam 1 biltam 2 bilâtim kaspam 
: $a 1-ka-sa-{ru-mja(?) 

ne MU-TUÜMu ù-tiih-ha-am 

ata-nu-um 1-leeq-qée - em 

tul i-na Seim Samnim à kurun[nim] 

a-na kaspim it-ta-na-[d}i-ii-ma 

kaspam 3a-a-ti 1-ka-sa-ra-am-ma d{[i-ih-ha-am} 

aë-jum ki-a-am 3a-pa-ra-am an-ni-im i[5-plu-{rie 

tu-ÿa hu-ur-ru-um sa kas[pim] - 

ina ha-al-si-su 1-ba-ai-ñi-ma _ 

Khspams e-le-qé-a-am-ma ub-ba-lam 

d-ul ina je-im Samnim. à kurunnim : 

kaspam &a-a-ti i-ka-sa-ra-am-ma ub-ba-lam 

éaa-an-na du-up-pi-ir ha-al-sa-am 3a-a-i|1] 


ra}Hi-ik  : 5 ue ee ÉUE 
alk}-ka-H-im-ma |: 


à (il) Sin-ti-ri ha-[la-as-su: liwva]-e-er 


. à ata i-na ha-a[t si-ka(?) 


L x x]-da-nim in[a 

3{a e]-h-ka ta-bu | 

à an-nie-tim (il)Si[n-ti-re 
li-ib-ba-ka la 1(!)-nfa(l}ah-hi-it| 


à kfa]-ù ad-ma-ti [néittanaar-r[ikla 


sé-eh-re-e-{e]t}) [ul e}{!)-leeteht-— - 
ul Sa-ar-tum infa Titi(l-ka F enr ae 
ad-ma-ti biti-ka la tu-wa-a ar ee se 
a-ha-ka-a ü-ul ta-na-at-[tja - a[l] Sens De à 
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Ta tableite et la tablette que Sin-tiri 

t'a envoyée, tu me (les) as envoyées et je (les) ai entendu 
(ire). 

Au sujet du blé du district de Tuttul ‘ 

que tu t'es appro[prié{?)] pour tes ......... 

tu m'as écrit. 

Ce district n'est pas son district; 

le blé que tu as pris n’est'pas son tribut. 

En une année, un talent, deux talents d'argent qu'il recueille, 


il l’ajoute à son envoi. 

Où prend-il (cet argent)? Ù 

Ce n’est au moyen du blé, de l'huile et du vin 

qu'il vendrait régulièrement 

qu'il rassemblerait cet argent et qu'il l’ajoulterait]. 
Au sujet du fait qu’on m'a adressé pareil message, 

en vérité, 11 y a une mine d'argent 

dans son district ! ; 
N'est-ce pas là qu’il prend de l'argent et qu'il se l'approprie? 
Ge n’est pas à l’aide du blé, de l'huile et du vin . 
qu'il rassemble cet argent et qu’il se l’approprie. 
Maintenant, fais disparaître (cela); ce distriet 

dans ma main, 


depuis ...... Re ed ae ee sonate 


sens urms esse nmssssessensessnsss esse 


qu'il aille et [son(?)] tri[but] .......... 
à toi-même, .......................... 
et que Sin-tiri ad[ministre son dis]trict. 
Toi, dans [ton(?) district RM ne 


CC 


ce quite paraîtra bon ............... 

Or, ces choses-là, Sin-tiri ............ 

que ton cœur ne s'inquièle] pas. 

Quant à toi, jusques-à-quand devrons-nous te conduire sans 
cesse ? 

Tu restes petit, tu în'es pas’ un homme, 

il n’y a pas de barbe à lon menton! 

Jusques-à-quand n'administreras-tu pas ta maison, 

ne regarderas-tu pas ton frère 
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138 - 


55 


Tr. 


Tr. lat. 


10 —— 


20 


Tr. 


Rev. 235 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


$a um-m{a-nla-tim ra-ap-&a-tun ü-wa-e- [ru] 
à [at}-ta é-kül-la-ka bit-ka œu-e-[er] 
p-{pil an-ni-u-nm Ta-ri-im-Sa-ki-un 
ma-a[h-rhi-ka li i-mè-[m]a 

at-ta à Ta-ri-im-Sa-ki-im 

ä-ta-la-ma 1 (awil)sa-pi-tim 

1 awilam a-bu bitim ta-[ak-la-am] 

x x -[mja(?) [x] -na-ad-d|i(?) 

ina ha-al-si-im S[a-a-ti 

ha-al-sa-an $a-a-ti | | 

ëa pi-ka à qa-bi-ka li-plu-1s] 

à (il)Sin-ti-ri a-na ha-alkst-im $a-ati] 


[la i-te,-eh-he 

hrs 
[4-na] la-üs-ma-ah-(il) Addu 
à “+ $ bi a 


Îqi - bi ma ee : 
{um-m]a (1) Samsi(s:)-{il)Addu a-bu-k[a-a-ma] : 
20 mané kaspam <a-na> sa-al-mi-ka uh-hu-z[1i-1m] - 


ï-3a-bi-[l]a-kum sa-almu 5a an-ni-ki-a-am 
ë. 1-na. Mel 2 te à (&) in-ne-ep-5u , 
ai-k{a-a]s-si-su-nu 1-na bit (il) A-sur t-[plu-su-ma. 
x & x x x] nika-as-si-Su-nu 3a-akmu As 
x xx] bitum Buf?}-à(?) [la ina 3a tup-pa-atim 
X X à ju $a i-p-riim ga-am-ri-[i m 
x x]-ut-[tle-e SE [n]i-ka-[as-sù-am] 
-éa-am u-Ul ile - _ 
ie Ma-ÿa-am à Ma-ïiia 5i-t[a-al] 
te,-em [5}i-ip-riim 3a-a-ti $i-ta-a-al-u-n[u-ti 
tup-p{aj-at ni-ka-as-si [5j Fe kasap 
sa-al-mi]-im $a-a-ti kasap 1h-21 $t-ip-ra-[a]m 
ÿa ina sa-abmi-im  ra-ak-sli] 
ex x x x t]na pa-ta-qiim 
+] im-tü-u 4e. 
] ina e-pé-ei Es 
3i-p-ra-am 
JHunu ir-ku-st 
kji@nla ina up-pi-im Su-ut-te,-ra-am-m{a] 
| Re 


su - è = lam 


ki-ma tup-pi-Ju-ma (awil)e-be-bu-tim Su-nu-ti 
ü ni-ih kaspim $a S-ip-rraim ga-am-riim 
$a ina sa-al-miim ra-ak-sû 15-sa-ta-ru 


bo 


Tr. lat. 
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qui commande de vastes armées ? 

Administre done, toi, ton palais (et) ta maison. 
Cette mienne tablette, que Tarim-Sakim 
l’entende (lire) en ta présence ; 

puis, toi et Tarim-Sakim, 

délibérez et un juge, 

un chef de maison de con[fiance]. 

dans [ce] distriet ............. 

cé AIS te rs cure has emo sé 

qu’il a[gisse] selon ton ordre et tes instructions. 
Et que Sin-tiri ne s'approche plus 

de [ce dis]trict. - 


74 


[A] Tasmah-Addu ù 

dis ceci : : 

[ainsi] (parle} Samii-Addu, ton père. 

Je t’ai envoyé 20 mines d'argent (pour) l’inscrustation de ta 
: statue. 

Les statues qui sont faites ici 

et à Subat-Enlii, 

jeurs comptes, on lés a faits dans le temple d'Asur 


LS PE .. leurs comptes sont parfaits. 

ane at . ce(?) temple(?) ......... des tablettes 
M Sen DÉS see du travail tout entier 

LES eine us tu n’as pas envoyé, ils n'ont pu 


faire le compte. 
Maintenant, in[terroge] Mäsum et Masiya; 


_ au sujet de ce travail, interroge-les. 


15 


20 


Tr. 
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Les tablettes des comptes de l'argent 

de cette statue, l'argent des inscrustations, la main-d'œuvre 
qui a été employée à la statue, 

Panste Dean ts ss CIN 2 LE à la fonte, 

PR LINE re qui] a diminué, , 
tÉLiein damTer dans le travail de l’œuvre, 
TR PEN ne l’œuvre, 

Dee leur ........ qu’on a employé, 
[ex]actement (?) sur une tablette fais inscrire 

et envoie-la moi. 

Selon sa tablette mème, ces responsables(?) 

et la quantité d'argent de l’œuvre tout entière 

qui a été employée dans la statue seront inscrits. 
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{b at-ta aë-ra-nu-um ni-k[a -as-[si 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


ina bit (sl) A-sur i3-sa-ka-nu-[mla 
ana pa-ha-at sa-al-mi-im [$la ana je-i[p-riiim 
gran im Sa ina sa-almi-im ra-uk-st 
Le ces hi {ild mme avilu(mes) eb-bu-tum Su-nu 
Ne se ka Rime an-ni-ki-a-am ni-ha-as-sù 
Le À . « . n . nm . mi 
TT jre-mi an-nu-tim ina bit (il) Asur in-ne-e| su] 
 at-tln aicra-nanm ni-ka-as-si $a sa-a[lmi-im 
ina bhit (il)Da-gan  Su-pis 
M De FU se 1 ‘ à cs 
uvilu}(mes) Su-pis sa-a[l]-mi-im. [Sla-a-ti awilu(mes) e-e[b- 
* l bu-tum] 
[us-slum e-pi-[i]s ni-ka-as-si i-na bit [(il)Dagar] 
{4]645-bu mi-[kal-as-si ÿa sa-al-mi-ka-m{a] 
Îfi-pu-su] te.-em ni-ka-as-s|i] &u-nu-t[e 
ÿ _ sja-[a]l-mi-im 
fu-pi-s] ana-hu an - [ni - ki - a - am]-ma 
niha-as-si $la-a[Emi-in 


] assah-ma 


] ü-[iaj-b-[a-u(m] 


75 


{gl -. bi, - mal. 

SRE (il) Samäi(si)-(il) Ad]du] 
u-[bu-kja-a - fmja + 
aÿ-sum Nu-cie [x x x x t]i-pu-ra-am 
um-ma-mi Nu-u-ü(hi) <a>-yiifs 1]5-6a-kfa]-nu 


mi-[li]ik nu-ub-[lu(?)-sune [x x x] 


Pre Ta »-ma-a}h-{(il4 db] à 


be-li Uiim-li-ik an-ni-lam | 


ispu-ra-am Ù t-na lu ta pa-ni-[tm] 
ja ana se-ri-ka ü-3[a-bli-lam | 
ki-a-a[m] as-pli]-ra-ak-kum um-ma a-na-[kju-[ma| | 
su[m-mja Nu-zu-i hurdsu(su)-3u-[ru 

à ane] a-m{a}-riim [ilr- riad -l[u]-ma 

kaspam hurâsam à siparram sû-[uln-n[i]-[q 
(ju-[iju(?)-ub à pu-[uh]-hi-er-ma 

ana É-hil-dla-tim(hi) Su-ds-5i-ma 

ina bit (il) Addu Ar-ra-ap-hi-im (ki) 

He-ri-bu am-tam-ma-a subâtim(hi) 

ï (mañakÿmi-sa-ar-ri liig-lu-i 

[an]-ni-tam aÿ-pu-ra-ak-k[um] 

(i]na-an-na a-qé-ul-[mla 


- 
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Dans le temple d'ASur ils seront installés 

et pour la responsabilité de l'argent (!) de l'œuvre 
tout [enjtière qui a été employé dans la statue, 
Rene ae des jours, ces responsables(?) 

na a de mème que, ici, les comptes, 

[en] ces jours-là, ont été faits dans le temple d’Asur, 
[toi], là-bas, les comptes de la statue 

[dans le tem]ple de Dagan, fais faire. 
[ 


Ceux qui] ont fait faire cette statue, les respon{sables(?)], 


pour faire les comptes, dans le temple de [Dagan] 
qu'ils siègent. Qu'ils [fassent} les comptes de ta statue. 
Ün rapport sur ces comptes ........:.... 

[et], là-bas, les comptes de-la statue 

finis fre, Moi, Weil, vs cuumesesces ss 

[les comptes] de la sta[tue .............. 


[Au mois de ....... , le æ* jour], au soir, 


cette mienne tablette], je t'ai fait porter. 


79 
[A Iasma]h-A[ddu] 
dis ceci} : 
ainsi (parle)| Samsi-Ad{[du], 
ton bite. | 
ÀÂu sujet des Nuzites, ........ m'a écrit 
en ces termes : + Les Nuzites, où seront-ils installés ? 
Que mon seigneur prenne une décision 
concernant leur transfert(?) ...... x Voilà ce que ...... 
m'a écrit . Or, dans ma tablette antérieure, 
que je t'ai envoyée, . ‘ 
je t'ai éerit dans les termes suivants : 
« Si les Nuzites, leur or est ........ ‘ 
et.est bon à voir, : 
exige l'argent, l’or et le bronze, 
irveots , rassemble-les 
et fais-les porter à Ékallâtim ; 
dans le temple de Addu d’Arrapha 
qu'on les dépose. Aux servantes qu'on brûle 
les vêtements et les ceintures. » 
Voilà ce que je t’ai écrit. 
Maintenant, j'ai réfléchi, 
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na-5ee Nu-zie | ] 
ana E-kälda-t t{em(h)] ü-u[l i-r-id-de) 
[éu]m-ma Nu-zu-i Sun ma 
La-nla se-riria a-na ST [u-ba-a]t-(il) En-Hfel(ki)] 
fé x x x}-ma BLa-Lum x x Îmei) 
| as-stur-r rfi 
He &u-[ 

Jesu-nu [< x x]nuti 
À (?)]-br-um-a-ni-ih [x x] Nu-ue 
ijna bitâti(hé)-su-nu lie[l(?)- 
i-na (is)eri eriqqi(hé)-ma Lias-ku-nu 
a-na se-ri-ia a-na Su-ba-at-(il) En-lil[(ki)] 
Li[b]-lu-nim na “Su-ba-at-[(il)]En-l(ki) 
aam-mia-ar sh “ Be 
kaspam hurâsam à si[parram] 
ne e-si-qi-im [i]b-ba-ai-s[uii be & te NT 
am-tam-m]a-a (maÿak}mi-s{a-alr-ri à s[u(?) | 
fe . 1iqaabHlui : sys 


76 


A-nla Ja-is-ma-ah-(il)Addu qi-bli-ma] 
Mine GS D Ada a-bu-ka-a-ma 


tup-pa-ti-ka $a tu-sa-hi-lam es-me 


aë-um awtlh(mes) awil s-nun-na(ks) 3a me hit Ja-lu-ù 


__éa ta-a5-pu-ra-[a]m um-ma at-ta-a-ma 


d[a-a]s-sû-nu lu-3a-am-8t-su-nu-ti-[m]a 

1-#Ja-ri-15 ln-pu-ul-u-nu-ti-ma 

[décent &käl - lim . 
| lui] s[a-a]b-tu à Un. Lu u-du-i 
da-as-s nu kit tu-Sa-am-$a-iu-nu-h . 

4 (T) Sa] ]-am-si-(l) Da-gan a-bu-iu sat ss 
ina [mJa-at Zu-qi<qiip(ki) $ar-ru-lam éme. 
ma-a .a-yu-tam ma-tam sa hi-ma Zuqi-qiip (a) 
a-na $a-pa-ri-im ta-na-ad-di-in-inm 
x x xf-ma-(il)Addu a-bu-<iu> $u-ma-am ir-si 
märu](mes) ka-lu-su-nu Su-ma-am 1-Su-ù 
su-nu 5la wu-us-Su-ri-im 
qa-tam pla-ni-tam-ma lu-i ka-lu-u 
[as-Sum a-wla-tim $a Sa-am-s1-{il) Da-gan F-b-barsins 
{k-a-am la]-aÿ-pu-ra-am um-ma at-ta-a-ma 5 à 
[a- wa-tum si-n]a ina tup-pi-im a-na $a-tà-ri-in 
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et le transport des Nuzites ........ 
à Ékallâtim ne [convient] pas. 

Si ces Nuzites sont :.+,:.:.. ; 

chez moi à S(uhals t-Eul{il] 


AN BETTER ETÉRIS 3 SANS .........,... 


0 RE 
[A]bur(? ?)-anih ...... les Nuzites ...... 
dans leurs maisons qu'on les ....... . 
sur des chariots qu'on les place 
(et) qu’on les transporte chez moi à Subat-Enlil. 
À Subat-Enlil 
je verrai, 
et l'argent, l’or et le brfonze], 
où il y en aura à enlever, ...... $ 
[quant aux servantes], les ceintures et les vè[tements(?)] 


qu'on [ne] brûle [pas]. 


76 


A Iasmah-Addu dis ceci : 

ainsi (parle) Samsi-Addu, ton père. 

Tes tablettes que tu m'as envoyées, je les ai entendu (lire). 

Au sujet des gens du seigueur d’'Esnunna qui sont retenus 
chez toi, 


© dont tu m'as écrit-en ces termes : 


« Je veux leur faire oublier leur besoin d'argent 

et les traiter correctement. 

Qu'ils occupent 

un poste au palais et qu "ils fassent connaitre les portes. > 
Voilà ce que tu m'as écrit. 

De quelle manière leur fais-tu subies leur besoin d'argent ! 
Samsi-Dagan, son père, 

a exercé la royauté dans le pays de Zuqiqip. 

Or, quel pays comme (celui de) Zuqiqip. 

pourras-tu lui donner à gouverner ? 

re ma-Addu, son père, a eu du nom, . 

[les enfants], eux tous, ont du nom. 

{Ils sont] à relâcher: 

[de la mème manière] qu'auparavant, ils sont retenus. 
Au sujet des affaires dont Samsi-Dagan t’a parlé, 

tu m'as écrit en ces termes : 

« [Ces choses] à être écrites sur une tablette, 
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Liu n«t= ti] a aura -HeètR la na-ti-a 
jen Dupin) | SU-Us-t8,-T0-EM = MA 
[ana ser) su-bi-lam = 
Fénur- -m]a Ta | ki-a-1m - TE 


© (amkallum Sa a-wa-tim ina pis-im à-sa-ba-tu 


Wu-e-ricai-$u ana $e-ri-ia t-ur-da-as-su-t-ma 
avui-lim Si-na-h ma-ah-ri-ia li3-ku-un 


414 


[A-na La-is-ma-ah-(il)Addu} 

qi bi, - ma 
em-ma Sa LL [(l)4ddu] 
eue a - [ma 

an-niim  La-i-um | * 5 

(ÉD Sin din nan nm Ha-5-ia 
te has-mu- 
suhartam mârat 1: “hi-{il)Addu ak-ha-%i-im ds à ] 
bit Ma-ri(ki) Su-ma-am à-5u 

à bit Qa-ta-nim (ki) Su-ma-am 1-5u 
dada be îis-tum a-n[a nJa-da-nim $a(!)-ap-la-at 
5 hilâtum kasap . Le-er-[ ha-tim a]-na Qa-t us à 
n-na-ad-di =. mn 
1 biltum 10 mani kaspum 12 mani hr ? | 
1 biltum ka[spum] 15 


10 


ss. ob or enr oe ESEE Rev. 


x x x x #]a-a-t[u : 
Fi La-ü]-um à (il)S[in--din-nam] 
(Auspjam la 

kaspam an-ni-em ma-la | | 
Sum-ma as-ra-nu-um a-n[a Fm 
tu-ÿe-pé-ei Su-pi-[es 

d le-em-ka a-na serina <$u>(?)-plu-ur] 

ki-ma sa-pi-1l-h te-er-ha-tine i[s 

Sum-ma la ki-a-em(!) kaspam A[a]-a-tu | 

(1) La-e-em à (1l)Sin2-din-nam si 
su-bi-la-am-ma a-na-ku an-na-nuum 

3[:]-p-ra-am ep-$a-am lui! -ud-di-in 

[x] du-di-tm lu-si-q 

1 meat subâtim!{h]a) [as]-pu-ra-kum a$-ra-[nu-um] . 

lu-u ku-u[n-na-a] = 
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[ne conviennent pas: >. Pourquoi ne conviennent-elles pas? 
Sur tablette fais (les) écrire 

et envoie(-les: moi. 

[S'il n'en est pas] ainsi, 

à un fonctionnaire qui puisse bien parler des choses 
donne des instructions ; envoie-le chez moi 

et qu'il expose ces choses devant moi. 


77. 


[A Tasmah-Addu] 
[dis ceci] : 
ainsi (parle) Samfsi-Addu], 
ton père. 
Cette mienne tablette, que Lä'ûm, 
Sin-idinnäm et Mäsiya 
l’entendent (lire) en ta présence. 
La ; jeune fille de IShi-Addu, je veux la prendre pour toi. 
La maison de Mari a du nom 
et la maison de Qatanum a (aussi) du nom. 
La terhatum est minime ; il est insuffisant pour être donné, 
Cinq talents d'argent, comme terbatum,, 
seront donnés à Qatanum. 
Un talent (et) dix mines d'argent, die mines d'or, 


[pour] son.............. , un talent d’ar[gent| 
sessvsesseses RE ER EL 
[Que Lä’]üm et S[in-idinnaml] 
[Par]gent ne ........... pas. 

. Que cet argent, ils ne ....... pas. 
Si, là-bas. pour ........ ae 


tu fais faire, fais faire]. 

et ta décision, [éeris-la] moi. 

Comme reste de la terhatum, des ........ 
S'il n’en est pas ainsi, cet argent 

par Là'üm et Sin-idinnam 

envoie-le moi; ici, pour ma part, 

je donnerai une œuvre d'art. 

Je ferai [aussi] un lot de x pectoraux. 
Cent vêtements je t'ai envové ; là-bas, 
qu'ils soient bien soifnés(?)]. 


LA 


Tr. 
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[Ana Tu. -(it) Addu 

lgil il - bi = ma 

am}-ma | (D) Samsi(si)-(1) Add a-bu-[k]a-a-ma 
(D! Ku-ul-bi-a-tal 

mûjr Ha-as-ri-A-mi-im nâ[rum] 

3a (17) Nergal 

3a Hu-ub-ÿa-lim([kli) 


a-na na-St-hu-tim 


® [a-nla Ma-ri ri(hi) 


[da-H[a]-kam 

t-na-an-na awilam ia-a-(i] | 
wa-a$-$e-ra-a5-u 

an-ni-ki-a - am 


nârutam(iam) $a Pa ergal 


. K-pu-is 


79 


: Àna Jo-és-ma-al-(fl}Adès # 
bi 


_ ma - 


| ER (D) Samsi(si) - (Add 


pu-ka- - ma 
aë-sum pa-le,-ri a na-s[i-he] 
ta-ai-pu-ra  — -a[m] 


um-ma-mi liis-n[i-qi-nim] 
ina 3a-at-tfim an-ni-tim] 
ki} 1-sa-[an-ni-qi] 
Lan ki-[ 


ns mme 


ns $a-at-tim 


80 


[A]-ne Ta-[és-ma-ah-(il)Addu] 
gi -  bfi - ma] 
um-ma (i){Sams(st)]-(1)A[ddu] 


a-bu-kai-a - (nla 


15 
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78. 


[A Tasmah-Addu 

dis ceci: 

ainsi (parle) Samsi-Addu, ton père. 
Kulbi-atal, 

[fi]ls de Hasri-Amum, le chantre] 
de Nergal 

de (la ville de) Hahéalin, 

à Mari 

pour corvées 

tu le retiens (!). 

Maintenant, 

relâche cet homme; 

qu ’il fasse 

ici 


le service dn chant dé Nergal. 
79 

A lasmah-Addu 

dis ceci : 


ainsi (parle) Samëi-Addu, 
ton père. 


- Au sujet des licenciés d’entre les (hommes) corvéables 


tu m'as écrit en ces termes : 

e Qu'ils reviennent!» 

Dans la [présente] année, 
comment pourront-ils revenir? 
LAN UTUCE PRES RENE 


le commen|cement de l’année]... 


80 


À lasmah-Addu 
dis ceci: 
ainsi (parle) Samsi-Addu, 


ton père. 


149 


{48 


10 
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MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
ô ugar Se-un À- “bi-qu( ?)- -ra(?)-[ad(?)] 


mûr Zu-! de ?)-Sa{ ?j-ra-tèm 

: ta-ri-em-tam lé 
AE a-na 19 ngur [Se-rm| 
qu-du-um sfi]-1b-i-fsu] 
| : 
é - kil - lun 
ü-da-ab-ba-ab - ÿu 
qi birma la ü-da-ba-ab-su 
se"i-u ana Sa-Sum - [ma] 
wa-aÿ-$i - {rl 


81 


{A-n]a Za-4s-ma-ah-(il) Addu 
di -- hi] - ma 


Ds (2) Samali( i(si)- og < 


; ai-5 um [ La] oc 


Je - [ue] 


al | bfe | - ku]m 
um-ma] a-na-[k]u - [mja 
_x_xfrri-ma x x x] 


] 
A 


a-na La-i-im 


de Édi-in-unustr 


à Ma-ÿi1a ; 
M to ie _$a ad-di-nu-sum 
Learn er : 
Samaisa; nan [le Ku-wa-ritu 
3 pi - 

à Du-nv-mo-{i1) Ad 


a-na Ma-si-ia à-di-in-Su-nu-h 


S2 


A-na La-[üs-ma-ah-{il)Addu] | 


qi - bi - [ ma 
mme (il) Samsi(si)-{[(i) Addu] 
a-bu-ka-a _- [ma] 


ki-ma sn Ja te-bi-ib-tim Oe-i [alt-4f réna-u(Ei)] : 
illi-ku à pan la tue-ub-bu-[ - 


10 


Rev. 


Rev. 


15 


20 
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Huit ugur de ble, Abiqurä[d (2)}, 


fils de alu -Saratim(?). 

ee sn anr nn URS a reel. 

Rihubenemit, au sujet de dix ugar [de blé] 
avec leur intérêt, 

le palais 

lui intente un procès. 

Ordonne qu'on ne lui intente pas de procès. 
À lui-même, 


relâche-lui son blé. 


81 


[A] Jasmah -Addu 
[dis ceci] 


ainsi (parle) Sams[i- Ad]du, 
ton père. 
Au sfujet ...... de Là]’üm 


je t'ai parlé: 
comme il suit : 


sonne msn mms see 


donne-les. | 
Quant à Mañiya, 

le don que je lui ai fait 
il me le rendra. 


Le sésame de Kuwariya, 


son associé, . 
et de Bunuma-Addu, 


à Mañiya donne-le. 


82 
À Ifasmah-Addu] 
dis ceci si 
ainsi (parle) Samsi-[Addu}, 
ton père. 


Qu'au recensement la ville de Qat[tunän] 


va se rendre et que tu ne seras pas indulgent, 


149 
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ta - wÿ-pu-ra-am-[mju 
mais ha-di-ku 
ist ma-a-at Ma-ri(ki) 
+a inle nh-hu-bicim tu-uÿ-ta-alli-mu 


tu me l’as écrit, 
et je m'en suis grandement réjoui. 


Dès que (au) pays de Mari 


Le ce 10 tu en auras fini avec le recensement, 
mn ja a-pu-ra-ak-kum comme je te l’ai écrit, 
a-na Qa-ut- tu-nn-nim(ki) ‘rends-toi 


a-ki-tk-ma ha-la-ns Qa-ai-tu-na-nim(k) à Onttunän, et, là-bas 
? ? 7 


: ù HrrtnR) as-ra-nu-4m -_ le district de Qattunän et des Hanéens 
19 uD-01-10-ma 15 recense ; 
Rev. ina sr Ts pa-ni-Su-nu Rev. eau cours de’ton recensement 
l . à _ . | ne sois pas indulgent à leur égard... 
t- % Us rt È 1 . 
mule cet of ae Een de en 
a0 fe X x] a-na Su-ba-at-(il) En-lil(k) | ps % Subat-Fnhl ; a 
da-ak-ma i]t-tiia na-{ajn-me-ejr frends-toi] et aie une entrevue avec moi. 
parte er? Le tu-ub-bi-bu De Les tablettes] des hommes que tu auras recensés, - 
X X - ja luü na-su-i-ma - QUE Éee à... ] les apportent os eux), 
ne à Éu-bal-at{i0) En-HU(K) - ma P., | … [pour que, à] Subat-Enlil même, 
35. [lu - w]ÿ-me-si-natt | 25 puisse] les entendre (lire). 


Ana à | | | À Lasmab-Addu 
g ET EN ? dis cet: 
pl es ie | ainsi (pari) Samér-Add, 
: a-ou- d NE : Ë ton père. PS É 
LUF 40,915 Pa IE] de $a en ‘ E Au sujet du chanteur que Aplobanda 
. triu-Ala] ta-as-pu-ra-am t’a demandé, tu m'as écrit. 
id , ri - Je te réponds : «De tes chanteurs hotte 
-na - juin-sum | tu 1 d . 

(nâr)ds-ta-lu-ka ka-lu-s[u-nu] : ie pe aëtalum 

10 Cre t-na HEMUER SJu-nu-ti : 10, sont magnifiques ; ‘parmi ces dhaiteuse ailtalurl, 
, Sa Su-34- il n’y en a pas à tirer dehors. 
à [as-5lum (sinnijal}nârtim a (?) {raie ] su, , Et [au suJjet de la chanteuse, qu'{il t’a demandée], 
re _. er voiset,s'ilyena............. . 
1-ba-as-8r 1-[ di. cn “ | d ? 

15 ë . Du Y 15 Fan. «CL de la raz[zia] 
$a ma-[a-tjim $a avi du pays que les a ne 
ifs]-hité ta-ali-plu-[ra-am] ont faite, tu m'as éfcrit] 

Tr. [ ] 3 rs. -sedlaimentessatminieasaniMimiemraeise 
(Els-hi-[ru - | ils ont razzié ......... | 

Rev. 20 % ina Ra-[pli-qi-[im(h)] Rev. 20 Or; à Rapiqum, 


[me ja-tam-ma is-hi-[ti] ils ont aussi razzié le pays. 


132 


30 


Rev. 
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we-h ug-da-al-li {tu] 


a-di Hi4h-t-am rabâm is-{hi-tu] 
nl a-qu(?}-tu, | 

at-fi AU ja-ki{im] 

à Lai-[im] ÿi-ta-al-[ ma] 

ät-ip-la-am a-n[a] Ba-ah(?)-di(?)-[ 
4di-in-ma sa-ba-a-afm] 
h-ta-as-ie-ru-ma 

egelsu<nu ls-ta-hi-ti-su-nu-[ti] 
à i-na e-bu-ri-im 


wa-ar-ka-nu-[u]m sa-li-im-su-nu 


c a ki-[m]a qa-tum ur-ta-ma-Su-nu-Si-[im] - 


a-na a nâr) Purattim 
ur-ra-du - nn 


Cd inn-ma ina phru-sd-lim 55° 


immerûti(hé)-iu-nu +-3a-ag-qu- © | 


 t-hu-mi-bu Sih-{a-am rabêm 


a 


t3-êa-hi _ . fu: RCE 1700 2 j 


84 


3 


nd] To-és-ma-ab{D Ads 


2 na 


gi -  6k Es alert À, 
{ajn-{nla [()Salms(#}{il)Addu _ ne an 


a-blu-k|a-a - ma , 


anu-um-ma [t]up-pa-[am #a(?)] 


a-na se-er 15-ha-{il) Addu * 


| -ma(?)#a-tu - du 


3-ta-bi-la-Hum] >: . 
Sum-ma mâri(m'es]) s[4]p-re [ 
mâri(mles }). [h}Hp-ri [su(?) na(?)-x[ 
ns-snim 3{1 p- nl-ka Se 

. Le? 
Sum-ma mûres) 84 
3a 5-tu  An-ha-at(ki) 


- ana Qa-ta-ni-im re-di-eem 


Far ü 


tup-pa-am 3a-a-[ti 


Ju Ce [ nün(?)] 
ana Qa-ta-ni-im (k[:]) 


| 
FL se-er Is-hi-(il)Ad|du] 
[ lu à : 


I}i-b - 


A 
o1 
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Assurement, ils sont devenus redou[tables]. 


Jusqu'«1 moment où ils ont exécuté leur grande razzia, 


ils n'aient pas {très) puissants(?) ......... 
Avec Tarim-Sakim | 
“et Là im délibère, 
et comnitmque à Bahdi(?) .... 
la désion, pour qu’on te dépêche 
des troupes et . 
our qu'on leur razzie leur territoire. 
£ au temps de la moisson, 


‘dans la suite, leur allié 
s’abattra sur eux comme une main (puissante). 


Vers les bords de l’Euphrate 
ils descendront, - _ -: 

et lorsque dans les criques 
ils abreuveront leurs moutons, 
à ce moment, on opérera 

une grande razzia. 


84. 


dis cejci : : 


ainsi] {parle) Samäi-Addu, 


ton père. 


Par ce courrier, la table[tte qui(?)]  :°. 
à IS-Addu : Nr 

A ObE crsne sans 
je te lai envoyée. 

Si les [messa]gers ........ 

les [messa]gers ...!.:..... 

[au suijet(?) de ton message(?) . 
Si les messagers 

qui de Kabat 

à Qatanum 

Sans ee se rendre, 

cette tablette ..:.... 


et qu'a Qatanum 


à ISbi-Adu tbe un" 


ils la portent. Un ins EU TETE NE AU ; 


153 
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Rev. 
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85 


Ana Ja-s-ma-ah-(il) Addu] 
qi - bi = ima] 
wm-nia] (il) Sami (st) [Gin iddu a-bu-ka-a-ma] 


aë-Sum a-la-hi-ka it-ti sa-bi-im [ta-às-pu-ra-am] 


ca-la-kum it-ti sa-him üul [ 


à at-la sé-eh-re-ta ai} | 

dul a-la-mu-ra-at tup-pa-tim ma-[ 
Lasi-um d Mu-tu-bi-[s]i-ir [lis-mu-i] 
it-ti-Su-nus Si-la-a-al-ma a-na Le,-[m-u-nu] 


- teçem-ka lu-ù sû-buut Mu-tu-bi-siir | 6 
ata-mu-ur 3a fn ?} $a ee tin) dr 


. eos ie 


nes sm mm ms msn mmmm mms 


Je-na 5 {e(?)-er(?) 
X X XX i}-s0-ba-at-ma 1-I[a-0k(?) 

X X X X x] ana ziim gir-r{iim . 

x x x H(?)-p(?}-rjo-am an-ni-eem ai-pu-[ur 


mfa]-ar-ka-at mee 5a Rarränâtim(mes tim) 3-na-ti das 
| fexma-am go-am-ra-am Su-up-ra-am-ma : ki-ma. a-na zi-[m 


tem] : 


a. bia a-am sa-bu-um i-pa-[a]h-h [u-ur 


4 aili(mei) ja: a-na wa-ar-ka-at me pa-ra-s[-im. | 


a-na.se-er}-ri-1a ti-ur-dam-mia lu-uÿ-ta-[al-3u-nu-ti] . ; 
à avvil}u(mes bâri 3a [ilé-ti-ka 1-la-[ku] 
(DEZiimi-ri-(il)Da-gen Na-ra-am-{(1l)Sin] 

à A-ÿar-li-su 1ba-al- 

te,]-em-su-nu He-b-biii ü [ 

a-na] parni-ka-ma i-na nt à 


86 


A-na la-äs-ma-ah-{il)Addu 


[gh  - bi -  f[mle 
É m-m{a] (Sam?) [Ad]du Fe 


[al]pun 3a (11) Samaë-ellat-s[i] 


[SA 


10 


10 


Tr. 
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89 


{A lasmah-Addu] 

[dis ceci]: 

[ainsi (parle)] Samsi-[Addu, ton père]. 

Au sujet de ton départ avec les hommes, Feu m'as écrit] : 
« Le départ avec les hommes ne [convient(?)] pas». 

Tu es bien jeune! Tu n’es pas encore [ 

tu n'es pas réfléchi (?). Les tablettes .......... 

que Lä’ûm et Mutu-Bisir Îles entendent (lire)]. 

Délibère avec eux et d’après [leur] décision 


que ta décision soit prise. Mutu-Bisir ....... 
est réfléchi nu Au sujet (?} des [points d’eau( G) des 

| rou]tes ....... 
Étenvoié urines desternasdi bains 
Sedan hate Na ae nus 
er il] prendra et il ir[a(?) .......- 
és és sels de SBIONE TES exigences de la roufte 
Rss ee ce mes]sage(?) j j'ai en[voyé(?) ..... 
L’ affaire 4 points d’eau de ces routes .,.......:... 
Envoie-moi un rapport complet et selon les exi[gences du 

- rapport]. 

que tu m’ enverras, les hommes se > rassembleront eds a 


Les hommes qui [auront été envoyés(?)] pour examiner l'affaire 
é des points d’eau 

envoie-les auprès de moi pour que je les in[terroge]. 

Quant aux devins qui t’accompagneront, 

[Zimri-Dagan, Narâm-{Sin] 

et A$ar-ilisu, Ibal- ......... 

qu'ils prennent leur décision et Equils és.se à 

Avant toi-même, à Qatafnum qu'ils ........ 


86 


À lasmah-Addu 

dis ceci: 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 
ton père. 

Le bœuf que Samaë-ellatsu 


156 


20 
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$a a-na i-gi-si-e-[e]m 

ü-Sa-hi - lu 

ina Ma-ri(hi) 1-bn-as-[si] 

5 ? ue Ç 5 5 . ’ 

ü (1) il) Samas-ellat-sù ki-a-am [iq-bi-e-em] 
ur ja SW — ma 

alpum| $u-ù ma-di-is ka-ba-ar 


; [glä-it -  , dim 


i-na-an-na alpam $a-a-ti 
le-[qlé-é-ma 

a-na Mu-bal-ÿas-ga: 

[slu-up-ra-am - [ma] 

alpun k[i-ma] alpim ina ain) 
I[-+]d-diin-sum-ma 


fee spi 


87: 


A-na] Ja-{[à -me-ah-i Ada 


_- bh mf[a] ; 


: nd (1) Samëi( [&i))- -(:1)Addu [a-blu-ka-a-ma 


RES dÿ-sum sm ub-b]- ub ne) Ha-na Es awili(mes) Hana] 


Rev. 


Le Rex x x] ana ub-bu-b[ii]m mar-sû- 
[a tuub]-bi4b bitum [mla(?)-Ü[a x x x] | 


KXK X mis 1x X © 4: 

xx x x] 23-08 [ * 5 
“ie T ane” 
XX X  |-u-nu la ta-ha-am-mu-/[àm 


X x. x]-ma 13-tu Ma-ni(ki) : 
la tfu]-us-si-im a-la-ki a-na Su-[ba-at-(il) En-i(ks)] * cu 
La warhum an-nu-i-um e ” 


XX X cmla(?) tup-pi an-ni-e-em 
Ex x x x]H(?) ina res | vparhim an-ni-in 
] 
x x x Ji 
XX ] mu-ub-bi-bu : fa 
ex x allifa- 


sens nssesens essor semer vesseves 


a re je! 6 le ele ie 6 SE ee ae je de DS Eee : . : di sie : * rar 
[x x x -ti]m{?)(ki) FE HLÈn TE 
[a-na se-ri-ka a(?)-a-ma al-la-ak bee rent 


20 


1 
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a engraissé 

pour {en faire) l'offrande 

se trouve à Mari. 

Or Samas-ellatsu a parle 
comme il suit : 

« Ce bœuf est fort gras ; 

(il est d’june forme (parfaite) !» 
Maintenant, recois 

ce bœuf 

et écris 

à Mubalsaga 

qu’il lui donne, dans la ville, 
bœuf pour bœuf 

et qu'il [ne touche pas] 

à son offrande. . : 
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A Ia]smah-Addu 
dis ceci] : 
ainsi (parle)] Santt Add, ton à lois]. 


Au sujet du recense]ment. des Hanéens, le recensement des 


2, ‘Hanéens. 
sé eee... pour le recensement sont mauvais. 
[Ne recense pas. La maison autant quel limpide ioss 
Lace en une fois ............ 

CES -spacomaiure menton 
IERT assouceuse ne te hâte pas. 
PEN EIRE UE hors de Mari 


ne sors pas. Mon voyage à Sfubat-Enlil] 

est proche. Le mois prochain, 

RE D re cette mienne tablette 
Me A re au début du mois prochain 


nn mn msn ns ns 


CC 


CR 


Marrevimnimassigshsniaseuemen rx DUR 
deres ....... (la ville de) ..:.... atteins 
et [vers toi] j'irai. 


153 


30 
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fs SE alm-ma Si-p-ra-am ti-[ 

(u?) La-ritim-(il)Addu la géer-ba-ak-hu 
ana É- käl-la-tifm{k}:) la ta-al-l{a-kam] 
ana Su-bu-ui-{it) En-i[il}{ki) - [a] | 

a-na pa-ni-ia  al-[kan] | 


88 


A-na Le-éena-ob-{iD4d [su] 
bi . 


| Re (H)Samés(#}- (1) Ad 


a-bu-kla-a - 


ni . 
fx hr Ver #-ip-ri awil Qa-té-nim{H[i]).… 


i3-ka-ns4(ki) 


à Mjo(? 


{5} an-na-nuum at-ru-da-k[um] 


e-rJe-tim Su-pi-is-su-nu-ii-im-ma 
a-na PA {tle-re-tim 3a-al-ma-[tin] 
fa tu-ie-ep-pi-su su-ul-l[i-tm-Su-nu-ti] 


ä 2 metim sa-ba = am 


(Kfima 3 $a a-na Rare tim] 


la-{à-ra 


af: 
'E fti}-ru-ud-ma m6 sehftimma) 
Le les: 
: [hsigbahat Le #0 
Dex x Jk una , 


x xx sJu(?)-ù t 


? 
ele 


XX XX x] Le 

x x x x}h 

MX ss 

UN le PMRNT L:- h. 
x x Slim ee - lis ee 
a(?}-nla é{kjélim à x x [ 
éna}-an-na dan-na-tim Su-klu-un 
ki(?)]-ma i-na isi(h) rfi] 
[a-nja ma-am-ma-an la 1-dji-nu] 
isi(ha) ri-qi-su-nu qa-[tam(?}-ma(?)] 
ana é-käl-lim-ma li43-ku-[nu] 


warah Ma-am-[mi-tim UD x KAM inassah]-ma 


tup-pa-am an-[ni-e-em uë-ta-bi-la-kum] 
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ati dosets te etle message, tu. 


© [Si] larim-Addu n’est pas près de et 


ne te rends pas à Ékallätim, 
mais à Subat-Enlil 
rends-toi auprès de moi. 
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À Jasmah-Ad{du] 

dis ceci : 

[ainsi (parle)] Samëi-Addu, 
La père]. 

Les messagers du seigneur de Qatanum, 
et (ceux) de Maëkani(? ?), | 
d'ici je te les aï envoyés. 

Fais prendre pour eux les présages 

et selon la teneur de présages favorables 
que tu auras obtenus, fais-[les] garder. 
Et deux cents hommes, 

autant que tu veux en envoyer 

à Takribatim, 

envoi[e]; la tête de ces homfmes prends]. 


que. [Samidafbum} us nee em su nimes a à 
PU nioressre es ouest ns 
Re AUUR ossermeemiemmass 
are LTD ou vd sen DE en taie vs ave 
se bosses nueses 
sous de nent eos 


[pour(?}] le palais et ................. : 
on an parle sévèrement ; 

- que, parmi les bois d’ aro[mates], 
on n’en donne à personne. 
Leurs bois d’aromates éga[lement(?)], 
qu’ils les déposent au palais. 
Au mois de Mam{mitum, le x° jour, au soir], 
la pré[sente] tablette [je t'ai fait porter]. 
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A-na lu-is-ma-ah-{il), Xddu 
q - bi - ma 
um-ma {Dé amäi(si)- {sl) )Addu 
i a-bu-ka-a _- ra 
-amtum 5a (sinnisat) Re-xa-aft-A(? )-a(?)] 
ha-[a]l-qa-at amiam 3a-a-[ti nuhajtimmu-ka 
sfr nn) ub-lam ü-s[a(?) 


{emljtum {8} uz-2[u- 


et . 


CR 


x X.x} 2-fna 
be aa {a “es * | 
Tli-ba-ah-hu-ù amltam ei. 
-$e-lu-nim-ma a-na [se-riia] 
5": . éu-reei-it [Su}m(?)-[ma 
a-ia-ni(hà) ub[a | 
- omlum ñ4 la in-[na-me]-er “à es 
a{wil}jnuha]timmu-ka {le niniT(} lé) ub-lam . 
: {a-na se-r}-1a Su-reei-éu-ma - 
10° anmm-kia-gm rene eue ee 
aan ga CL TE 


90 © 
A-na eme 
bi , 
EE (il) Samëi (sd) Addu 6{bu-ke-ema 


i-na Fe Len “kfia]m(k) : ce , 
5 . a-iar [awtllu(mes) Tu-ru-uk-hu-ü ne: be 
ina ka-rn-$irim Da-da-nu-um : : 
it-h 2 him No-ru-ga-i ki] 
a-ha ra-ma-nmi-im-ma i-na 1-di 13-fe-en 
wa-$110 na-ak-rum a-na. ha-ra-di-im 
1.0 a-r[a-s]i-im [x x] Da-[dla-n[u]-um : 
a-na (is)kakki(meï) [sja(?) [ x x] 
it-ti Mu-la-ri-ri-im it-he-ma id- - dju-ku-ku 
ù à rédé( mes) it-ti-Su id-du-ku wa-ar-ka-nu-um 
zittamtam) ü-te-er-ru-ma 50 na-ak-ra-am id-du-ku 
19 (1) Lsar-Liim it-hi-3u d-34b 
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As ee de 


À Tasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (pare) ) Saméi-Addu, 

ton père. 

La servante de Résat-[Ayal D] - 
s’est enfuie. Cette servante, ton fée î 
qui m'a apporté des fpsisjions, | l' CRÉENT 
[Cette] servante, 


CC 


RE 


qu’ on recherche. [Gette} ser servante 
qu’ on la fasse venir. et fais-la amener, 


chez [moi]. Sfisi fl. et En 
168 SR san ssss se sa à: ee RE 
[et] si cette servante n et pas aperçue, LED 


ton [cui]sinier qui m'a apporté des prisons 
fais-le amener vers moi à 2 


Fe qu Hoi ut Lt 


je] le fasse comparaltee. + 


: 74 sh NS EUR sn at 
à 3 St 4 : à 
Je cit 22 90° Las she sant 

e v Ta  , 


À Tasmah-Addu 5 + ‘: É 
DRE on eue RARE. uen nr Ée 
ainsi (parie) Samëi-Addu, ton. Fe — 

Dans Amurzakkim,, : ne 

là où se trouvent les Turukk ee * 
dans un camp, Dadanum,::..-.° . . té vi 
avec deux mille hommes de Nuirugi, ur due, vi 


est installé, seul, en un groupement unique. . 
L’ennemi, pour couper le retranchement (?), 
ste : Dadanum avec Muharirum 


. dans} intention d’ [engager] le combat 


s'est approché et on l'a tué. . 

De plus, on a tué cinq soldats avec lui: bis la: dus 

‘on leur a rendu: (leur) part et:on a tué cinquante ennemis. 
J'ai installé I$ar-Lim auprès de lui. 


TOM I. 6 
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Rev. 
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Rev. 
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1) Zar-Liim $a-lim 
sla-bu-um Salim 
X x x}-an ki-na uri-ma-na-fun -_ Rev. 


ka-ra-$a-am 1-pi-3a | 
hi-ri-tam 1-hi-re-e . | _ 
6-lem(k) ka-ra-ÿa-am i-ka-pa-pa 
as-xi-ur-ri ai-fum ail iu-miim 
di-ku ina a-hi-ti-ku-nu te-ëe-me-ma 

Ié(6-bo-f] u-nu i-na-hiid : # 2 

x x} x: Hafb]-ba-ku-nu ü inokid et er : _—. 
Da Rosie {#Je-a-[ma] : - 2% : 
warak: Ni-iq- .mi UD 26 KAM éssat-na” Le 

tup-pi en-nt-im mi d-[i LA on Pa ÉRES 


TELE LE 


ne au | : . 
(Sen) Ad msi | 


sam kg as 
"+ Re ae 
à appité i-na Tu-ut-tu-ul(ki) moaiboiame 
œba-ri45 qéir — bi - it na Raul 
tup-pi an-ni-e-6m nf AlE à : 
duui-mé a-wa-tim ki-a-am sa-ba-as-sû um-ma-a-mi : 


x]j-a ma-a-tum ka-lu-[5]a re) É- kél-la-tim(Hi] 
eh Se OUR 
u(?}nim &[ vi: 


Ebils - 


Rev. 


be ps 
reeieneres ere ie 


x x x x x] a-na-ku. ti-ul nf , spas 14 fe 

X X'°X'X +]a hu-us(? P}-tue-asm [:* LAnEESS Bar SES 

4 ana Blé tu-da-mè-qa-ma Pd ä à. H | 
x CN ana be-i- ta tu-da-ma-qa- HA k 
x xx x. fja-ti 1-ée nith-la-tam euh 

x x X ] Sa-ha-tàm la tele at-tunu-ma : 

x x nju(?) ina ki-odikunu hi-di-nim-ma 

É x]e-ma ana NS | 2. | 
{sal-ka-nim 3um-ma -a-am - ma: sd 
Prin) À la he sonde ù at-tu-nu pi Le tbrenin() 


ne ü-ul + ane | . + 
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ISar-Lim va bien; : 

les hommes vont bien, 

Re Te , les troupes 

aménagent un cap; 

elles (sont occupées à) creuser le fossé, 

elles entourent la ville du camp. 
Peut-être entendrez-vous parler dans votre entourage 
au sujet d’un homme de renom (qui aurait été) tué, 
et votre [cœur] en sera inquiet. 

que votre cœur ne soit pas inquiet. 
Les [trJoupes vont [bien]. 


Au mois de Nigmum, le vingt-sixième jour, au soir, 
je t’ai fait porter cette mienne tablette. 


ms 


A lasmah-Addu 

dis ceci: . 
ainsi (parle) Samäi-Addu, 

ton père. Le 
Sumu-Ebub est mort, LE 
et comme tu te trouves à Tuttuk:: 
et que tu es là tout près, 


, fais entendre cette mienne pts 


à Zimränum. Saisis-le de l'affaire en ces termes : 
« Vous n'êtes pas destinés à la disette, . 


bn aan le pays tout entier; à Btalltim É 


ns ns ms sons 


TT de mon ..............,:...... 

et vous serez agréables à ‘mon mettre: et dans Ja mesure où 

Sem SE din Ge vous serez agréables à mon maître. 

See ae il a, des propriétés il possède. 

DES ne de a one gardez-vous de razzier. 

RP tn sur votre rive, au moment fixé (?), 

Ébrasgioat sadais placer du sis au milieu dev votre pes 

S’il n’en est pas ainsi, 

ne razziez pas de moutons et gardez-vous de traverser (le 
fleuve). 
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we-di a-wa-tum qa-bi-ku-nu-si-im wa-ar-ka-nu-um : 

1-nu-ma qu-at be-liia i-ka-aë-$a-ad-ku-nu-li - 

kan la ta-qa-ab-bi MINE = A — ML 
19° i-auru-ni-ti un-ni-ne-hku-nu ma-am-ma-an 

272 i-le-qé an-nt-e-tim 4 ma-da-tim-ma 


dar n Eh 5 Sum-ma lup-pu-unr an-nu-um 

ina Tuut-tu-ul(ki) da ik-$u-ud-ka 

(1) (11) Samai-ellat-si tup-pi.an-ni-e-em :Hbgéme 
40 bl-hik-ma -Ziim-ranam.. re | | 

_h-ie-mi-5u ja ëeeh-tièm Le ht-Henes sigdus ati 


Tr. - à e-bi-ri-su-nu pu -, Je 


si 


ina Re tea SE TE 


Gad. he : ; 


pee nt M # 
um-mla [(i1l)Sa]ms mA(s) - | 
none (San) (D 


- -ka-a - 
5 . wa-ar-ki da-wi-deesm : 
io ‘awtl site 0 

3a ad-du- : 


Te... UD & KAM i-ma-as-si "ii 
w dasvi-do<an à Jai: Hs lient 
Rev. 10 8 dde à ui 


ä a-lam Hi-ba-raa(b): dE 
as. ”: $a se bx - a. vire SA er : 


3. metim sa-ba-5u bir-tami é | 
ü. 1 mâri-iu i\a}-na a-lim(ki) Gean(). 
15 ak - ju ud ni : 


Lu ka - de : €. S 


TETE 


… it Load + 
qi bi: AS hr 4 
tum-m EG) Sanh (RE Add Has 
___.… abu-ka-a . -. ma - . 
5. g-nu-um-ma tup-pa-tiri 3a ae ie 
à. Ha-ma-nim$a. ana Ha-mu-rfa-bi} :: : ::: 


œwil Bâbili(ki) su-ut-H[ü-ru] 


Rev. 10 


"i 
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ot 


En vénité, la chose vous est signifiée. Dans la des 

quand la main de mon maître VOUS Saisira,: 

ne yenez pas dire ceci : 

« On nous a maltraités». Personne | 

ne recevra votre plainte. «Cela et beaucoup d’{autres) choses 
(analogues) 

dis-leur. Si la présente tablette 

ne t’atteint pas à Tuttul, 

que Samas-ellatsu prenne cette mienne fablette, 

qu'il aille et qu’il la fasse entendre 

à Zimrâänum. En ce qui concerne leur razzia 

et leur passage (du fieuve), qu'on agisse. 


: 


A lasmah-Addu  - 

dis ceci : RE a ET 
ainsi (parle) Éniade. 

ton père. mn PE PR a ae 
Depuis (la mort) du Hoide” me À HER 
du seigneur de Qabrà IS ” 
que j'ai tué, 


on en est au cinquième jour Grdlersest).® 


et le déwidüm de (la tribu des) Wilänum, 


£ l'ai tué (aussi). 

n outre, j'ai pris . 

la ville de Hibarà. 

Je me suis emparé, dans cette ville, 

de trois cents de ses hommes de forteresse F 
et d’un de ses fils. : 

Réjouis-toi ! 
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A Jasmah-Addu 

dis cœci: 

ainsi (parle) Samäi-Addu, 

ton père. 

Or çà, les tablettes de Iarim-Addu . 
et de Hamänum qui ont été copiées 


pour Hammur{abi], le seigneur de Babylone, = | ; 


- 168: 
Tr. 


10 
Rev. 


15 


_r.20 


15 


ND" Muatbeiér 
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ui-tabila  - um 
tup-pa-im i-na-i 

a-na Ta-ab-li-ia(ki) 

k auwil)] qa-al-lu-tum 
n1b-lu-Su-nu-li 


© i34u La-ab-h-ia(k[i)] 


2 (awil) ge-al- -lu-tuin 


tup-pa-am $a a-na Ha-mlu-ra-bi Su-ut-ti-ru] 


ana wa-ÿi4b R em( hi 
h1{6] - PAU el 


wa-i-1b Bo-pli-gitmf(E Le F : as de ins 


. tup]-po-a[m à sat e Fa POUR 30 . 


pe Ta-is-ma-ah-()Addu RTS Fe 
LL bi PR ssh 
um-ma (Semi Li br Lu sa 4 
Ss Gite Fees ns tit peu 27 


ee “on na at 


nb mA }n-ma. + 7 
ma-an-ma-an a-n4 (is) )kts{[tn] à arr Ba 
la pu we eh : _ be ‘ 
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A-na cet eh à de à 

qi bi - [ma] 

uma Sami (&)}- (7) Addu 
- ka - a - ma 

aë-sum Bu - ri - 1a 

ana si- 1k- la - ti[m] 


a ta{as-plu. - 


ra - a[m] sa & HAS 


Tr. 20 


Rev. 


15 


ARCHIVES ROYALES. 167% 


je te les ai fait porter. 

Ces tablettes 

à Jabliya. 

que des (courriers) rapides 

les portent. 

De fabliya, 

que. deux (courriers) rapides 
portent 
la tablette, qui [a été copiée pour Hamm]urabi, 
au résident de Rapiqum. 

Que le résident de Rapiqum 
[cette] tablette 


CR 


À lasmah-Addu 
dis ceci : 
ainsi (parle) Éumii-Addu, 


_ ton père. 


Dans la forèt 
Matu-Bisir 


sonore mms ns nus mes 


CCC 


donne des ordres sévères 
our que personne ne touche 
à la forêt. | 
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À Tasmah-Addu 

dis ceci: 

ainsi (parle) Sami-Addu, 
ton père. | 

Au sujet de Buriya, 

pour (l'affaire) des piquets 


dont tu m'as éent, 


- Tr 


10 


* ana hi-da-În 
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awvilum {s]u-[é ] 
] 
] + [ ] 
ë sa 
|du 
x Ke de slu-nu - ma 
a-na s]i-k-ka-tim kal-lu 


96. 


Ana Ja-és-ma-ah{il} Add] nul 


# 


6 bi - 
Rs ( Sa D Ad 
a-{blu - [ka - a - - ma 
njim ëa aë-ku-na-kum 
Ge - à - um 
&-Sa-ma- a- Aie : 
=pa-an $a-bi-im | à 


bis-ba-tu-nim-mæ Es Le ie à 


Rev. 10 a-na Su-b A d 


[SA] 


Tr. 


10 : 


Rey. 


15 


Poe u-m 


A à éme (DA ; 
es Su Mme MA | “ les 


a-o0u - ka - a _ Rte DER © 


tup-pa-ka $a tu-$a-bi-lam Es 
wa-ar-hi Lup-pita an-ni-im 
10 hi-[mi x] me sa-ba-{[a ]m 


Jim 27 à » 


Jél D 


tla-ai-pu-ra-am - © 


[ tup}-pa-tu-ka Le 


ip - ru - sa - nim & nr D À 


mât Ha-sa-am 15-tu Su-ba-at-(i De) Fes 


2 pi-r-sû(!) eqlum 
2 (awil)suhâri-ka qa-al-lu-tim - 


tup-pa-ti-k[a] li-4{[fqi-ma 


Rev. 10 


ot 
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CR 
Sie der ee Eee POUR € LR am 8 SE EE ef ver ENS #7 ee ne 16: 60e US TL 40 À 


RENNES eux-mêmes 


sont des fonctionnaires aux piquets. 


96 


À [asmah-Addu] 

dis ceci : - 

ainsi (parle) Saméi-Addu, 
ton père. 

À la date que je t'ai fixée, 
que Là’ûm 

et Samadabu 

prennent 

la tête des troupes . 

et qu'ils viennent 


à Subat-Enhl. 
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À Tasmah-Addu 


dis ceci: 
ainsi (parle) Samsi-Addu, 
ton père. 


La tablette que tu m'as envoyée, je l’ai entendu (lire). 
Après (l’envoi) de cette mienne tablette, 


dix mille + x cents hommes 


CC 


CCC 


RSR ES one dont] tu m'as écrit 
PT EEE tes tablettes 
ont décide. 


La pays de Hasam, depuis Subat-Samas, 
(représente) deux sections de territoire. 
Que deux de tes jeunes gens expéditifs 


prennent tes tablettes, 


TOME i. 
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È mu-tam-ma LA4b-bi Ha-sa-am ARGHIVES ROYALES. 
4 L-ir-hi-su-nim ma-an-nu-um i-mar-iu-nu-ti que, de nuit, dans Hasam 
Ë 20 i-{tlu Ha-sa-am a-na [Su-da-a(kr) ils se glissent. Si quelqu'un les aperçoit; 
Tr. ü-lu-ma na Ma-am-ma-gi-ra(hi) 20 de Hasam qu’ils prennent {la direction) 
his-ba-tu-nim-ma Lt de Sudà 
di-it-ta-al-hu-nim ou de Mammagirà 
et qu'ils aillent. 
98 
| 98 
Ana Ta-6s-ma-a[h{l)Addu] 
go - bi - ma Se à À Iasmah-[Addu] 
um-ma (il) Sama(si)-{il)[Addu] + dis ceci : 
uen © Mi] eus) pt : ainsi (parle) Samsi-[Addu], 
k | 5.  talumle ai-ranu-um BE ton père. 
L (es) ga-ar-ba-ti[(hà) À à TE #5 Lorsque là, ..… 
ja 3 GAR(äm) a-na e-5a-| des bois de sarbaium 
CT ame = ul] _. de trois GAR pour ........ 
| ina-en-na qa-tam-[ma(?)] Te cherche. . 
Eu-d5-kiin-ma | | d Maintenant veille 


Rev. «7. ] Eu à ; 10 à ce qu’on y mette la main 
Lu re Î à D #6 Rev. RL se 


nn 


PRE RM, A CS ns 
15 _lu-ü 20 lu-ù 30 (is)[sa-ar-ba-tim(h]é) : ÉLUS MEN NO CPP EP D TL 


15 soit vingt, soit trente bois de Sarbatum, 


ma-la'i-ba-ai-iu-ù ei 
H-ik-ki-su-nôm ina (is) MTA()- 


ju-ur-ki-ba-am-ma X - 


D 


autant qu’il y en aura, 
ne les coupe. + 
ais-les embarquer et  :....... 


a-na] ser Ag-b{a-a-hi1m] 
20 3u]-ul-li-ma-am [ma] À Aqgbabum 
Tr. i3-tu Qa-at-tu-n[a-an(ki)] 20. fais-les parvenir en parfait état 
| 1 Ag-ba-a-hu-ulm] Fr. et que de Qattunän 
, fur -n-fa] : EE rg a 
lat. (i-suul(1)}di-mla - me les fasse] parvenir 
Te. lat. [isuul(l)}Him[a . nid ca ss pa 
99 
99 
A-na La-s-ma-ah-il)Addu 
D bii] - ma À Tasmah-Addu 
um-ma (il) Sama(s)-(il) Addu dis ceci: 
a - bu-ka - a - ainsi (parle) Samäi-Addu, 
5 tu p-pa-k]a a tu-a-bi-lam eë-me : ton père. 
5 


La tablette que tu m'as envoyée je l’ai entendu (fire). 


6 a. 


Rev. 
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F x x] -ha-a[b]-bi[< -ilne 


ana | 

an-ni-ki-a-am [h-illi]+k 

ana (isepinnätim(ha) Lima la-di-nin 
 tap-pi-Su-ma a-$a-Ra-en-ma 

ana se-ri-ia tü-ur-da-5u 


‘ g'at-la aë-ra-nu-um $a-ni-im-ma 


Tr. 


GG! 


10 


Rev. 


ana pu-ha-ti Fu 
a-na (fEs)epinnâlim(hé) St-na-h 


du - hu - un 


he 100 


» 


Ana la-s-ma-ah-(il) Addu 

gi ‘ie b}i - ma 
um-mMma (D) ]Sams(s)-(1l)Addu 
abu  - 


fla- a - 


-tup-pa-ti-[fla sa iu-$a-bi-lam eë-me sé 
aium 1 him Su-tii sa ana Ta-ab-li-ia(ki) . 


‘ana Sa-ha-tiim pa-nu-u Sa-ak-nu 
ta ] © - " aipu-ra-am 
fx xx la ma-ha-ar Ha-am-ma-nim 

}ru 
au Re ÿip - rt 
$a 5-hil{il)Addu 
ÿa.a-na se-[ri-ka al]-h-ku-nim 
sa-hr aë-3[a(?) 
à märat 
iliak [ 
dam-q{i-13 
ki-ma | 
{a - mu - ru 
mâri(mes) 8i-ip-ri Su-nu-li | 
pa-ni-su-nu i-ta-ap-la-as-[sü-nu-t] 


Xev. 


10 


Rev. 
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ici, [qu'il vienlne. 

Aux charrues, comme Jadinum 

et ses compagnons, je le préposerai; 
enyoie-le moi donc. 

Quant à toi, là-bas, 

pour le remplacer 

à ces charrues, 

prépose un autre. 


100 


À Iasmah-Addu 
dis cœci: 
ainsi (parle) Samsi-Addu, 


ton père. 


=] 


LE] 


Les tablettes que tu m'as envoyées, je les ai entendu (lire). 


Au sujet du millier de Sutéens qui se proposent . 


de razzier Iabliya, 
tu m'as écrit, 


Au sujet des messagers 
de If$bi]-Addu 

qui sont arrivés chez toi, 
lés hommes de ......... 


et la fille de ....,...... 


est arrivée . ........... 


DOTSMUE does casse 
tu auras vu, 

de ces messagers 

décèle leurs intenlions. 


10 
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A-na Tla-ds-ma-ah{ (il) Addu] 

. - JW = (nf. 
um]-ma (il)Samsi(#){11)[Addu] 
a - bu - ka - à - ma] 

tup-pa-ka 5 Sa tu-ÿa-hi-lam e[3-me] 
as-ÿum siparrim a-sa-ki-im $a (il) A[ddu(?)] 
Le-qé-e-vm 3a la-aï-pu-ra-am 
a-wa-at-ka $a ta-as-pu-ra-a[m] 

ini ma-dih15 [mJa-ah-re-{at] 
te-re-tim u-pi - [es - 

x : x ] am ki-a-am &u-[ 


cover rseomsssesssssemesmee neue 


1027 


| ES Lg cad À 


one pit DA 


a = bn - 


" us is) EL-TURGA 


da-alt x xx | nude 


1 ph (is) M[4] -TUR( hà) 


ce) - . né 
13 (is) MA- 

Du us da - ak - ? des 
a-na] oi à 
ie Élu }) ET “r 


= ma 


ne [tr So 
Le ] (is Ce 
Fe PS nu 
in -na ti) )HA- on Re 
[ 


la in - n[a] - (1 


[Sa] 
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A Jasmah-[Addu| 


dis cœci: 

ainsi (parle) Samsi-[Addu}, 

ton père. 

La tablette que tu m'as envoyée je l'ai enftendu (lire)]. 
Au sujet du bronze, propriété sacrée du dieu A[ddu(?)}, 
à prendre, (ce) dont tu mn ’as écrit, 

la proposition que tu m'as écrite 

me plaît beaucoup. 

Fais prendre les présages 

rares SIN aussi 


sors rerernmmsss ss sms ns 


A Hamet-(sdnl 

dis ceci : 

ainsi (parle) Éd 
ton père. 

Au sujet des barques, 


fais construire 

soixante barques. 

En vérité, je voudrais te dépêcher 
Sili-Éa, 

le constructeur de barques. 
Eens 

[à] Mari 

pour qu'on t’amène 
Silli-Éa, 

et fais construire 

soixante barques 

à Tuttul. 

Pour les barques 

qu'on ne soit pas négligent. 
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[A ne Daisy ma-ah-{{l) Addu qi-bi- ma] 
DAT (il; (il Sam (al) Addu [a-bu-ka-a-nra! 
up-pi an-ni-e-em Îar-Liim 
ù Me-hi-bu-um ma-ah-ri-ka liis-[mu-i] 
aïuim Zi-gi-il-da-nu-um a-na pa-ni-{ka] 
ü]-cu(/)-ziam-ma it-hi-ku-nu la à-[ 
qa(?)]-t-ëu a-na bi-1b-la-tim Ia 
(n Z}i-gi-l-[dla-[nu-u]m 


ki-ma) ferem Hu-ur-mi-s(ki) 25-nu-ù NS Le: D 


ki-a-am ag-b]i u[m-m]a nain as-sii-ur-rt 
{a-na] Hu-[u]r-ma-5(h) a-alla-ak -:- mfal 
te]rem Ha-ri-za-na-yalki) 1-$a-a[l 

d-Su]m ki-a-am a-na Hu-ur-mras(ki) ü-ul [al-hi-hu] 
pee dipl awil Hu-ur-mi-[5(h)] 
X ] -hu (ail ba-ba-[ni(?)]4 uÿ-te-sui-à 


= FR me E te filétu-ir miim-ma a-v[ilum] 


t-nal Hu-ur-mi43(h{i]) {él-ul iba-as - 
des Ha-{ajr-sä-{nlem(k) ü-ul ug-gi | 
ia-al a-na-as-sa. ar e # 

ne 5 # 1: 3 bi = ti 


nje(?) at-ru-ud at-ta ns 


FX «7 ni i-nu-Mma X Î jen |” 

À ; ie 

F SR . . meme De 
Î bi-mi [ana a-[ 

[ : mt 


Ro 
bu-nim a pal : 
x x Fi? ? ie x x -a]m Su(?) ku(/?)-un-[ 

an-nt-e-tim ié-pu-ra-am 
a-na na-aë-pa-ar-ti-ëu 13-tu- Niili-r[i-a(ki)] 
ana Ad-mi-m(ki) at-ta-al-[la-ak] 


a-na ka-sa-tièm le,-ma-am 5a a-am-ma-r|u] 


a-ia-ap-pa-ra-hu-nu-ÿi-im Sum-ma [alt-tu-nu ana se-ri-ia] 


ta-na-as(!}-$e-nim Sum-ma a-na-ku a-na se-rt-k[u-nn 
a-na-aë-e-e[m] Zi-gi-ilda-nu-um aÿ-Sum S[a-mi-] 
hi-u-am 13-pu-ra-am um-ma-mi Sa-mu-ù 

[ilé-tiria sa-lim an-ni-tam 1$-pu-ra-a[m] 


. Re-a-am duree] . 
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103 


À Jasmah- ie dis ceci] : 
ainsi (parl e) Samsi-Addu, [ton père]. 
Cette mieune tablette que Iar-Lim 
et Mekibum l'écoutent (lire) en ta présence. 
Au sujet de la prise à ton service de Zigildänum, 
qu'il ne [soit(?)] a avec VOUS, 
qu'il ne [touche(? ?)] pas aux envois. 
Zigildänum m'a écrit en ces termes : 
«[Que] les nouvelles relatives à Hurmis ont changé, [tu le 
sais(?)] 7. 
[Y ai park, à mon tour, [en ces ter]mes : « Peut-être 
irai-je à Hurmis. » 
Il a demandé des nouvelles des habitants de Harizana. 
La raison pour ‘laquelle [je] ne [suis] pas [allé] à à Hurmié, 
je l’ai déjà écrite et le seigneur de Hurmis, 
BEST Es »-......(1) ont expulsé. 
Maintenant, où donc est-il revenu? Il n’y a pas 
de seigneur(?) à Hurmis, | 
et il ne sortira pas de Harsänum. | 
Je m'informerai (et) j je ferai monter Ja garde ie : 


ennsnnn ss nmm ms sens ss ss esse. 


néons ess ss sn msn sssmeresse 


sépret étre GR he TT ET Le 


sresesrseismaoes D DÉNADE I cp réa uv es 
one res del DONS (D M nsvere.se 


OR 


Voilà ce qu’il m'a écrit. 

À cause de son message, de Nibriya 

à Admim je vais me rendre. 

Le matin, la déeision que j'aurai en vue 

je vous l’écrirai, soit que vous autres vers moi 

vous vous transpor Liez, Soit que moi-mème vers vous 
je me transporte. Zigildänum au sujet de Samû 

m'a écrit dans les termes suivants : « Samû 

est mon allié». Voilà ce qu’il m'a écrit. 
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ana [Sa-mi-rm(hi)] [fa te-[te,-hle a-du-ra-{am] | 
[ait-ta-ri sa-du-ulg Ea-blhir() Bu-ul-li-gla ] De 


SE ee ne vous approchez pas, le........ 
? 


d les ...... le juste, le puissant détruisez 

si Su ut-te,-et la te-zi-ba(!) a-di $a-am-mi-im 5 DE net joe Ye ? 

ne laissez pas son froment, jusqu'à l’herbe 
ü ka-li-ma hu-ul- hi-qu ki-bi- x ia-ar- . PR 
x et la moindre chose détruisez; ............. 
20". a-na ima-al ga-ife-s}u ma-[ ’ À ‘ x 
È 20 en ce qui concerne toutes ses POsSessIONs .....,.... 
a-na Sa- Enli i(m(lr) Ta] te-tes-he{e] 


Ne vous approchez pas de Samu. 
Dès que j'obtiendrai des renseignements complets, 
je vous les enverrai. 


di He:-mal-am ga-am-ra-am a-am-ma-r[u] 
aSa-ap-pa-ra-ku-ni-hi [im] 


104 er SEE 104 


pr Leeme tdi Ré À Lasmeh-[Addu] 
. k % ARE é dis ceci : 
[ejm-ma Gt (a . | | dinsi (parle) Sami-Addu, 
| æ-0u- Ka - a - | - ton père. 
5 2 eglum ana Lu | PSE 5 Deux (bur(?) de champ à Be(})..….. 
äum-mje + x SE dans (T} see svss se 
Feim X . et l'orge ......., 1... 


ci Ja-a-ti - [rje_ : 


Sy ils ne lui ienn 
ë[a] we - di.- iÎm - ma] #S 1 1 appartiennent pas, 


is pere au wedum. 


. Rev. 10 Fe ?far eee ee | _. S Rev. 10 Devant(? ?) 18(?) Lie 
+ d pa-[tim] FRS | . en ce qui concerne le champ à détruire(?), 
j1 ». le champ Jess rare 
ü si cf x x] Le En ce qui concerne F Fi. PORTER : 
| sim [ x ] x X ma] c. 8 lo 
15 L PE | 15 ” oi a 


#08. 2 +” | 108 


A-na Loag "LE à ur k .  Alesosb-Addu 
ma : 


Qgil - , à dis ceci : 
um-ma (il) Sami (5: 1N) )Addu a-bu-ka-a-mal ainsi (parle) Samsi-Addu, ton père. 


5 [a-nu]-um-ma tup-| pa-am , Or çà, la tablette(?) ...... 
a-na Qa-t[a-nim(hi) 5 à Qatanum ..… F : neue 
Liste [ 5 | FOIS dément 


PRE en a OU neige ae teen ne DU LAN ac 
” MT Pat rs Cette [tablette] est urgente. | 
ev. Lx x q L Rev. Que des courriers rapides parmi tes ......... 


150 


. +10 


Rev. 
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[a “ikqi-su-ma 


Hs x} - 1Qa-ra-am-ma 
d 


ina Qn- ta-nim(ki) 


[li - 1h - Tu - nim] 


106 
Anû H-érmfe-ab-{i) tds] 
g -  h - ma 
um-ma (il) Samsi(s:)-(11)[ Addu] 


abu - ka - a - mfa 
(avil)hi-na-tam ina a-lim(ki) A-z[u(?)- 
ü: (ail) )d-ha-za-ya(ki) i-na a-lim[(h)- 
ul} à fa $u-3u-b ma-az- 

lcOaaee 


cresson msn 


à Ja l 
ü(?) - de Ps 
pu-ha-h-ilu 7 


S 1 - ra - ad- 


107 


gi = bi - mal 
um]-ma (il)Sama(#i) - (#) ss 

a - bu-ka- a 

aë-jum [a-na] Kneui dé al) ne 
(DSu-[ ] é-wa-e-ra-ak-kum 

[la ta - | qu-ul - ma : 
xx  a-na] Na-hu-ur(kfi]) a-la-ak 
X X l 7 KAM inassah-ma 


EM ae Dada] 


[ui] -r-re $a Na-h[u-ur(ki) 
ana Na-hu-ur(ki) ana [sjerisa ta-lla-ak 
[lle ta-[a h-mju-ranr - ma 
a-nla Ma-rj(ki) la ta-al-la-{ak] 
a-di a-na pa-[ x J'ag-blu us 


x x x ] um(?) su-bi4 tup-pi an-ni-e-em 


È ee” 


19 


ot 
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la prennent 

et que:.................. 
à Qatanum 

ils la portent. 


106 


À Tasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) Samsi- A 

ton père. 

Il n’y a pas lieu d'installer | 
des serviteurs dans la ville de Azu (?).... 
et des gens d’Ahazim dans la ville de .... 


nn nm 
nn se 
nn mms 


sens mms sms ses 


avec-(?) Zar (?) ........ 
son remplacement ........... 
il convien[drait (?)]. 


107 


À Tasmah-[Addu] 


dis ceci : - 

ainsi (parle) Samäi-Addu, 

ton père. 

Au sujet de ton voyage à Kawilà 

SU ur t'a donné des instructions. 

Ne les prends pas en considération, 

MAIS ......... rends-toi [à] Nabur. 

D le septième jour, au soir, 
clairs emmène (?). Cette mienne tablette 
Les routes de Nahfur sissssssmnrreseusiauns 


A Nabhur, tu vien[dras] auprès de moi. 
Ne te hâte pas 
de te rendre à Mari. 


Jusqu'à CE AB eserserrenermenmens 


10. 


20 


Î 


‘um-ma-a-mi ka-a-ti a-di ma-ti ni-it-ta-na-ar-ri-ka 


Le] atta éhäldlaka biti-ka wu-eer 
at-tit-tam À-ad-da-a 


_t-fe-en-ni-ma a-na pi [x(?)] im 


e-le-eq-qé-e-em [ 
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a-na s[e-ri-ta) ta-al-la-kam 


UD(?) [ Jk ni ki ka 
| 
| 

Le u]s(?)-u sa-bu-[um 

gi - di ]-s-sù HE 


x KE 
tup-pi an-ni-e-em<us-ta-bi-la-kum— 


108 | 


si Je Ta-és-ma-ah-{1l)Addu mêru-ka-[a-ma] 


tüp-pa-am 3a À-ad-da-a ü-ëa-bi-lam es-me 


{Are 


séeh-re-et ul et-[le -e-et. 

dal Sartum ina Etka ad. mat Hti-ka. 

la tu-wa-ar a-ha-ka-a d-ul ta-na-at-tà-al- me ve 
és um-ma-na-tim ra- FA Po 
iÿ-pu-ra-am 
Mna-anna ana-ku séeh-re-hu-û à wu-i-r[a]-am 
dal ei 13-3[a]-a A-ad. a] 


ina an-ni-lim œu-ur wardim(di-im) à ee po-all(? 
ü-ul e-bli = [a] 

aa mi-nim 15-ÿa-a 15-[tu] Édiehi ma-ha-[ar A-ad-da-a] 
ar-bu-ma i-na-an-na_is-ba-tu-ma wardu(du mes) 1-5[u 2-5 


ina hiib-bi A-ad-da-a [uÿ]-te-suû-ni i[n-ni] 

ù a-di i-na-an-na pa-an A-ad-da-{[a] ka-[ 

ina an-ni-tèm 3a-ah-té-ku-ma À-ad-d[a-a 

duel eh à wu-ur “‘mardim(di-im) {ri-ul 

à i-nu-ma a-na se-er À-ad-da-a a-a[Ha-ku] 
ki-a-am a-qa-ab-bi um-ma a-na-ku-ma a-al-{la-ak] 
a-na 3er A-ad-da-a mu-ru-us [h-4b-bi-ia] 
ma-ha-ar À-ad-da-a a-3a-ak-[ka-an 


nn mn mms mms sos 


10 
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et que tu arrives au[près de moi}, 
1 ET) rvnpeesab ne ndesmen 


CC 


son ...., les hommes .... 
son [approvisionnement (?)] qu'il [prenne (?)]. 


CC 


‘celte mienne tablelte <je l'ai fait porter. 


108 


À AddA 


dis ceci : 

ainsi (parle) lasmab-Addn, ton fils. 

La tablette que Addà m'a envoyée, je l'ai entendu (ire); 

elle s’ pee ainsi : + Jusques-à-quand aurons-nous à te 

conduire. sans Don 

Tu restes petit, tu n’es pas un homme, 

tu n'as pas de barbe au menton! Paris à-quid. 

ne À nains pes ta: maison? Ne regardes-tu done pas 
ton frère, 

qui. smmande de tes SR 


- Gouverne donc toi-même ton palais (et) ta maison». 


Voilà ce que Addà m'a écrit. 


20° 


25 


À présent, suis-je petit et incapable 

de gouverner? Autrefois (?), Addä 

était d’un autre avis et selon .......... 

à cause de cela, serais-je incapable . 

de commander les serviteurs et ma maison ....... a 
Comment doncautrefois(?), depuis mon enfance, defvant Addà] 
ai-je grandi? Maintenant, les serviteurs ont commencé une fois, 


| deux Lis 
à me faire sortir du cœur de Addë. 
Et jusque maintenant la face de Add est ........ 
À cause de cela je suis attaqué et Addä...... | 
ne pourrais-je pas et le commandement de serviteurs ....... ? 


Mais lorsque j'irai chez AddA, 
je parlerai en ces termes : «Je viens 
chez Addä; ma peine 
devant Addà ; je veux exposer 
je prendrai 


- 40: 


35 
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[a ] k-a-am Ui-qa}-ab-bu-[na(? ?)- 


ra-ak-su-nifrn; -ma absi- 
4 mü-ur mu-ri-ta ü-s[a(?)j-a(l 
lna-anna A-ad-da-a ul is{pu-ra-am-ma 


citul Siim-ti itiim à dif 


4109 


Ana Aide = 0 | 

g - hi .- ma 
um-ma la-äs-ma-ah-{il)Addu 
mâru-ka-a- ma 

aÿ-ÿum (i)Sin4-din-nam 


A-ad{d\a-a ki-a-am 15-pu-ra-am 


uni-ma-mi a-na $a-an-da-ba-ku-tim 


ina Ra-1a-ma-a(ki) Bu-ru-ulle-e(ki) s 
# Ha-bu-ra-tim(ki) 5 


g-3a-ka-on-5u te-er-ta-ëu 
na-diit ar-hi45 ftur-da-ai-su 


__ an-ni-lam A-od-da-a is: 
: p (1)Sin+-din-nam ana se-er PET RN 


a-tà]-ar-ra-dam-ma ma-an-nu-um an-nu-um 


[kjal-um sa an-na-nu-um iz-20-û2-tu-ma : OS gr 
S di ékél-lim an-niim: tirs : " 


t-ra-a[k-kla-sfu] Lots LE 
Afi-mla 15,{d]i é-kälim an-niim 
d-ul] ra-ak - sù 
(il Siné die. - ram 
XX XX -Ma 
ii é-kallim a]n-ni-[i]m. 


At y ‘ 


: + se 


fi 
.° im 
(al)Sin#-di]n-nam 
Ix x x 2 x x Jrad-m{[a(?)] œna an-ni-it-tim 
Le x x ]Ha ékällim an-niam 
De x x x ma?) 15,-di é-kal-lim an-ni-im 
[x x x] ma-an-nu-um t-ra-ak-ka-s 


: 
| 
[ 
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Et ils parleront en ces termes: «........ 
FER ME ID ns drmrasatinemeisimetsans 
Et mon petit-fils, je ............ n 
5’ Maintenant, Addà ne [m'a] pas [écrit,] 
il n'a pas fixé mon sort et ......... 


109 


À Addâ 
dis cect : C 
ainsi (parle) Lasmah-Addu, vr. 
; ton fils. TE 
5 Addä m'a écrit en ces termes + 
au sujet de Sin-idinnam : f*: eu, 
«Pour la fonction de gouverneur 
à Razamä, Burullè 
et Haburâtim 


10 je veux le désigner. Son poste 


est disponible. Envoie-le moi promptement ». 
Voilà ce que Addà m'a éenit. 
Si j'envoie Sin-idinnam-: à £ : 
à Addä, quel sera donc cet homme 
15 qui se Gandra:i ici. 
our consolider le onde. = 
de ce palais? Add sait. 


que le enr de ce palais SRE ee 
n'est pas solide: +2 . 
DO meneur Si aidin]pam 


CO 


‘Île fondement] de ce [palais] 
fi conso]lide. : 


CR 


SL ES RE OP ES 
REV, osioinemeuriimoinimisrmidhaute OS 
SN CS EE TR RS Re 
ARR di Sin-idi}nnam 
Reine pour ces choses-là 
RS TR de ce palais 
Sont le fondement de ce palais 


DU “sguanse qui (le) consolidera? 
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Lo 


&5 


$o 
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. reuçdu-ti a-na Je-er A-adda-a. 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI 
as-[sum A]-ad-do-a pa-al-ha-ku-ma 


ma-afr-su(?)]-ma a-na ser A-ad-da-a 

a-tà-ar-[r . we-ar-[kjo-nu-um $um-ma 

A-ad-du-a a-na alim an-ni-im i[H}i-kam-ma ima 
wa-ar-ka<ot é-[klul-h-5u 

tp-la-la-äs-ma hi-ti-tum 

it-ta-ab-3i ma-nu-um an-nu-um kal-lum $a A-ad-da-a 

t-la-na-ap-pa - Lu 

ana an-m-lim A-ad-da-a H-45.-ta-al-ma 

ki-ma wa-£a-ab (il)Sin-k-din-nam 

ina a-lim an-niim 1-r1-1d-du 

as-sé-ur ri wa-ar-ha-nu-um 

À-ad-da A a 13 PE RE 

k-a-am la Equ-ab-biim um-mMa-ms Fs 

an-niit-him h-de am-mi-nim -a-na. cn-né-fin : 

li 45-qi-la - anni a 


ar 


Aod-do-a'3 $a Sàr-ru-ti-5u rabttim es 


(T)4-ad-da-6 

k-a-am ÿ5-pu-ra-am 4 : 
um-ma-mi suhâri(mes). : Funue-ti 5 
a-na a-an Îl-a-su 


à Me-és-ki(l)-nim . a-na. a-hm(<ki>) " io nr “4 


Eu-ri-fu-nu-ti an-ni-lam aide di-pu-ra-a[r] … 
Wu tup-pi. A-[a]d-de Fe. ; Eh. 
ei-mu-u 
œarah Ma-na ULD : x KAM inassah-nle 
ma-as-sa-ri-ju - | nu] 
ü-dé-an-ni-in-[ma | 
guhâri(mes) su-nu-t[i} _: 
a-na a-lim(ki) d-$a-n 
d tup-pi a-na i-di-fsju-nu 
ana ser Su-[mjéra : D. : SÉd5e 


d-a-bi-1l 


Lo 


L5 


5o 
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Tr. lat. 
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| A Addâ.…. 


* dis ceci :. 
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Parce que je vénère Addà 

et que Je suis son fls(?), chez Addà 

je (l’}enverrai. Plus tard, si 

Add vient dans cette ville, 

s'il examine la situation 

de son palais et qu'il y ait 

une faute, quel est donc ce fonctionnaire qui 
sera normalement responsable devant Addä? 
Que Addä réfléchisse à cela, 

(à savoir) combien la présence de Sin-idinnam 
convient dans cette ville, 

pour que, dans la suite, 

Addä 

ne parle pas comme il suit : 

«Tu savais tout cela. Pourquoi n’as-tu pas. attiré 
mon attention sur tout cela?» 


J'ai écrit à AddÀ 


tout ce que je savais. 


Que Add (y) réfléchisse 
selon sa grande royauté. 


110 di . 


ainsi (parle) Iasmah-Addu, 

ton fils. 

Au sujet des jeunes gens da: seigneur sd Fénunne, 
Addà 

m'a écrit 

dans les termes suivants : «Ces jeunes gens 
devant Il-asu + 1 

et Meskinum, à la ville 

fais-les conduire ». Voilà ce que Addà m'a écrit. 
Le jour où j'ai entendu (lire) 

la tablette de Addä, 

au mois de Mana, le [x*" jJour, [au soir], 
leurs gardes 

j'ai fait renforcer 

et j'ai fait conduire 

ces jeunes gens à Ja ville. 

Puis, j'ai fait porter 

ma tablette, en même temps qu'eux, 

à Sumiya. 


137 


183 


Rev. 


10 


ke 2 amilu(mei) $a TAR- GA #(?}< in 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


um(f)-ma a-na-ku-i-ma 
a-n[u]-um-ma suhâri(mes) awil Mnmnstie 
k-ma na-aÿ-pa-ar-ti A-ad-da-a uë-ta-ri-kum 
suhâri(mes) {5 Sju-nu-[u] a-na qa-at ÎLa-su 

à Meës-ki-nim pi-qird(/ N — 
are a ai-pu-ur-Sum 
an-ni-tam A-ad-da-a 


fes 1e 

he D AE aa pes 

Ana Aaddaa | : és. Ë 
pme PTS FREE RER ra ee : 
um-ma Ta dme-h (Ge (ra 


méru-ka-a - ma. 


EE POS TOUT DORE TE LES 
[mâlre - ke - a -ma 
a-nu-um-ma a-ba $i-nam { SAR): SERRE 
ni-sa-an $a-at-lim +". +. © 
a-na se-er A-ad-da-a te lon 

à as-sù-ur-rt A-ad-da-a 

ki-a-am 1-ga-ab-bi um-ma-mi | 
a-ba-ah-ÿiin-nuum> an-nu-um. < 
a(? DISC (es)kirâtiml ha) 

x x | $a (is)kirâtim(ha) 


CO] 
og: 


15 
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y disais ceci : 

« Or çà, les jeunes gens du seigneur d'Enunna 
selon le message de Addä, je t'ai fait amener. 
Ces jeunes gens, confie-les aux mains 

de Il-asu et de Meskinum». 

Voilà ce que je lui ai écrit. 


? 


Que Addà 

sache cela! L 

AAddà . D nt 
dis ceci : Man Éd us. 
ainsi (parle) Dem dd, | oi 

ton fils. ; RE 


Deux hommes de . 
se sont échappés | LÉ 
et sont arrivés : 


chez moi. D Re TS L 
Je les ai interrogés. Re BOUT s 
Or çà, maintenant D ee È 
ces hommes : : DEL 


je les envoie. Pts t | 
Que Addä des renseignements - TS 
[compijets . 2.14" | 
le[ur demande]. . Enr, nt è 


À Addà : 

dis ceci: : 

ainsi (parle) Iasmah-Addu, 
ton fils. 

Par ce courrier, de la plante abahäinnu 
de printemps 

j'ai fait porter à Addä. 
Peut-être que Addà 
parlera en ces termes : 

« Cet abahsinnu 

est le ....... des jardins; 
nes des jardins 


a 
ë 
É 
É 
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Le Ed 
LL a és-me-af}-{1 Ad] 
En s [ma] 


a-um] Le-mi-im 3a A-ad-da-a i[5-pu-ra-am] 


um-ma-a]-mt à Ra-a-ti. a-di ma-t n[iit-ta-na-ar-ri-kal| 


æ 


aé-ch-re-Jt ü-ul et-[le-est] 

tul Sarfu-i-um ina Lf1-ka] 

a-di mal-h Dita ul ser]. UE 
annil-cam À-ad-da-a 1-ëu 2 su i5-pu-ra- dm, 
wu-ü|-ur À cs ë tel, 


‘da e-k:] 


45 


90 : 


Rev. Tr. 


Join sobre 


crosse rer éme Eemisonee 
4 ta-hi-ma-alt . nul 
XX im GESTIN(?) x [. 


114: 


A-na À-ad-do-a 

g - bi  -  [mja. 
um-ma Îa-4s-ma-ah{il)Addu 
môêru - ka - a - ma 


anu-um-ma ki-ma na-a5-pa-ar-ti 


Alad]-da-a 40 (awtl)bà'iri(me) 


10 


15 


30 . 


Rev.Tr. 


. Ne [regardes-tu. done] pas t[on frère], 
. [qui commande] de vas[tes armées]? 
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À Ad[dä] 

dis ceci : 

ainsi (parle) lasma[h-Addu], 

ton fils. 

Fe sujet] de l'opinion que Addâ m’a [envoyée] 

en ces ter]mes : « Jusques-à-quand [devrons-nous te conduire 
| . sans cesse]? 

[Tu restes petit], tu n'es pas un hom[me]}, S 

tu n’as pas de bar]be au men[ton]! 

Jusques-à-quiand ne [gouvern]eras-tu pas ta maison ie, 

Addâ [m° a écnit] cela une fois, deux [fois]. 

Ne suis-je donc pas capable 


de gouverner ma maison et mes serviteurs? : 


statues je suis petit. 

sis maintenant, à mon men[ton] ses 

Hornet Ad nie és # © 
or te Cri t RON se Fr 

fhädi Hi ne HR Er 


Quant à à Loi, [gouverne lon palais {ei à (a maison]. 


Fate a 18 US n’est pas ...................... 
et les décisions de ...................... 
À Addà 

dis ceci : 

ainsi (parle) Ismah Addu, 

ton fils, 


Or çà, selon le messagé 
de Addà, quarante bé’iru 


192 
Tr. 


Rev. 10 


Rev. 10 


| Ra-pi-titi. | Riéina Doctor 2 . Le EE 
kak - au =, FE RL, | 


CR ECC 


Huit 


, ma-ru-us- cumÎma COR 


‘ Aod-do-a Mo-ranu-im…: 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE 
[ Jx SIG, x - ku]m'?)-ma 
1 | 
a-[na ser d-ad-du-a' 
at-là - ar  - [dam] 


15 
Afie. daddrs 
gi] - bi -° ma 
um]-ma Drm )Addu- 


mâru -.ka-a-ma:. . :. as PR cu 
eau (D) Me-ra-{nim]. ass. à 
nié a-la- hf POLE 


ina a-ni-tim _ M ra 


x x x] -dam(?) ) L.: % ; 
Ë Ri 1 [#-a; ” 


Eh] na-pi-félé-[éme] : 


nai 1.- 1 


ar-hi45 bia Fume re 


.….146..> 


gi  - bi -.- ma 
um-ma Îa-s-ma-ah-{il)Addu 


mâru-ka - a |] -ma 


2 Foorfllus) à el C 2 ere 


(1) La-i-um ina pa-ni-ëu 
1k - sa - am - ma :. 


MARI. 


ss... 


ss... 


ul baoi k% 


). En RENE 
mu-gé(l)-al-li-tu sa Pi-im #5-ba-ah _. ] 2 j 


Tr. 
- Rey. 10 
5 
É Rey. 10 
#2 
"45 
ë ‘# 
us 
- 
. 5 
à 
Rev. 
F1 
J 
Tr. 
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; EU ST 


j'ai envoyé. 
+ 


À Addà 
dJis ceci : 
ain]si (parle) lasmah-Addu, : 
ton fils. 
Au sujet de Merän[um], le médecin, 
qui doit venir ici, 
auparavant déjà 
j'en ai parlé à Addä. 
À présent, 
Risiya 


est en danger de mort. 


” Il est gravement malade. 


Si c’est la volonté. 
de Addä, que Meränum 
arrive promptement ici 
et qu'il obtienne 

la guérison de Risiya. 
Qu'il ne meure pas! 


116. 
A Addà 


dis ceci :. 
ainsi (parle) lasmah-Addu, 
[ton fils]. 


non nn mm mm tn ms use 


ATEN a sa en idee 


« Quel est donc celui qui a fait se révolter les rouges ds 


193 


CC 


ss... 


[Cle sont deux [hommes (seulement), et ces deux hommes, 


en inspirant la peur, ont provoqué la révolte. 


L4'âm devant lui 
(les) a ligotés 


TOME 1. 


RSS MT due ce EE NE 
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a 
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it-ra- ju -nu- hi jsu-nu - hi 

x fawiili(mes) }[awi]h(mes | Su-nu-ti 

a lj-nifm]-ma a-na Ha-ri(ki) 
ir-du-nim 


. à aÿ-ÿum ma-[di-is] 


pi-im üs-ta-[alk-ks-bu] 
aÿ-pu-ra-ain| 
i-na qafat 


117 


on me) 
(7 
mm -  ka-a.- [ma Lt. 

fin mâri(meÿ) &-ip-ri-im ai-[pu-ra-kum] 
ki-ma na-ak-la-am i-na Ma-rif(k)] 
la im-gu-ru ina pa-ni-tim-ma 
ana À-ad-da-a aï-pu-[r|a-am 
a-mu-ur-ma ki-ma la tü-bu-iu-nu 
an-na-au-um 1wva-da-ba-am Lao 
toretim Du  dile]piri-ma. 


fn Jim 


F tere-tum ur-ta-äz-la 


Rev. 


vaf-ar-ka-nucum mâri({mles) séip-ri se-bo-em 
Lex ja pa-an sa-bi-im : a 


fe x x fut. giir-ritim 


Ce Clef? 


ss... 
sun 
mue eieve 618 2/8 LE ONU Dee ere ent Ie NS ANT À 


warah x x x] UD 16(?) KTAM inassah-ma] 
x x Ji at-t-ra-a[d ajn-nli-tlam 
4-ad-da-a] lui 1-de 


118 
[âne Aad--fo] 
n bi - ma 
Pre Jo-bs-mo-ah-{il) Add mâru-ka-a-[ma] 


(1) Ha-ar-da-nu-um [{atvil) ré um as-ÿum lôtim([hé]) 
ma-ha-ar Ik-Su-ud-ap-pa-ïu im-hu-[ur| : 


um-ma œu-ma lâtum([hjé) ëa é-käl-lim ba-ni-[a-tum] 


1-ma-aq-qù - 


M 


10 


15 


Rev. 
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et il les a amenés. 
Ces hom[mes] ;# 
on les a ligotés et à Mari 
on les a conduits. 
Et au sujet du fait qu'ils ont provoqué 
une sé{rieuse] ré[volte], 
j'ai éerit 


dans la mfain de....... 
117 

A Afddä] 

dis ceci : 

ainsi (parle) la[smah-Addu]. 

ton fils. De 


Au sujet des messagers, je [t'ai écrlit. 

Qu'ils n’ont pas accepté, à Mari, 

l'artiste, auparavant déjà 

je lai écrit à Addä. 

J'ai examiné (la chose) et, comme it ne leur plaisait pas 
de résider ici, ‘ 
j'ai fait prendre par deux fois les présages 

et les présages se sont révélés mauvais. 

Dans la suite, les messagers les troupes 


sa da te la tête des troupes 

Sa Sites e . de la route 

{Au mois de ..:...], le seizième(?) jour, [au soir], 
… T'ÉVOLN, sous vi mr Que cela, 


[AddA] le sache. 


118 


A Addi 
_ dis ceci : 
ainsi (parle) Iasmah-Addu, ton fils. 
Hardänum, le berger, au sujet des vaches, 
est allé trouver IkSud-appasu 
et 1l lui a déclaré : «Les superbes vaches du palais 
périssent. 


si 
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ana L lim 2 me-at lätimihé) 3 (ævil)ka-pa- ru] ARCHIVES ROYALES. 197 
il-ti-a-mi iz- -La-NZ & [ui Pour 1.200 vaches, trois valets seulement 
10 tdi mi-im-ma Glam dns] * se tronvent à ma disposition. 
ü baum (amiliré “mes ina sd lue) 10 Demain, il n°> en Jaura] plus du tout; 
ip-hisama 5 litim(h à) ina ma-a-[tim| c'esl pourquoi, sans bergers, on a pu percer (le mur de} 
ü-Se-yi = él | l'étable et faire sortir 
4 5 Kind) nés ina (és)kistèm [ cinq vaches du pays. 
. 15 ana-nu-num 20 (avil}re é(mes) mâri(mes) ma-a-| im] D'autre part. cinq vaches, un lion dans Le bois ........ 
(H(iSin-- rt id-dinam-ma it[i 15 Autrelois, Sin-tinn m'avait donné 
ina-an-na Lk-3u-ud-ap-pa-u ite-| : vingt bergers. fils du pays et avec .......... 
an-ni-lam 1q- -bi-e-emi | | Maintenant, Iksud-appasu ............... » 
ù a-na-ku a-na Îk-Su-ud-{ap-pa-u ag-bi} Voilà ce qu’a dit (Hardänum). 
20 neue a-na-ku-ma  awilu(mes) | Quant à moi, {j'ai parlé] à Iksud-fappasu] 
à Bâtu(hé) ékil-lim 1-ma-qü-ifa 20 en ces termes : «Les hommes .... ..... 
a-ra-an, ma-an-nim dal bear] | | et les vaches du palais meurent ............ k 
ina ha-al-si-ka tr-[ - La faute de qui n'y a-til pas? 
x x X x | CE Peas ton disiriet ss ctaimsamientucniseusase 
Res.  ....... JR ta TU ane hs eus RUE À  .… 'esbmerasiesmebtemsm RIRES Es 
IL “ se Rev. * ssbaissvermsameeetee Mate t ; 
: . à A{ad-da-u- nes SP A NE EE ee nm ee 
Ë : wum-ma À-[ad-da-a-ma : | Et AL srnmaraissiarenssiecsotveinemaes 
È fans x x ka Ka(?)- T  < en ces termes, A[ddà .................... sé 
5' fu-a-bi-[la]m ta-an-| | | | naar eee NT Tee mine ee niet . 
| a-pa-lu-um-ma ü-ul i-plu-ul | 5" . tu m'as fait porter ....... RP re . 
° œa(?)-ar-ha-nu-um ma-ha-ar-ka [ | | : il n'a pu absolument rien répondre ......... 
a-pa-al-3u [ujm-ma  a-na-hu- ma] : Dans la suite, devant toi ............. La 
pa-[n Je-nu-um awilu(mes) ma-an-nu-um i[s- je lui répondrai». Jai parlé ainsi : 
10° [u}m-ma fu-ma 5 awtlu(mes) (awil)A- hu-[na-a(ki)] | Auparavant, des hommes, lequel a ......... 2 
ù 5 arilu(mes)] Za-al-pu-ah (ki) da- bla(?}- 10° Il a dit ceci : + Cinq hommes de Ahufnà] 
{anil}A- hu-{n]a-a(ki ) à (awil) Za-al-pa-[ah{ki)] et cinq hom{mes] de Zalpab ONÉ :semcudisess 5 
ki-n a-[fe-al-[sju-nu-[e Les hommes de Ahunà et les hommes de Zalp{ah] 
(ail}ré’ (mes) mâri(mes) ma-a-tim | je les ai interrogés en ces termes : 
15" it-ti lâtim(hà) 1z-zi-2u X | «Les bergers, fils du pays, .......... 
um-ma [slu-nu-ma ba-lum Ik-Su-ud{ap-pa-su] 15° se trouvent aver les vaches ............ 3 
1 awilum -la-mfi in-n]a - [ald-di{in] Is ont répondu : «Sans {la permission de) [k$ud-[appañu], 
ina-an-na [x x x -n]a ( ?) bi-ri-[ | un homme n'a jamais été donné.» 
ù lätu(ha) é{kléllim ü-$a-am-qa - [tu] Maintenant Lai us vou vecu die à etude 
30° i-na-an-n@ ana lätim(hé) a-hu-um na-di d et ils laissent périr les vaches du palais. 
ékäl Su-ba-at- (l)Samaë(hi) e Sarrum-ma-« Sa-ni- -i-{im] 20" Maintenant, on néglige les vaches. 

Le palais de Snbat-Samas, en vérité, appartient-1] à un autre 
übu-ma é-kàl Tu-ut-tu-ul(ki) 5a Sarrim %a-ni{iim] roi? 
ékollu [un kia-allu-su-nu sa A-ad-[da-a- -ma] Ou encore le palais de Tuttul appartient- il à un autre roi? 
finia-an-[nla na biri-ti-su-[ruu Ges palais appartiennent tous les deux à Adda. 

25 x iâtu](hu) é-[kjallim | | Mantenant au milien de ........,........ 


SR RL ie OISE 


DE 
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[a] os-siur-re | 
ki-a-alm 1-qa-ab-h ufm-ma 
(D lal-erl kal-da-nu-{um 
am-m li-nim a-wa-sù | | 
Tr. 30’ [aly-ta-ab-bi - ma ü x | 
ti-ul i-3a-al [A-ad-dja-a | 
ina-an-na a-nu-um-ma |i]{(?)-ma-ku(?) | 
Tr. lat. {a-na] ser À-ad-da-a 
dela 
35’ É x X] Lk-su-ud-ap-pa-5u 
ma-ha-ar| À-ad-da-a 
wa-8i-1b À-ad-da-a. ares gt 
{1 Hi-ku -un 
sa la ma-qa-a-at Li $i-na-ti : 
ho pu  - us. 


419 


Ana À-ad-da-a 


É. CR 
um-ma Teeme-hD Ads 2 
mûru - ka - ma “172. 


5. NUE PRE suqé-qut 


Ja--l(hi), la-ta-rum à i-pu-is ï* 
& La-ta-rum a-na fi-ma-ti-su 

| it-[t]a-la-ak i-na-an-na 5. atvilu(mes) 
x ee amilu(mes #) Ta4-la-ya(ki) 


10 XX X hi AM 
a-na F Ha pur de 
- ma 
HS - nu 
es M -M | 
15 an]-ni-tam 1q- bu-nim 
Fénade fs 
Tr. 
Rev rfi -im 
20 ana su-qé]-q + ut 
[la-ll(ki) 45-ta-ka-an 
Î ] kas[pum] x x 5 metim immerätum(hà) 
Î ] - km 
[ ù - ]J-im. 
25 [ ] immerätum(h4) 
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[ET DURS ve res sememamimessecte 


arlera-t-1l en ces termes : 
CUIR sésssrememmmmenrenducs 


pourquoi son affaire ................ 


Le de 16 le DT GE Sos suorrenrginaemémunnss 


Tr. lat. 


© 35 


ho’ 


10. 


il n’a pas demandé ; [Add}jà ......... à 
Or çà, maintenant ............... _— 
à Addà 

[je l’enfvoie. 

ee Iksud-appasu 

[chez] Addà 

se trouve. Que Addà 

parle sévèrement 

et qu'il fasse en sorte 

que ces vaches ne périssent pas. 


119 


A Addâ 

dis ceci : : 

ainsi (parle) Tasmab-Addu, 

ton fils. 
Antérieurement, la mairie 

de Ja-il, latarum la détenait. 

Or, latarum est allé | 

à son destin. Maintenant cinq hommes 
ca habitants de Rail 
sionisme de la communauté (?) 
sont venus chez moi, 

GE some ss nées homes Etes bass 
TOP cime si con gen he dei 
eNotre ............... , en vérité.» 
Nr , voilà ce qu'ils m'ont dit. 
PR Addu . 


CCC CC 


à la mairie 
de [la-l] j'ai installé. 
iris d'argent ....... 5oo moutons 


ÉD 
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Jisu 
lek 
afn-ni-[ram A-ad-da}-a 
lu- [a ile 


[A-n]a A-ad-[da-a] 


gi bi  - | [ma] 
um]-ma la-és-mfa-ah-[il)Addu] 
mûru - ka-a ma 


i-na pa-ni-lim-ma i-[na X x -a]{(?)-tim(A[e]) 
aÿ-Sum, du-pu-ur Th-Su-ud-{[ap]-pa-iu | 

à (il)Samas-ellat-si 1-na ma-za-ti-$u 

ü-zu-zi-im A-ad-da-a ü-wa-e-ra-an-ni 

{en]a Ma-ri(ki) la-{sfi-m{i(?)]-ma 
(DA4-{5lu-ud-ap-pa-&u la-ma a-k{a-5]a-d[am]-ma 
{a}-na [sleer A-ad-da-a 

| x) - ta - al - [kjam 

ü La-e-em aï-sum Îk-su-ud-a[p-pa-slu : 

a-na se-er A-ad-da - a. cs 
dava-i-ra-am-ma af-far-d|am] 

[Al-ad-da-a La-e-em NE à 
ki-a-um ü-wa-r[a-as-u] 
um-ma-mi Îk-[$lu-[u]d-ap-pa-s[u] 
du-pu-ur (il)Samas-ellat-s[] 

ina ma-za-ai-3u Ui-ziaz]: - 

à Lhu-un-pi-{(1l)Sen} a 

ina âu-ha-lu-t[m . 
an-ni-tam A-ad-d[a-a a-na] 
La-e-em n-wpa-[i-ra-ai-3u] 


ü Tk-$u]-ud-ap-pa-5u (A(?)-&u(?) -dam(?)-ma NE 


k-a-am iq}-bi-m [um-mla-mi 

ana Mal-ala((hi)] ut-te-er-ru-a[m]-ma 
x x x nfi(?}-su-tu - ma 

ana ma-za]-u-ka tu-ur-ra-ta . 


© fki-aam A-a]d-da-a a-na se-rira 
L 


[s-pu - rla-am [i]-na-an-na 
(1) 4-ald - da-a Îk-u-ud-ap-pa-[s}u 


{a-na ma-za-zi-u h-tJe-er-5u 


CC 
CR 


10 


15 


Tr, 


20 


- Rev. 
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: . a : S a Sie GT m ET honte 


[salche cela. 


120 


À Ad[dà] 

dis ceci : T 
ainsi (parle) Tasmfah-Addu], 
ton fils. 


. Antérieurement, dans la ville de .. attim (?), 


au sujet du départ de Ik$ud-appasu 

et de son remplacement par Samas-ellatsu, 
Addà m'a donné des ordres. 

D Maths moscesaunsssemant ee 

et Ik$ud-appasu, avant que je n'arrive, 
est parti lis 

chez Addà. 

Alors, au sujet de TkSud-fappas]u, 

j'ai mandaté L4’ûm et je l'ai envoyé 

chez Addä. 

Addä a donné à LA4'ûm 

les instructions suivantes : 

« [Iksud-appasu 

part; que Samai-ellatsu 

occupe -son poste, 

et que Ikun-pi-[Sin] 

au poste du ravitaillement (?) ........ > 


Voilà ce que Addä 


À ton [poste] tu retourneras ». 
C’est ainsi que Addà 

m'a écrit. Maintenant. 

que Addä renvoie 
Iksud-appasu [à son poste]. 


SR 7 PE ASUS Ge dec no QE SENTE SNS a ere a 0 4e se 0 


TOME 1, : ra 
. 
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49. | 
121 Fe 


A-nfa; la-as-ma-ah-(il)Addu 
i i À lasmah-Addu 


gt - bi LS ma ; | 

um-ma Î5i-ne-(if) Da-gan dis ceci : 

abu - ka -a  - ma ainsi (parle) I$me-Dagan, 
ton frère. 


Sarrum AÀ-in-na-am(ki) 

à Za-mia-tam(ki) 

Sa i-na a-ah (nâr)Za-bi-im $a-ak-nu a-la-nu: su-nu 
a Qa-ab-[rla-a(hi) Sarrum 1s-ba-as-si-nu-[t]i 


ot 
ot 


(Les villes de) A’innum 
et (de) Zamiyatum, . 
qui sont situées sur les bords du ZAb, ces villes 
ut ha-di-filé d-éu a-lo-ni-e su-nu-b qui appartiennent à (la ville de) Qabrä, le roi les a prises. 
to Sarrum is-ba-tu a-na Qa-ab-ra-a(ki) “ei , Réjows-toi ! Après que le roi | 
D. = Huit. Et art 5e. . | to eut pris ces villes, sur Qabrà 


Rev.  te;-mu-[u]m. an-nu-um il s’est dirigé. 
fa a-na. se - ri - ia Rev. Telle est la nouvelle 


Cube  - nim  — - qu'on m'a 
15 Le,-ma-am wa-ar-ki-e-[e]m | apportée. 
, a-èa-am-me - ma 15 Les nouvelles ultérieures 
à a-na se-ri - ka que j'apprendrais, 
# a-[5la-ap-pa-ra-am ve Le lou 3% es je te les 
ë | Le MN un Me, dd dut * enverrai. 
; | ; ot Éera | | 122. 
A-na La - ds- ma ak(<il)Addu 
gi. .— bi - ma À Tasmab-Addu 
um-ma Î5-me-{1l)Da-gan dis ceci : 
a-hu - ka a - ma ainsi (parle) ISme-Dagan, 
5 un-ne-en bitim i-5e-er-tim pe © : ton frère. 
a Kur-da(ki) . legé da se | ._ 5 ‘ La requête de l’importante maison 
$a un-ne-nt-ÿa i-le-qü-ma sr. . “ de Kurda, accepte(-la). 
(is) PISAN+PA(ha) 2 Il ne se trouve personne 
Rev.  [ajna sû-ublu - ki - ja. | , es qui veuille accepter sa requête 
10 i-na-ad-di-nu ü-ul 1-ba-as-$i Rev et donner des poutres , 
ha-t-um 5a un-ne-nt-[a]. < 10 pour la recouvrir. “ 
le  - gqgé - ma | Accepte 
1 Su-3i (is) PISAN--PA(hà) de livrer ce qu’elle demande 
$a 1 1/2 GAR 3 ammätim(äm) et une soixantaine de poutres 
15 ü-lu-ma 1 1/2 GAR 4 ammäâlim(äm) : de 1 1/2 GAR et 3 coudées? 
(is) PISAN+-PA(ha) a-na sû-ul-lu-h-5a te ou de 1 1/ 2 GAR et 4 coudées, 
My m2 ba = an à ni poutres destinées à la recouvrir, 


fournis-moi. 
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12% 1235 
Ana La-is-ma-ah-(il)Addu qi- bi- ma À Jasmah-Addu dis ceci 
um-ma Îs-me-{il)Da-gan a-hu-xa-a-ma | ainsi (parle) IS$me-Dagan, ton frère. 
awil ÉS-nun-na(ki) ana M{u]-ulha-nin(ki) E i Le seigneur d'Esnunna se propose 
e-pé-Si-im pa-nu-su de construire 
5 Sa-ak-nu i-nu-ma S[u-i] 5 (la ville de) Mulhänum. Lorsqu'il 
a-lam i-ip-pé - [su] | | construira la ville, 
_ ana-ku ki-a-um-ma-a , | , vais-je, moi, simplement 
a-na-at-tà-al - Su Le le regarder ? ? 
pu-ba-am a-na ma-a-ti-ÿu Je veux abattre 
10 a-ma - ah - ba - as : > & 10 la superbe à son pays. 
Tr. sa-bu-um $a Ré il. … Tr. Que Îles troupes de Ré’i-Il 
ina re-Si-ka li - 23 - 12 : se tiennent à ta disposition. 


- Rev. D'autre part, parmi les hommes de Mutu-Bisir, 


(ceux de) Takribatum, 


Rev. 4 ina sa-bi-im $a Mu-tu-bi-siir 
Ta - ak - ri - ba - tam 


15 Sa it-t5 (il) Addu - ra - bi 19 qui doit aller avec Addu-rabi, 
%, (awil) Bâbili(ki) à - [la - ku : le babylonien, : 
&: ; ki - la-ma $a-pial-ti sa-bi-im - retiens-les ; quant au reste des troupes 
; ëa Mu-tu-bi-si-ir de Mutu-Bisir, | 
: Sa-ab-. ta- mn - ia quant à Sabtawiya 
20 à Zitkrfil)Addu | | | 20 et à Zikri-Addu, 
io ar-hii3 a-na se-riia | envoie-les moi 
4 he FO té = ur - dam : en hâte. 


AA — 12 


4 
A-na Ja-üs-ma-ah-{il) Addu . A lasmah-Addu 
a  - bi - ma dis ceci : 
um-ma Î3-me-(il)Da-gan a-hu-ka-a-ma ainsi (parle) I$me-Dagan, ton frère, 
ina pa-[nli-uim , Antérieurement, 
5 aÿ-sum da - [wli-di-im | 5 au sujet du démdèm 
as - pu - ra - [ak - kjum A je t'ai écrit. 
Rev.  j-na Si-ma-na-he(hi) Rev. A Simanahe. 
ni -ne- ed - ke nous nous sommes battus, 
à ma-a-tam ka-la-5a à la suite de quoi j'ai pris 
10 aisk-sa - ba - at | 10 le pays tout entier. 


Qu be - d& - à | Réjouis-toi ! 


LA 


19 


ut 


Rev. 


10 


ot 
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A-na la-is-ma-ah-(il)Addu 
qi - bi - ma 
um-ma I5-me-{il)Da-gan 


a-hu-ka-n-ma 

aÿ-Sum (d)Nanna-pall tupsarrim 
{Sla ta-as-pu-ra-[a]m 

awilam $a-a-h 

ü-ul ide 

1 (awil)suhôm-ka mu-di-su 
tü-ur-da-am-ma 

b-ka-h-im-iu 


126. 


A-n[a La-is]}-ma-ah-{it) Addu 


. gr + ma 


um-ma Ji-me-{il)Da-gen 
a-hu-ka-a-ma . 

aÿ-surn À meat sa-bi-im 
Sa. ta-ai-pu-ra-am 


… anu-um-mla sa]-b[a-alm at-tà-ar-dam 


au] gx x] x 

ina K]i-ir-da-ha-at(ki) 
(DS ü-mu-ra-br 

a-nja Ki-1r-da-ha-at(ki) 
a-nu pa-an sa-bi-im sa-a-ti 


i-{i]Ei-kam 


127 


A-na Ja-4s-ma-ah-{il)[ Ad]du 
qi - bi ma 
um-ma Î5-me-(il)Da-[g]an 
a-hu-ka-a-[ ma] 
a-nu-um-ma tuip-pi Sarrim 
(la aï-Sum (is\rsiâtim(hà) 
Léu}rut-tü-re 


[ujs - ta- bi-I[a-ku]m 


Rev. 


. 
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125 
À Tlasmah-Addu 
dis ceci : 
ainsi (parle) ISme-Dagan, 
ton frère. 


Au sujet de Nanna-palil, le scribe, 
dont tu m'as écrit, 

je ne connais pas 

cet homme. 

Dépèche-moi 


un de tes jeunes hommes qui le connaisse 


et qu’il (me) renseigne à son sujet. 
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À Tasmah-Addu 

dis ceci : - 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 

ton frère. : 

Au sujet des cent hommes 
dont tu m'as écrit, | 

à présent je te dépêche les hommes. 
Orient: . 

[est (?)1 à Kirdahat. 

Que Sumu-rabi 

vienne 

à Kirdabat 

prendre la tête de ces hommes. 
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A Iasmah-Addu 


dis ceci : 
ainsi (parle) ISme-Dagan, 
ton frère. 


Par ce courrier, la tablette du roi 
qui a été écrite 

au sujet des portes, . 

‘je tai envoyé. 
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i-nu-ma (isielepp[étim(hà) ils-(s]4-ak-pu-ma 

uQ=um hi-da-{an (is) Jeleppétim( à) 

Sa ana Mari r{ 1) ; 19 
kas-sa-da Rev. 
ana je-ri-in Su-Up-ra-am-ma 

Dina {arwvil)su[ härli(mes) æarad-ka 

ta - [mju(?}-{rja()]- am-ma : 
(és)dalitim[(#]à). a-na qa-ti-ÿu : _-19 
Pi-iq-da-am | 


1 oi 


A-na Leds {ne sb] AA » 

Br Ï  - , [ma 

um-ma Le 

a- bu À a -a - ma] 

aÿ-Sum avwili(mei) Ha -m -: 

pa-tes-ri $a la-aÿ-pu-ra-am 

tup-pa-am sa lu-Sa-bi-lam , 
(1) Qer-ra-da-am à-ÿa-a5-mu-ma + . ne 
um-ma ÿu - ma hot TR 


[al 


. a-na (awihi[me]) PTIT nd 15e | ds - | x Tr. 


lu - uqg - bi Re hr | ; 10 
à be-li a-na La-äs-ma-ah-{il) Addu FPE R | Rev. 
ha5- pi-ur =. ma ne 

tup-pi Fa en $a-a-ti] 

li-ïa - bi - [la - am + 

an-ni-fam (Qar-ra-[du-um tg-bi-e-em] - x 19 
i-na-an-na tup-[pa-am an-n1-e-em] 

Su-te,-ra-am-mfa Su-bi-la-as-3u] 


: - 129 


À-na ea il)Addu 

qi - bi ma 
um-ma T5- ef Da-pus 
a-hu-ka-a-ma 

$a-alma-ku Su-lum-ka 
$t-la-ap-pa-ra-am 

sa-bu-um [a] [i]tti J-Sar-Liim 


i-na Ma-al-gi-rm{ki) üs-bn $a-lim 


[PA 
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La date du départ des bateaux 

et le jour exact où les bateaux 

à Mari 

parviendront 

écris-les-mol. 

Parmi ies jeunes hommes de tes serviteurs, 
tu en [choi]siras(?) un; 

confie-lui 

les portes. 
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À Iasmah-Addn 

dis ceei : 

Ainsi (parle) Isme-Dagan, 

ton frère. 

Au sujet des Hanéens 

libérés dont tu m'as écrit, 

la tablette que tu m'as envoyée 


je lai fait entendre à Qarrädum, 
quia déclaré ceci : 


«Je désire parler 
aux maires. 


D'autre part, que mon seigneur 


écrive à Jasmah-Addu 

et que la tablette relative. [à cette] affaire] 
il me la fasse [porl]ter.» 

Voilà ce qu'{[a dit] Qarrädum. 

Maintenant [cette tablette 

fais-la copier et [envoie-la lui]. 
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À Ifajsmah-[Addu] 

dis ceci : 

ainsi (parle) ISsme-Dagan, 

ton frère. 

Je vais bien. Ecris-moi 

comment tu vas. 

Les troupes qui résident avec I$ar-Lim 
à Malgüm vont bien. 


TOME I. IR 


210 
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Tr. 


19 


Rev. 
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Rev. 
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ite-liim 

avélam Ha-al-gu-) yalk) 

10 + 5 bilât _Kaspam 

U-Se-si-S U=H i[s j- SI-UIN=-MA 

ps bilätim(äm) a-na à qa-ta-tim 
Ve x] ati 1-zu-2u 


+ 


PERS. ] awil Ës-nun-na(ki) 


] 
{ 115 [bilâtim]{am) im-ti 
1d-di-[nam]-ma 
sa-bu-um |i-{Ju-ra-am 


U 


à a-na-ku ma(/)}-tam 


cena ka-li-[sja d-ub-ba-ab- 


& te-[b]i1b-tum su-ù 
sié-un-nu-u dam-qiis 
xx-zaf ti i(?) la ag-ta-at 


. à a-nu-um-m[a awi]li(mes) 


œu-ub-bi-bi sarrum a-na se-ri-ka 
t-té-ar-ra-[djam | 
à at-ta qa-tam-[m]a 
ma-at-ka tu-ub-ba-ab 


. 


knë Lie ma-ab-{( Ada] 
gi. bi. :- [mel : 


um-ma: L5-me-{il)Da-{gan) 


a-hu-ka-a - ma 
(T)Mi-gri-r- (il) Addu- - 
k ma-da-am - 


A Ab-du-F-ra-ah 1-$u 
à tup-pa-3u ü-ka-al awilam $a-a-{ti] 


[élé-ur-dam-ma Mi-glir-(il)Addu] 


RP 


nm mms mms 


[ä] Sum-[ma 

wa-i-1b | 

b-ill{i-kam | 
kaspum ma-du-um | e-li-5u] 
Sa-ki-in as-bla-as-sû-mal] 

mi-im-ma te-ki-[tum la i-ba-a5-ü] - 
a-na se-r[i4a] 
ti-ur-da-[as-tu| 


10 


20 


K«, 


" Rev. 
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Elles sont montées. 

Au seigneur de Malgüm 

j'ai fait livrer 

15 talents d'argent. 

[Les 15] talents en trois parts 
EME ré on les a partagés. 
PRISE TTL le seigneur d'Esnunna 
Les [1]5 [talents] ont été insuffisants, 
(mais) 11 me les a livrés 

et les troupes sont revenues. 

Par ailleurs, je vais recenser 

le pays tout entier. 

Or, ce recensement 


‘ est urgent; convenablement 


fs nie eue que je ne ..... pas. 
Or çà, des recenseurs | 
le roi va 
t’envoyer, 


et toi, également, 
tu auras à recenser ton pays. 
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A lasmah-Addu 

dis ceci: NE 
ainsi (parle) im Dagan 
ton frère. : 
Migir-Addu 


a une grosse créance d'argent | 


sur Abdu-Erah : 
il détient sa tablette. Cet homme 
envoie-le moi et que Mig{ir-Addu] 


sn mms ss ses 


noms sms 


OP SL sn rar nn anse Ent 


qu'il vienne ........,........ 

une grosse somme d'e argent est due 
[par jui]. Je l'ai cité en justice; 

[qu'il n'y ait pas] la moindre négligence. 
Envoie-[le] moi. 


a 


LEA 
19 


ÿ1 
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[4 - na] Ja-is-[ma-ah]-(il)4ddu 
ï - Ib = ma 
u]m-ma  Li-me - (il) Da-gan 
al-ku. - ka -a - ma 
is}-tu Ta-ar-ra-am (1) 


ot 


”_ Ha-ait - ka 


40 . 


à Su-un-ha-am(ki) ue 
ag-ba-tu ana Hu-ra-ra-a(ki) 
ds-n1-1q =. PERTE © 
a-lam $a-a-ti al-wni-ma 


(). dé - im - tam: 


or. (is) ta-b-ba - am SET 


Rev. 


s: a m - ma : L a . ; K . 5 
uB-21-48-84u Re. L Rey 


1-na UD 7 KAM 
a-lam(ki) a -a - hi 
as - sa - ba -. ot 


ten sus se ha - di - il 


ES 


à 432 


ere fm Ad ; 


ga} 


ue à li-me 


= {i 1)Da-gan 


ÿla: ma-at de En À hé Pat ft UE 

é mla-at pas En Te file 
2] Hu $i-ta-akma. 

Ars - kum 

pa-na-nu-um Sarrum ne An-da-ri-1q(hi) 

it-tr An-na — (1!) Add 

tmért(hà) [ilkteneeg-qé #4 

pa-na-nu—<um>-(l) la-ah-du-li-im La "4 

a$-ra-nu-um - Ma 4 

iméri[(hld) tl-te-ne-eg-qgé "4 

Sara ü kalbu([h]é) JR d 4 Rev. 

ina ma-at An-da-ri-iq(h) 

à Ha-ar-hi-e(ki)-ma 


10° 


Tr. 19 
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À Tasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle; I$me-Dagan, 
ton frère. 

Après que j'eus pris (les villes de) 
Tarram, | 
Hatka 

et Sunham, vers Hurar 
je me suis dirigé; 

j'ai investi cette ville, 
j'ai dressé autour d'elle . 
des tours 


‘et des 1añbu. 


et au bout de sept jours 
j'ai enlevé 
cette ville. . 


Réjouis-toi ! 


132 


[A] Rasfma]h-{Ad]du 

dis ceci : . 

ainsi (parle) Isme-Dagan, 

ton frère. - 

Des mulets et d'excellents ânes lagu 
du pays d'Andari 

et du pays de Harbë 

vont monter. Informe-toi 

et qu'on te renseigne (à ce sujet). 


Autrefois, le roi, à Andariq, 


a pris des ânes à maintes reprises 
chez Anna-Addu. 

Autrefois, lahdulim. 

là également, 

a pris des ânes à maintes reprises. 
Des ânes et des chiens, 

il y en a dans Je pays d’ Andariq 

et de Harbé, 
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[à S: AL=K. 4B-ANSU (ha) t-a-ta-an 


ja ma-a-tim Fa ji-tèm 
qé-at-ta-am sle-alh-he-ra 38 
cnaanna 10 SAL+[KASB-LAN 1S U(ha) qu-ti-tim 
[d\am - qa - tm 

(iutlaa(s]-bi-[tlem - ma 

{su - [ri  - im 


L 33. 
4nje (ee -ma - [eh-(in) dû] ; » 
F- : RO D lt ESS Re :. 
ñ CS 


mai TE 1 
. -& 


eur SN UD 8 “KAM anabre | 
sçma-em 


$a-a - Ü - ma Éthhme dre NS 
a-na se-ri- ka Rss “4 


uë- le- 3e-ra- am ds = ER Rev, 


Le Brem-ha ga-boat | DE 7 


| EL Re RUE 


Ana IrérmeathAi | dr Cu tss ré 
es Iÿ-me- Lobeges. 

a-hu-ka-a - ma: grue 
‘ai-sum atili(mes) Ha-ni-i ; nt far nl 
ja ta-ai-pu-ra-am.. - 5 Lips da sn EE Pi 
ina 1-dh mp AU Eee QAR dt Ne faites RS ESS 
a-na se-ri-ka : . | 
[a]tru-da-ai-iu-nuti :4 
ina-an-na sa-bu-ufm] :. + . ‘€ Tr. 
ina qa-ti-ka it-tab- | Due x ‘ Th 10 
sa-ba-am $a-a-ti x 
a-na 8e-ri-10 FA: 
ti-ur-da-aÿ-ÿu-nu-ti-ma Da 48 
sfab\ât ga-[ta]-a[t] [art]li(mei) Ho-ni-i si eh & 
ah-hi-su - nu aa LE 
li-im-ta-ha-ru 
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mais les änesses(?) que je possède, 
(provenant) du «Haut-Pays » 

sont petites de taille. 

Maintenant, dix àânesses(?) gutéennes, 
excellentes, 

[fais-les] moi prendre 

t [fais-les] moi monter. 
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À Iasmab-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) Iëme-Dagan, 
ton frère. 


Au mois de Tammuz, le huitième jour, au soir, 


ce jour-là 

même, 

je ferai route 

vers toi. 

Prends tes dispositions. 


134. 


: À Taemab-Addn 


dis ceci : 

ainsi (parle) Isme-Dagan, 

ton frère. . | 

Au sujet des Hanéens 

dont tu m'as écrit, 

c'est en connaissance de cause 
que je te 

les ai envoyés. 
Maintenant qu'il y a des troupes 
dans tes mains, 

envoie-moi 

ces troupes 


et que la poignée de mains des Hanéens, 
leurs frères, 
elles reçoivent. 


19 
üt 
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4135 


Ana Ia-is-ma-ah-{(il)Addu] 


LA 


À bi [ma] 

um-ma Î5-me-(il)D{a-gan a-hu-ka-a-ma] 
ki-ma a-na a-lim(fi) [Qi-ir-ha-da-at(ki]) 
äs-ni - u | 
(is) diim - tam 

iz(!) - Z-iz - ma 


.% En se 


| Le 
ae 
Tr. lat. 


Ana Ja-és-ma-ah-(il)Addu. 
: um-ma I8-me-(il)Da-gan 


-a-hu - ka -'a - ma 


(is)kirêm à 3a (il)Adäu ina Are ph n()] ee 


ot 


Rev. 10 


ina pi- tl - 5 


ü-Ga-am - Rene t- ma 


ire UD 6 TEAH]) - dr. ; ER tr 
-a-lam Qirir-ha-[da-at(h)]: nes 


da ma-a-at Oü-ab-ra-0 ki) - 
Ra-la-&u-nu 18-sa-a[b-tu] 
[Qal-: ab. ra - a y 


Fes ana ra-ma- ni-ju-ma | 
ei &- |: 


3a-al-ma-ku à sa-bu-um Jolim =. 


la Ena-ah-hé ë Ed : 


qi - bi - ma 


ü- $a - az - ge - ap 

à (is)kirdm Sud sa slim 

(GE re 

Le - al- la 

[x x] 1 awilam i-na 5a-qià 

[x x] - dam 

[x - x wf(?)-im Su-pu-ur-ma 

en )zêr (e5)da-af} rja-frilm 

a-nja (is)kirém ÿa 2e [x x I i(?)-im 
en ln - [ni]m 


miim-ma Fée. RÉAL core 


| 
9 


: Rev. 
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135 
À Ifasmah-Addu] 
dis ceci : 
ainsi (parle) I$me-Dfagan, ton frère]. 
Dès que je fus parvenu 


à-la ville de [Qîrhadat}, 


_je fs dresser 


les tours, 

son rempart 

par ‘des sapes 

je le fis s’écrouler 

et en huit jours. 

je m'emparai 

de la ville de Qtrhadat. 
Réjouis-toi! 

Les villes fortes 

du pays de Qabr 


ont été toutes prises. 


es. 0 re #40 


. seule], 


re[ste QI. 


. Je vais bien; Le troupes vont bien aussi. 


| Que t ton cœur : 


PU :.ne s'inquiète pas! 


Rev. 10 
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À Iasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 

ton frère. 

Un jardin pour le dieu Adda, à Arrapha, -: 
je veux faire planter. 

Or, c’est un jardin divin; : 

il doit être absolument [rem]pli 

de genévrier. 

oies un homme parmi les notables 


sr mme ue 


pour qu'on me livre 
de la semence de gené[vrier] 
POUR sue le jardin de [Ad]du. 


‘248 


Rev. 


Rev. 


ot 
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A-na sos il) Addu 

qi - bi - ma 

#m-ma I5-me-{il)Da-gan 

a-bu-ka - a - mja | 
afm(?) $a Sarrim 


ai-jum je-em E-la-hu-ut(hi) 
£a L'E bi - 8 - kum gé 
miim-ma h41b - ba-ka 


Loir bd 


. ana Ho-at-ka(h) FÉES Us et es É 


ds-nt-1q =" mb En 


ta Kb 


uçma-ka - al 


és-hu-u 
as-sà-ba - Et i(! 


lu-d R[a-i] - ” 


 alam on | ro . 


139. 


An La-o-ma-ab (D Ad 

1 _- hi ma . 

um-ma Îs-me-(i DD an 

a-hu - ka-a . --:..ma. 
nülin ri = Lu 

ones sa Ka-ha-ai(hi) 

t- [ba]- aë - 5e -e 

L-ba-ru-nim- ma 

su - bi - lam 
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À Jasmah- Addu 

dis ceci : 

ainsi (parie) I$me-Dagan, 
[ton frèjre. 


nm nn mn nn sms 


Au sujet des nouvelles relatives à à Elahut 


dont je t'ai parlé, 


. . que ton cœur 


ne soit en rien inquiet! 
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A Tlasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) Dur De 
ton frère. . 

J'ai marché 


sur Hatka; 


dans l'espace 
- d’un seul ] jour 
“j'ai abattu 


cette ville : 
et je m’en suis emparé. 


Rélames]ent l 
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À Iasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 
ton frère. 

Des poissons giritu 

se trouvent 

dans l'étang de Kahat. 
Qu'on (en) pèche 

et envoie-les moi. 


NOTES 


Lettre 4: 


L. 3. Abi-Samar est le seigneur d’une principauté siluée dans Ja 
région du Haut-Buphrale, comme on le voit par l'énumération de 
ses voisins (1. 4'-6°) : Hañim (non encore identifié), Ursum (Urta}, 
Carkemis et lamhad (région d'Alep). 


Lettre 3 : cette lettre de Tlasmah-Addu est une copie on l'original qui n’a 
pas été envoyé à son deslinataire. —" Au sujet de cet important 
: document, voir Faurear-Dana,. R.-A., 34 (1937), p. 136 et suiv. 
L. 9. Jugid-Lim +le dieu Lün révèle»; iagid= inggid, imparfait 

biplil de ng d être haut, élevér. — L. 40° et 149. Transcription 
établie d’après un nouvel examen de l'original. | 


Lettre 4: oh | , 
L. 9-46. Voir Tavnrau-Daxcix, R. 4., 34 (1937), p.136, n. 1. 


L. 5. Le mot %bqu parait devoir être rapproché de Tl'hébreu 
$bk/sbk «tresser, entortillers. L'emploi du verbe egéru xem- 
brouiller » (tetenigirra) suggère également ce sens. — L. 10. teltu << el 
emonter, sortir». Le mot signifie à l'origine rmontée, sortie»; de 
là, rexpression». Comparer l'accadien sit pi «parole», mot à mot : 
la sortie de la bouche». — L. 42. hu-ub-bu-ti-tim; cf. hébreu À b! 
efrapper, battre». — L. 46. Pour la lecture de l'idéogramme 
BA.ZAL-ma = inassah-ma ou issuh-ma, voir Tuvreau-Daxeix, Chro- 

. nologie de la première dynastje babylonienne, Paris, 1942, p. 16, n. : 
du tirage à part. - - | 


Lettre 6 : 
L. 45. Au sujet de l'expression Spam nadänum, voir Tucasar- 
Daxenx, Orientalia, XII (1943), p. 110 et suiv. — L. 18. 1h-mu-rx 
= igmuru (À. Fiver). — L. 49. Au sujet de l'expression asak Sarrim 
akalum, voir Taureac-Daxeix, R. A., 38 (1941), p. 41 et suiv. 


Lettre 8 : … 

1. 6. Cet adverbe tu-$a = tufama +peut-ètre, assurément» ap- 
parait encore, n° 21,1. 13; n°73, 1. 19. — 2. 42. ahunt, mot à mot. 
efraternel», de là «apparenté» (cf. L 36). —L. 48. On attervlrait 
lagmilu(sum) au lieu de tagmnaiu(sum). 
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Lettre 40 : 
EL 44. Le mot apsisu, sans doute d'origine sumérienne, apparaît 
ici pour la première fois. 
Lettre 43 : 


… 2e 49. Le verbe raldpu ou raläbu est employé avec un infinitif 
dans les lettres de Mari avec le sens de +continuer à»; ratäpu est. 
probablement à rapprocher de l'hébreu r d f ssuivre, poursuivre». 


Pa 


. Lettre 46 : , 
L. 43-45. I est probable qu'il s'agit ici d'un proverbe qui avait: 
cours chez les Turukkü.. ET OU nike ut 


240. Jardtam< Sarüm abondant, prospère, riche». 
. Lattre 48 : , : Rene HART RE nr 4 | LR 
| L. 20. eglum kabitum est opposé à eglum meréÿtum «champ culti-- 


vable», EL 25 et 27. Le mot kabilum «marécagen est sans doute à _ 
-_ approcher de kaba°u, takbæu, kapa’u, kupi, tous mots qui-désignent 
là reannaier ou le +marécage»; cf. von Sonex. Z. 4., 43 (1934- 


À 4936), p. 237, L 75, 78,79 et n. 33.— 1. 40. Dans n° 21, La’, 
_ Je terme wimé apparaît à côté de Sagé egrand, notable»; il semble : 
“Er avoir un sens identique. :°# "+ ii: AE gr 6 


Si 


— Lettre 20: 


de | L 6. Vo L TR QUES PE 
Letire 24 : : de : . Je ps EP MIE | a 


- 1x 6. Pour kisittw eironc», voir Merssner: Beiträge:z. ass, Wôrter-. 


© buck, I], p. 38-39. — 1. 7. Mot à mot : «on a coupé sa tailler. — . 


L. 8. M. Nougayrol, dans une communication qu'il a faite à la séance 
du ‘97 mars 1947 de l’Académie des inscriptions et belles-ettres 


sur la construction appelée bit Suripim, a proposé de retronver--ici:7- 


le mot Suripum glace». Pour le sgns que nous adoptons, voir un 
prochain article dans R. 4., 1950. ‘ 


Lettre 22: 


L. 23. Pour ce sens de bikrum, voir Jean, R. 4., 36 (1939), : 


P- 113. , LE 


Le SAIS 
Lettre 24 :. 


L. 4445. Mot à mot : ront frappé la main», pour-conclure un 
accord; ils ont accompli le geste de l'hostilité à l'égard de Sumu- 
Ebub. RENE CE 


.. Lettre 60 : 


ARCHIVES ROYALES. M” 2 
Lettre 26 : 


L. 40 et suiv. Passage important pour le tracé de la route qui 
reliait Subat-Enlil à Sagarätim, sur le Habur. 


Lettre 27: 


L. 8. Pour la lecture Malgim du signe SIG,, voir Deiwez, S. L.. 
n° 567, 10. — L. 25. quianni= quitanni, forme IL de gatü rinir»? 


Lettre 28 : 


L. 7: Les girsigqü sont de hauts fonctionnaires de la cour; voir 
Meisswer, O. L.Z., 1999, col. 242:243. 


"Lettre 35: 


._ 1.24. Pour ce ierme-isimmdnu, qui semble désigner une denrée, 
- voir encore n°72,k5,5%,10et13. 


Istres: 


7 Ée &e Le mot. samru-est peut-être à rappocher de l'hébreu masmér 


+clou». 
2. Lettre 39: OISE TE 
OU 44. surri = assuri? LL, 42. Minéum.= manû «compiler» 


|. = rune chose qui compte»; rénorme». : 
Lettre 42 : | | 
© 288. Lire GIS.TUK = Sem robéissant», rdiscipliné»? 


Lettre 52 : 
7 288. suhhu(m) < sähu «désivern. 


L. 48. Cf. hébreu rsh «avoir du plaisir, être content». 
Lettre 61 : 
| L. 26. natipu= hébreu n1f «s'égoutter ». 


Lettre 62 : . . 


L. 47. purallum écrit KIB.NUN.NA pour (UD). KIB.NUN.NA. 


Lettre 64 : sur cette lettre, voir Syriu, XIX (1938), p. 112-113. 
L. 7. .sehherétum écrit SAL.TUR.MES. 


Lettre 66 : sur celte lettre, voir R.4., 36 (1939), p. 52. 


| Lettre 94 | 


22% MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI 
Leitre 72: 
L.-4. aÿlakum — KU. UD. 


Lettre 73 : 


L. 48 et SUIY ; comparer n° 61, Î. 10 et suiv., n°’ 108 et 113; 
cf. vox SouEx, Die Welt des Orients, II (1948), p. 193. 


Lettre 77 : 
. B. 8. suhartum = SAL.TUR. — Sur 1 ir. 36 
Go8o). 25861. su ur le passage, Hs R. A., 36 
Lettre 78 : | LE LÀ 
| -L. 40... talakam ;: faute du scribe pour takalam.. | 


DETE 


Lettre 83 : . 


B. 86. purussä doit avoir ici un sens concret : le mot désigne le. 


, + 72. : x 
terrain.où ont été pratiquées des ecoupures», où s'amassent les eaux. 


Lettre 85 : 


27. Noter le permansif atamurat de la forme Î, as on aften. : 


+22 drait lé forme itmurat. : 


»: 
: FE mon 10 


L Ca nahälu = hébreu nh L «posséder». 


Lettre 92 : : 
L. 8. Mot à mot : «le 5° jour arrive». — 1. 9. Plutôt qu'une 
forme amurrite däwidé, admettre la chute de -am, à la fin du mot. 


Lettre 101 : 


L. 6. asakku etabou» désigne ici une propriété inviolable de la +: 


divinité, dé 


Lettre 403 : 


. L. 12-48. Le verbe naÿi, porter», est employé ici d'une manière - 
intransitive : #se transporter, aller». ; 


Lettre 108 : - # 

EL. 7. La lecture Sar-tum est assurée, dans deux autres. passages 
parallèles, par Ja graphie Sa-ur-tu-t-um (n° 61, L 10), Sa-artum 
(n° 73,1 44). 


PA 
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19 
MA 
ot 


. Lettre 109 : 

L. 7. Pour andabakku rgouverneur-, voir Lixossercer, Z. {., 
ha (1033). p. 199. — L. 10-44. fe-er-luu nndiit, mot à moi : 
sa fonction gil-. 

Lettre 110 : 


L. 44. À noter le nom de mois : Ha-nu. 


Lettre 113 : 


L. 6-42. Les reslitutions sont faites d'après le texte parallèle de Ia 
lettre n° 108, 1. 5 et suiv. | : 


Lettre 114 : 


L. 6. Les (ail) biru (= SU. HA) ne paraissent pas être différents 
des sabé béru +soldats d'élite» et des sabum bihrum esoldats d'élite» 
des texies de Mari. Pour ce dernier terme, voir Jean, R. À., 36 (1939), 
p- 112. : 


Lettre 116 S 


L. 5-6. Entendre que Lä’üm a fait lier en sa présence les 
deux coupables. Ou bien Île pronom suffixe -ÿx dans i-na pa-ni-5u 
désignel le personnage qui a parlé à la ligne à" et suivantes? 


Lettre 147 : 


L. 42. Pour le verbe razalu «êlre mauvais» qu'on ne relrouve 
ni en accadien ni en sémitique occidental, rapprocüer l'arabe radul 
- rêtre vil, ignoble: être de mauvaise qualité». 


Lettre 118 : 
L. 44. séru—siru enclos, étable»; sur le terme su, voir 
R.4., 99 (1932), p. 193 et suiv. 
Lettre 422 : 


L. 8. Le signe PISAN + PA parait tenir ici la place du signe PISAN 
+ NIR et, précédé du déterminatif GIS, avoir comme lui le sens de 
guèuru +pouire».— L, 44. ha-ti-um; graphie défective pour ha-a- 
um edonner-. On attendrait l'aceusalif hatam. 


Lettre 123 : 


L. 9. pihu est un synonvme de zugqurütu hauteur», -orgneil-, 
esuperbe»: cf. Deuirzsen, {. V.B., p. 516a et 262 4. 


La 
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Leitre 72 : 
L. 4’. «a 


Lettre 73: 
L. 43 € 


cf, vox Son .… 


Lettre 77 : 


.# 


._ L.8 
(1939), p. 


Lettre 78 : 


Lettre 83 :. 
L. 86. 


terrain où , …. 


: Lettre 85 : 


- "+ "a N 
ra drat 1# for 


Lettre 94 


Émis 


Lettre 92 : : : 


Ne 


forme ami 


Lettre 1041 : 
L. 6. ds 

divinité. 

Lettre 403 : 
L. 142-1 
intransitive 

Lettre 408 : 


L. 7. L 
parallèles, 
(n° 93,1 


L 8. M 
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Lettre 197 : 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


L. 9. Mot à mot : quand on expédiera les bateaux 


of. J. R. Kuprer, 4. R. AL. T., IL, n° 23, note. 


Lettre 432 : 


L. 49. Sur le pronom possessif iattun, féminin de QE 


voir J. Lewr, Orientalia, XV (1946), p. 361 et suiv. 


Lettre 434: Le S | | 
L. 45. Pour [SJU.[GJID = sabdte, ef. Denmx, $.L., 1 


Lettre 435 :: 


L. 7. Le signe IZ est une faute du scribe pour US. 
_hadat est la # Ville neuver.… D 


+ 


sakäpu, aux formes [,1et [,a, a le sens de +expé 
acheminer par voie d’eau», dans la correspondance de. 


cr LT 


i 
j 
! 
! 


la 
ha 
| 


eee 


MER 


CASPIENNE 


4 ue 8: 
à | le) 
| 
| RS 
i FPS 9 
s L | |  SUSE | 

ÎT Me 
| | A 
| | 
| 
| | 
| GOLFE 
| | 
| PERSIQUE 
| 


Toux 1, p. 227. 


Pnautun 


Ge Le 
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Lettre 427 : Se 


2 9. Mot à mot : quand on ‘expédiera les usine : et...n. — 
sakäpu, aux formes [,1et [,a, a le sens de expédier», faire 
acheminer par voie d’eau», dans la correspondance de -Kibri-Dagan; 
of. J. R. Kupver, 4. R. M. T., [I], n° 23, note. 


Lettre 482 : 
2 49. Sur le pronom possessif isttun, féminin de yé’um emienr, 
voir J. Lewr, Orientalia, XV (1946), pe 361 et suiv. 


>. 


Lottre 434: _. | 5 À 
LE 15. Pour Qi IGID = ri, cf Dior, &. E 35, à 344f 


ER. Z est une faute du saibe p 
ille neuvens.i" 


nanas ere pare 


MER 


CASPIENNE 


GOLFE 


PERSIQUE 


Tous À, p. 227. : 


Rnantun 


meute 


ne a SM me RO 


Toux À, p. 227. 
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OnATTUSA 


D" 


MEF 


CASPIENNE 


Fe 


CIPAUMYRE) MÉË 


LAR 


MONDE ANCIEN 


D' APRES 
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PERSIQUE 


Prantus 
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Planche hors-texte : Le monpe ANCIEN D'après LES ARCHIVES DB : 


